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Abstract. The pertinence of the topic stems from the fact that there is no single point
of view on the category of verbal aspect in the Spanish language among
grammarians. The very existence of this category is often denied by scientists. The
problems are caused by the confusion of grammatical concepts of tense and aspect of
verbs, as well as by different interpretations of conveying aspectual meanings in
Spanish. The purpose of this article is to conduct a comprehensive analysis of the
grammatical category of verbal aspect in Spanish, which can be useful both for
translators and for teachers working with Spanish-speaking students. In this study,
we consider concepts of well-known scientists, as well as the collective works by
authors of the Royal Academy of the Spanish Language, regarding the category
of verbal aspect.

In Spanish studies, the category of verbal aspect is debatable. The very existence of
this category in Spanish is often questioned. The ramified system of tenses in
Spanish, owing its origin to Latin, gives reason to assert that the category of tense is
of paramount importance among the verbal categories of the Spanish language.
However, a strong relationship between the category of tense and the verbal
aspectual meanings in Spanish can be noted. The aspectual and temporal forms of the
Spanish language are divided according to their morphological structure, temporal
correlation, and aspectual characteristics. The categories of aspect and tense in
grammarians’ studies have gone through three stages: the stage of “traditional
grammar” in its classical period, the stage of traditional grammar immediately before
the spread of structuralism, and the modern stage. At the last stage, there is a clear
decrease in the value of temporality as a structuring element of the verbal system,
and the category of aspect is becoming increasingly important; there are
contemporary theories that considerably reduce the role of the category of tense.
Three ways of conveying aspectual meanings in Spanish are described in the article:
the lexical aspect (aspecto léxico), or the mode of action (modo de accion); the
syntactic (aspecto sintactico), or periphrastic aspect (aspecto perifrastico); the
morphological aspect (aspecto morfologico). The following research methods are
used in the article: theoretical analysis, synthesis, comparison, analysis of scientific
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and methodological literature on the grammatical category of verbal aspect in
Spanish. As a result of our work, we conclude that the Spanish verbal system has
ample opportunities to convey a wide variety of aspectual meanings, but at the same
time it is considered in close connection with the category of tense and in some cases
is not singled out by scientists into a separate grammatical category.

Key words: Verbal aspect in Spanish; Aspecto verbal; Aspect category in Spanish;
Category of verb aspect; Aspect and tense in the Spanish language; Spanish verb
How to cite: Korneeva, A.V. (2020). Does the category of verbal aspect exist in the
Spanish language? Research Result. Theoretical and Applied Linguistics, V.6 (4),
3-12, DOI: 10.18413/2313-8912-2020-6-4-0-1
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AHHOTaUMsl. AKTYaIbHOCTh TEMbl OOYyCIOBJI€Ha TeM (aKToM, HYTO Cpenu
IrPaMMaTUCTOB HET €AMHON TOYKH 3pEHUS Ha BOIIPOC O KATETOPUU BHUJIA B UCIIAHCKOM
A3bIKE, 3a4acTyl) CaMO HaJIM4Me JAaHHOM KaTEropud OTPULACTCA YUYEHBIMHU.
[TpoOnembl BBI3BIBAIOT CMEIIEHUS TI'PaMMAaTUYECKMX IOHATUH BpeMEHHM U BHJIA
IJIaroJia, a TAaK)Ke pas3JIMYHbIE WHTEPHPETAlMH IepeJadyd BUIOBBIX 3HAYCHHU B
UCMAaHCKOM s3bIke. llenp MaHHOM CTaTbM — IPOBECTU BCECTOPOHHUN aHAIINA3
rpaMMaTHYeCKOW KaTeropuu BUJA IJIaroja B MCIIAHCKOM $3bIKE, YTO MOKET OBITh
NOJIE3HO KakK Juld NEepeBOJYMKOB, TaK M Uil HpenojaBaTeneil, padoTaroummx B
WCIIAHOSA3BIYHOM  ayauTOpuM. B  JaHHOM HCCIENOBAHMM  PacCMaTpHUBAOTCA
KOHLICNIIIMM M3BECTHBIX YYEHBIX, a TAaKXe€ KOJUICKTUBHBIE TPYIbl aBTOPOB
KoponeBckon akageMHuH HCIIAHCKOTO SI3bIKA, KaCalOUIMECs KaTeTOPUU BUJA I1aroJa.
B ncnanucruke kareropus Buja (acnexTa) riiarosia spisercs IucKyccuoHHoil. Camo
CyIIECTBOBAHUE JTaHHOW KaTE€rOpPUHM B HCIIAHCKOM S3BIKE 3a4acCTYIO ITOABEPraercs
COMHEHMI0. Pa3BeTBiIeHHas cCTeMa BPEMEH B MCHAHCKOM f3bIKe, 00s3aHHAsI CBOMM
IIPOMCXOKICHUEM JIATBIHU, JA€T II0BOJ YTBEpXIaTb, YTO KAaTETOPHUs BPEMEHU
3aHUMAET IEPBOCTEIIEHHOE 3HAYEHHUE CPEIU IJ1arojbHBIX KaTErOpUH HCIAHCKOIO
a3bika. OJHAKO MOKHO OTMETHTh CHJIBHYIO B3aMMOCBSI3b KaTerOpUH BPEMEHH U
BUJIOBBIX OTTEHKOB TJlarojia B MCIIAHCKOM sf3bIKe. Bumo-BpeMeHHbIE (POPMBI
MCIAHCKOTO f3bIKAa PA3AENAIOTCA MO MOPQOIOTUYECKOW CTPYKTYpE, IO BPEMEHHOM
COOTHECEHHOCTH, IO AacCMeKTyalbHBIM XapakTepuctukaM. Kareropum acnekra u
BPEMEHH B UCCIENOBAHUAX TPAMMATHCTOB TMPOIUIA Yepe3 TpU dTama: 3Tall
«TPaJULIIOHHON TPaMMAaTHUKU» B €€ KJIACCUYECKUU IEPUOJ, CTAIUI0 TPAIULIMOHHOU
rPpAMMaTHUKH HEMOCPEACTBEHHO IIE€pe]  pPacCIHpOCTPAHEHHEM CTPYKTypaln3Ma,
COBpPEMEHHBIN dTamn. Ha mocinegHem srame oTME4aeTcsl sSBHOE CHU)KEHHE 3HAYCHHUS
TEMIOPATbHOCTU KaK CTPYKTYPUPYIOLIETO 3JeMEeHTa BepOabHOM CUCTEMBI, TIPUTOM
KaTeropusi acmekra MpuoOpeTraeT Bce OoJiblliee 3HAUYEHHUE; MOSIBISIOTCS TEOPHH,
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KOTOpbIC CHJIBHO YMEHBIIAIOT pOJIb KAaTErOpuH BpeMeHH. B crarthbe oOmHcaHbl
OCHOBHBIC TCHJ/ICHIIMK B O0JIACTH aHAJIHM3a aCMeKTyalbHO-TEMIIOPAIbHOTO JOMCHA,
XapaKTePUCTHKH TJIaroJibHOTO BHJA B HCIAHCKOM SI3BIKE, a TaKkKe CICIYIOIINe
IpyIIbl ACMEKTYalbHBIX 3HaueHUH: 1) Jekcudeckuil acrekT (aspecto 1éxico) wmim
croco6 merictBust (modo de accion); 2) cuarakcudeckuii (aspecto sintactico) wiu
nepudpactudeckuii acriekt (aspecto perifrastico); 3) Mopdonoruveckuit acrekrt
(aspecto  morfologico wmmm desinencial). Mcmons3yroTcst CleAyrOIIHe METOIbI
WCCIIC/IOBAHMS: TCOPETHUYCCKUIl aHANIN3, CHHTE3, CPaBHEHHE, aHAIU3 HAy4YHO-
METOIUYECKON JIUTEPATyphl 10 IPAMMATUYECKOW KATErOpHUH acleKTa B UCIAHCKOM
s3pIke. B pe3ynpTaTe HCCICAOBAHUS MBI TPHUXOAMM K BBIBOAY: HCIAHCKAs
rJIarojibHas CHUCTEMa HMMEET IMUPOKHE BO3MOXKHOCTH [UIs Mepefadyud OOJIbIIOro
pa3HOOOpa3usi aCMEKTyaJ bHBIX 3HAYCHH, HO HPH ITOM OHA PAaCCMATPHUBACTCS B
TECHOM CBSI3M C KaTeropuell BpEMEHHU U B PSJIC CIIy4acB HE BBIJACISCTCS YUYCHBIMH B
OT/ICJIbHYIO IPAMMATHUYECKYIO KATETOPHIO.

KaroueBble cioBa: Buj riaroma B HMCHaHCKOM si3bike, Kareropust acrmekra B
HCIIAHCKOM si3bike; Kateropus Buza riarona; Bugo-BpeMeHHas CHCTEMa HCIAHCKOTO
s3bIKa; VICITaHCK Ui T1aros

HNudopmanusi pias uurupoBanus: KopueeBa A.B. Bux rmaroma: x BOmpocy o
CYIIIECTBOBAaHWM [TAHHOW KAaTErOpUH B MCIAHCKOM si3bike // HaydHblii pesynbrar.

Bompocer Teopernueckoit u mpukinagHod smHrBuctukd. 2020. T.6, N4. C. 3-12.
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Introduction

The grammatical category of verbal
aspect in Spanish is very controversial and
generates a discord among grammarians. This
fact was indicated both by Russian
(Vasilyeva-Shvede O.K., Vinogradov V.S.,
Gorbova E.V., Miloslavsky 1.G., Stepanov
V.G.,, Tseplinskaya Yu.E., etc.) and
international researchers (Aparicio E., Boske
I., Vendler Z., Comrie B., Rojo G., Fernandez
L.G. and others). Thus, in some studies on
Spanish verb the very existence of this
category in the Spanish language is in
question. “There is no consensus on the
question whether the category of verbal
aspect in Romano-Germanic languages exists
or not; it was discussed more widely in
relation to Germanic languages than in
relation to Romanic languages” (Vasilieva-
Shvede, 1971: 195).

The Spanish linguists who made a great
contribution to the publication of grammar by
the Spanish Royal Academy (Real Academia
Espafiola, RAE), Ignacio Bosque Muioz and
Violeta Demonte Barreto did not dedicate any
of their 78 chapters to the verbal aspect
(Moreno de Alba, 2003: 74). In Spanish,

“recognition of the verbal aspect category as
such is considered unjustified, and the various
aspectual meanings that appear in the forms
of verb tenses are interpreted as a secondary
effect of tense meanings” (Alimova, 2010:
60). At the same time, “the absence of the
formally expressed grammatical category of
verbal aspect in the Spanish language is
compensated by various means. Verbal
meanings are inherent primarily in Spanish
verb tenses” (Vinogradov, Miloslavsky,
1986: 94).

Indeed, the ramified system of verb
tenses in Spanish, owing its origin to Latin,
gives reason to assert that the category of verb
tense is of paramount importance among the
verb categories of the Spanish language.
Alexandre Veiga notes that grammatical
interpretations and descriptions on certain
temporal and aspectual contents assigned to
the Spanish verb are not always appropriate
and “some aspectual characterizations [...]
disregard the reality of specific uses of certain
forms and are concomitant with temporal
characterizations” (Veiga, 2015: 119). It is
not possible to deny the specific meanings of
the verb as such. We can notice a strong
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relationship between the category of tense and
the verbal aspectual meanings in Spanish.
Thus, examining the grammatical category of
Pretérito Imperfecto, Elena Gaspar Garcia
analyzes the unique meanings of this tense
from the point of view of the verbal and
lexical aspects (Gaspar Garcia, 2015: 76-86).
M.V. Alimova notes that “the category of
verbal aspect in Spanish is conveyed through
a system of forms and meanings of tenses,
which include the concepts of the limited /
unlimited time of action, its duration and
momentariness, multiplicity and timeliness,
limitation and non-limitation, i.e. through the
elements of aspectuality” (Alimova, 2010:
57). Further we will analyze the ways of
transferring aspectual meanings in the
Spanish language.

Main part

The purpose of this article is to conduct
a comprehensive analysis of the grammatical
category of aspect and to identify ways of
conveying aspectual meanings in Spanish.

Materials and Methods

The category of verbal aspect in
Spanish has been described and discussed in
the works of Aparicio E., Bosque I., Comrie
B., Demonte V., Fernandez L.G., Gili Gaya
S., Gonzalez V., Rojo G., Vendler Z.,
Westerholm D. and others. Also, a number of
Russian scientists devoted their works to the
grammatical category in Spanish: Alimova
M.V., Gorbova E.V., Miloslavsky I.G.,
Stepanov  V.G.,  Tseplinskaya  Yu.E.,
Vasilyeva-Shvede O.K., Vinogradov V.S,
and others. In the course of this work, we will
analyze some important scientists’ concepts
concerning the category of Spanish verbal
aspect.

In the article, we used the following
research methods: theoretical analysis,
synthesis, comparison, analysis of scientific
and methodological literature concerning the
category of aspect in Spanish.

Talking about the system of verbal
aspect and tenses in the Spanish language,
grammarians use such terms as “temporality
and aspect” (“temporalidad y aspecto” —

Guillermo Rojo) and “the aspectual-temporal
system” (E.V. Gorbova).

According to Gramatica Nueva (2009:
1675-1680) the aspect and tense forms of the
Spanish language are divided according to the
following principle:

1) according to the morphological
structure: simple (simples) and analytical
(compuestos) forms are distinguished;
analytical forms are formed by combining the
auxiliary verb haber with a participle formed
from a semantic verb;

2) according to the temporal correlation:
there are absolute (absolutos) and relative /
taxis (relativos) aspect and tense forms;

3) according to the aspectual
characteristics:  perfect (perfectos) and
imperfect (imperfectos) tense forms are
distinguished.

As reported by Guillermo Rojo (Rojo,
1988: 195-201), the grammatical categories of
aspect (aspecto) and tense (temporalidad)
have  always been  considered in
interconnection, both in studies of Latin and
Romanic languages in general, and of Spanish
in particular. Speaking specifically about the
Spanish  language, these categories in
grammar research have gone through three
stages.

The first of these stages is that of
“traditional grammar” in its classical period
(describing this stage, Guillermo Rojo refers
to the editions by the Royal Academy of the
Spanish language on grammar before 1917).
At this stage, grammarians structure the
verbal system into two main categories: mood
and tense, since voice, person and number
operate in areas different from these
categories and do not form the basis of the
structural system. The category of verbal
aspect was not yet featured at that time. Of
course, grammarians talk about ‘“pretéritos
imperfectos, perfectos y pluscuamperfectos”
(the imperfect tenses, perfect tenses and
pluperfect tenses), as well as “futuros
imperfectos y perfectos” (imperfect and
perfect future tenses), and generally, these
terms denote the complete or incomplete
nature of a situation, which is expressed by
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the verb form. However, this does not imply
aspect as a grammatical category. Thus, in
accordance with Guillermo Rojo, “it can be
assumed that at this stage there are only two
categories that play an important role in the
configuration of the verbal system: mood and
tense” (Rojo, 1988: 196).

The second stage occurs at the stage of
traditional grammar just before the spread of
structuralism. This stage is reflected in
publications by the Royal Academy of the
Spanish Language (GRAE) after 1917,
including The Essay (el Esbozo), by Gili
Gaya, and others. In general, the authors of
that time already consider three categories
that play an important role in structuring the
verb system: mood, tense and aspect.
Guillermo Rojo believed that the main reason
for introducing the third category was the
existence of differences between completed
and not yet completed action. That is, the
question arose how to distinguish the notions
that had previously been designated by a
broader concept (category of tense), and how
to allocate a separate category (Rojo, 1988:
197).

However, by separating the aspect as an
independent category of the Spanish verb,
grammarians did not solve all the problematic
issues. For example, Gili Gaia noted that the
Academy  “confuses the concept of
perfectiveness (perfeccion) of an action with
the time of its completion” (Gili, 1961: 291).
Guillermo Rojo believed that even greater
difficulties were caused by the fact that the
Academy considered llegué, the form of the
simple past tense of the verb llegar (to arrive),
to be a perfect form, which completely
violated the symmetry of the system, since
this form is simple, not perfect, and it cannot
be opposed to the corresponding complex
form On this basis, the Academy calls this
consideration “indefinite”, because the verb
“sometimes expresses the beginning of an
action, and sometimes its completion,
depending on the meaning of the verb” (Rojo,
1988: 197).

According to Guillermo Rojo, the
traditional view of the structure and

functionality of the Spanish verb is inflexible
and hierarchical, because it suggests a
sequence of categories. The Spanish verb
system has a specific structure: voice, moods,
tenses, aspects, persons and numbers. Thus,
each mood should include forms of a present,
past and future tense, each tense group —
perfect and imperfect forms, etc. (Rojo, 1988,
pp. 195, 198).

Speaking about the third stage of the
verbal system, Guillermo Rojo states that the
spread of structural approaches in Romanic
linguistics in general, and in Spanish in
particular coincided with a clear decline in the
importance of temporality as a structuring
element of the verbal system. Moreover, the
category of aspect “occupied the territory that,
to a significant extent, had been taken away
from  temporality”.  Guillermo  Rojo
emphasizes that the categories of aspect and
tense are undoubtedly two different
categories, but they are closely related to each
other, so that any expansion of the field of
application of one of them will most likely
result in a decrease in the influence of the
other (Rojo: 1988: 199). The grammarian
noted that in the traditional concept the
factors of temporality which influenced the
verb were exceedingly associated with the
extralinguistic concepts of the present, past
and future. This connection gave rise to
insurmountable contradictions. For example,
the form “de pretérito” (“past tense”) should
describe situations that precede the time of
speech, but can refer to present or future
situations, and a verb in the future tense can
refer to the present, for example: Tendra
(ahora) veinte arios. The verb “tener” in the
future tense here means “must be”: He must
be (now) twenty years old (example by Rojo,
1988: 200).

Thus, “the traditionally used labels
“past”, “present” and “future” are inadequate,
on the one hand, and insufficient, on the other
hand. They are inadequate because they
associate a grammatical concept with extra-
grammatical categories. They are insufficient,
because they cannot reflect the temporal
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relations expressed by Spanish verbal forms”
(Rojo, 1988: 202).

According to Guillermo Rojo, the stated
above and other contradictions in the
traditional system in the last thirty years have
led to the introduction of various theories that
greatly reduced the role of the category of
tense. They can be arranged into two large
groups:

a) On the one hand, this is the way
followed first by Benveniste and later by
Weinrich. A common factor for both of them
is the creation of two groups of verbal forms
(history and discourse in the first case,
commentary forms and narrative forms in the
second case). This distribution is the great
organizing principle of the system for both
authors.

b) According to the other branch, a verb
has so-called “levels, or plans of reality”. It
was formulated already by Damourette and
Pich6n and reworked by Burger in 1961, and
later adopted by Pottier and Lamiquiz.
Independently, but in much the same way,
Coseriu regards “plans of reality” as one of
the most characteristic factors of the Romanic
verbal system (Rojo, 1988: 200).

Guillermo Rojo, however, notes that
with regard to the category of aspect, recent
developments basically have not brought
important innovations. Despite the fact that
Coseriu and his followers made a lot of
efforts to establish differences in aspectual
meanings, the category of aspect is still not a
clearly defined concept on which there is a
consensus. On the contrary, the countless
definitions of aspect that have been given in
recent years and the almost endless classes
and subclasses that have been proposed
suggest that we are dealing with a category in
need of strong revision, at least in Romance
languages.

“The innumerable definitions of aspect,
the huge number of different and
contradictory  classes and  subclasses
accumulated by linguists, or the paradoxical
definition of some verb forms as perfective,
and others as imperfective, indicate that we
are dealing with a misunderstood category.

Indeed, [...] Latinists and Romanists disagreed
on this issue, considering it in a wide range of
possibilities, coming to the conclusion about
the great structuring principle of the verb, or
denying its functionality, and at the same time
they passed all conceivable intermediate
stages” (Rojo, 1988: 204).

Characterizing the categories of tense
and aspect of the Spanish verb, E.V. Gorbova
notes that “unfortunately, it is not possible to
talk about any tradition in describing the
structure of the aspectual and temporal system
in the Spanish language, as well as about the
tradition of using aspectological terminology
in studies based on this language” (Gorbova,
2012: 153). The author examines the
aspectual and temporal system of the Spanish
language, relying on the concept of binary
grammatical opposition. At which point it is
noted that binarity is interpreted either as an
opposition of perfective and imperfective (this
approach is typical for describing aspectuality
in the Russian language, meaning perfective
and imperfective aspect), or perfectiveness
and imperfectiveness (which implies that
there are two zones in aspectuality which
contain a variety of partially different
aspectual meanings) (Gorbova, 2012:
149-150).

E.V. Gorbova identifies the following
main trends in the analysis of the aspectual
and temporal domain (Gorbova, 2012:
156-157):

1. The tradition of distinguishing an
aspectual opposition of the temporal verb
forms in Spanish (Gramatica 1931; Rojo
1988, 1990; Rojo, Veiga 1999; Weinrich
1974). The authors believe that the aspectual
meanings of the tense forms of the Spanish
verb are derived from the temporal values.

2. The position of “lexical aspectuality”
(Bello 1951; De Miguel 1999; Nueva
Gramatica 2009). There are two significant
groups of verbs: terminative verbs and non-
terminative verbs.

3. The point of view that recognizes
only one opposition: Imperfect — Aorist
(Westerholm 2010).
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4. The tendency to consider peripheral
constructions, in particular, estar + gerundio,
as the central component of the aspectuality
of the Spanish language (Dietrich 1973;
Bosque, Demonte 1999; Nueva Gramatica
2009; Vasilieva-Shvede 1957; Vasilieva-
Shvede, Stepanov 1963, 1990).

E. V. Gorbova emphasizes that these
concepts are almost not presented in their
pure form and that they are not mutually
exclusive. The author also points out some
concepts of other authors (V.I. Siletsky,
A.A. Pravdzivy, B. Comrie, etc.) thereby
confirming her own words: “the presence of
aspectuality (as a set of very different means
of expressing “the internal time” of a
situation) in Spanish verb is not questioned,
but opinions on the question of the structure
of these means, on determination of their
status can be very different” (Gorbova, 2012:
154).

E. V. Gorbova proposes a multilevel
model for describing the aspectuality in
Spanish by distinguishing three binary
grammatical aspect oppositions: Imperfect —
Aorist, Perfect — Nonperfect, Progressive —
Non-progressive (Gorbova, 2012: 163).

The New Grammar Manual (Manual de
la Nueva Gramatica de la Lengua Espafiola:
2010) states that the question of amount of the
category of verbal aspect in Spanish is
controversial. According to this manual, the
verbal aspect (el aspecto verbal) has the
following characteristics: it informs about the
internal structure of events, allows us to know
whether they begin, end or repeat; whether
they are perceived as an action from
beginning to end, or it is an action that occurs
only in a specific moment in time, i.e. which
is incomplete. The verbal aspect, therefore,
affects the internal time (tiempo interno) of
the situation, but not its relationship with the
moment of speech.

Taking this quality in consideration, the
aspect is also characterized as a grammatical
means that allows you to focus on some
components of situations, and at the same
time hide or skip others. In support of what
was said in the manual, two sentences are

given to compare: Arturo lee el periodico and
Arturo esta leyendo el periodico (Manual de
la Nueva Gramatica de la Lengua Espafola:
2010: 430). These phrases are translated
accordingly as: “Arthur reads the newspaper”
and “Arthur is reading the newspaper”. The
first sentence shows repetition of the action
being performed, while the second one
indicates the fact that the action is taking
place at this particular moment. It is
emphasized that the difference in these two
statements is not in the tense (since the verb
“leer” is used in both cases in the present
tense), but in the aspect.

According to New Grammar Manual
(Manual de la Nueva Gramatica de la Lengua
Espaiola, 2010, p. 430), the verbal aspect in
Spanish is traditionally divided into three
groups:

1) The lexical aspect (aspecto 1éxico) or
the mode of action (modo de accion), which is
also called the quality of action (cualidad de
la accion, accionalidad);

2) syntactic (aspecto sintactico) or
periphrastic aspect (perifrastico);

3) morphological aspect (aspecto
morfoldgico or desinencial).

It should be noted that in scientific
publications there are also other definitions
related to these groups. Thus, the lexical
aspect is called the German term Aktionsart;
the morphological aspect is sometimes called
verbal or inflectional (flexivo) (Gonzailez,
Alberto, 2017: 130).

We shall consider these groups in more
detail.

The lexical aspect is conveyed by
meaning of the predicate. Thus, a verb can
describe both a long-term situation (situacion
durativa) and a punctual situation in time
(situacion puntual): the sentence Luis vivio en
Caracas (Luis lived/was living in Caracas) is
opposed by the authors to the sentence Luis
llegé a Caracas (Luis arrived at Caracas),
where the verb “llegar” expresses a punctual
action, and the verb “vivir’ is an action
extended in time.

The syntactic or periphrastic aspect
corresponds to verbal paraphrases, first of all
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to phasal ones (de fase, fasales), as well as
aspectual and temporal (tempoaspectuales),
sequential (escalares) and gerundial (las de
gerundio) (Manual de la Nueva Gramatica de
la Lengua Espafiola, 2010: 430).

The term “a verbal paraphrase” means
“a verbal construction”. In Spanish, there is a
large number of verbal paraphrases. Most of
them have aspectual meaning. In paraphrases
with aspectual meanings the semantics of the
auxiliary verb is important. Such paraphrases
are often formed with verbs denoting
movement, change of place in space.
Periphrases are usually grouped according to
the principle of semantic meaning. Thus,
inchoate paraphrases (perifrasis incoativas)
mean the beginning of action (for example,
comenzar a / ponerse a / echarse a / romper a
+ infinitive, etc.); terminative periphrases
(perifrasis terminativas) mean the moment the
action ends (for example, acabar de / terminar
de / llegar a + infinitive, etc.), etc.

The morphological aspect is expressed
with the help of verbal endings. It implies the
grammatical tradition of dividing tenses into
perfect (perfectos) and imperfect
(imperfectos), although now more often it is
said about the perfective (perfectivos) and
imperfective (imperfectivos) tenses.

The perfective aspect (some authors call
it the aorist) focuses on situations in general,
from beginning to end, and presents them as
completed or finished. For example: Vimos la
pelicula (We watched the movie.)) The
exception is inchoate (incoativo), or
ingressive (ingresivo), which only indicates
the beginning of a situation, for example:
Vimos la pelicula a las nueve (We started
watching the movie at nine o’clock).

The perfective aspect is expressed by
the following forms (using the example of the
verb “sing”): canté (Pretérito Indefinido — the
simple past tense describing a completed
action), habia cantado (Pretérito
Pluscuamperfecto — the pluperfect tense
which describes an action that occurred
before another action in the past), habré
cantado (Futuro Perfecto — the future perfect
tense, showing an action that must be

completed before another action in the
future).

The imperfect forms “canto” (Presente
de Indicativo — the present simple) and
“cantaba” (Pretérito Imperfecto — the
imperfect tense) show an action in its process
without any reference to its beginning or end,
for example: Arturo leia una novela (Arthur
read/was reading a novel) as opposed to
Arturo leyo una novela (Arthur has read a
novel.) The forms “cantaré” (Futuro
Imperfecto — the future simple tense) and
“cantaria” (Condicional Simple — the simple
conditional mood tense) can be perfective
tenses in some contexts, for example,
Proximo numero de nuestra revista saldra el
17 de julio (The next issue of our magazine
will have come out on July 17), and
imperfective — in other contexts, for example,
Todos viviremos mejor (We will all live
better). Also, in the Manual de Nueva
Grammatica it is said that the imperfective
aspect has three varieties: progressive
(progresiva), iterative (iterativa) or cyclical
(ciclica), constant (continua) (Manual de la
Nueva Gramatica de la Lengua Espaiola,
2010: 430-431).

Vasquez Gonzalez tends towards radical
changes and insists on distinguishing between
grammatical categories of tense and aspect:
he proposes to cease using the terms “perfect”
and “imperfect” (which are also used to
characterize the tenses) and to introduce the
terms “continuous” and “discontinuous” in
relation to Spanish aspect (Vasquez Gonzalez,
2017: 127-161).

Results and Discussion

It is obvious that the grammatical
system of the Spanish language is capable of
conveying imperfective and perfective
meanings in various ways. It should also be
noted that along with the imperfective and the
perfective aspects, some authors point out the
perfect aspect, but other authors believe that it
is a kind of the perfective one. The perfect
aspect refers to a situation that is the result of
a previous process. Thus, the phrase “El
director ya se ha marchado /... ya se march6”
(Director has already left) implies that “the
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director is no longer here”, which means that
the fact that the director is absent is the result
of the fact that he has already left. The so-
called perspective aspect (aspecto
prospectivo) is  characteristic  of the
paraphrase ir a + infinitive.

Emphasizing the fact that grammarians
often interpret the aspectual and temporal
system of the Spanish language in different
ways, it should also be noted that “in Spanish
studies there is a long “tradition” of mixing
on the semantic level within the concept of
“aspect” what is usually called the verbal
aspect, that is, aspecto verbal (grammatical
verbal category), and modes of action, modos
de accion, which can be expressed lexically
(sometimes even in the lexeme of the verb
itself), lexico-grammatically (for example,
derivationally), grammatically (primarily by
numerous  periphrases  with  aspectual
meanings) and syntactically (for example, by
the argument structure). [...] The situation is
further complicated by the fact that the verb
form expressed by the same morphemes as
tense is often confused with the latter”
(Tseplinskaya, 2016: 26).

Conclusions

From the above, we conclude that
although the Spanish verb system has ample
opportunities to convey a wide variety of
aspectual ~meanings, there are many
contradictions and interpretations in its
description and classification. The
grammatical category of verbal aspect is
considered in close connection with the
category of tense, and in a number of cases is
not singled out by Hispanists as a separate
grammatical category.
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AnHotauus. Hacrosimass pa®oTta TOCBAIIEHA WCCIEIOBAHUIO KOTHUTHBHOTO
JOMUHAHTHOIO Tpu3Haka «popma» ¢opmara mnepuenuuu Kak CpeacTBa
(GopMUpPOBAaHUS HHTEPHNPETUPYIOIIUX 3HAYEHUH B paMKax JIEKCUUYECKUX €IMHHUIL
KaTeropuu «pacteHus». [Ipobiiema MHTEpIIpeTallui €IUHMIL] JEKCUYECKUX KaTeropuii
pPa3HbIMM WHJUBUIAMM SIBJISIETCS HA CETOAHSILIHUN JI€Hb aKTyaJbHOM, IOCKOJIBbKY
CyLIECTBOBAHME WHAMBHAYAJIBHOM KapTUHBI MHpa I KaXIOro 4YeJoBEKa
0o0yClIaBIMBaeT €ro HHIUBUAYAJIbHOE OCMBICIEHHME JIEUCTBUTENBHOCTH, a,
ciiefioBaTeNbHO, (POPMUPOBAHME PA3HBIX B3TJISI0B HA OJIHO U TO e siBieHue. B xone
paboThl, ONMpasiCh Ha METOABI KOHIIENTYAIBHOIO aHAJIN3a, OBLIN MPOaHATU3UPOBAHbI
OCHOBHBIE IOJIKATETOPUU JIEKCMUECKOM KAaTErOpUU «PAaCTEHUS» U  BBIABIICHBI
OCOOCHHOCTH HUX MHTEPHPETUPYIOUIEr0 MOTEHIUana 0 MpHu3HaKy «popma» Ha
MaTepuaie HEMELKOIO0 M PYCCKOIrO A3bIKOB. Pe3ynbrarom HccienoBaHHs CTald
3aKJIIOYEHUS O MHOTOIJIAHOBOCTH TEMbl HHTEPIPETUPYIOIIEro IMOTEHIHMAIa
JEKCUYECKMX KaTeropuid B paMKax JOMHUHAHTHOIO MPUHIMIA OpPraHU3alUH
A3BIKOBOTO CO3HaHUs. BbIIM Takxke caenaHbl BBIBOJBI O TOM, YTO UHTEPIpPETAIHS 10
NpU3HAKY «(popMay HOCHUT, IO OoJbIlel Mepe, MHANBUAYAIbHBIA XapakTep.
Kurouesslie cioBa: MHTepnpeTnpyromuil NOTEHIMAT; BToprdHas MHTEpHpeTanus;
®dopmar nepuenuuu
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Abstract. The article is devoted to the study of the cognitive dominant feature
"form™ of the perception format as a means of forming interpreting meanings with
the lexical units of the category "plants”. The problem of interpretation of units of
lexical categories by different individuals is relevant today, since the existence of an
individual picture of the world for every person determines their individual
understanding of reality, and, consequently, the formation of different views on the
same phenomenon. In the course of the work, based on the methods of conceptual
analysis, the main subcategories of the lexical category "plants" were analyzed and
peculiarities of their interpretative potential concerning the feature "form" were
identified on the material of the German and Russian languages. The result of the
study was the conclusion about the versatility of the topic of the interpretative
potential of lexical categories within the framework of the dominant principle of
organizing linguistic consciousness. It was also concluded that the interpretation on
the basis of "form™ is largely individual in its nature.

Keywords: Interpretative potential; Secondary interpretation; Perception format
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Beenenne (Introduction)

B mnpouecce mo3HaHUS OKPYXKAaroLIETo
MHUpa, YEIOBEK CTPYKTYPHPYET COOBITHS,
00BEKTHI U 00pa3bl B CBOEM CO3HAHMH, T.C.
OCYIIIECTBIISIET KaTeropusanuio wmmpa. Kak
ormevaer C.I'. [ladukoB, kaTeropuszaius
MPEACTABISIET CO00M «0000IIEHNEe COCTAaBHBIX
yacreit mupa» (ILladuxos, 2007: 3). Jlanuble
CTPYKTYpPHI (POPMHPYIOT IEIOCTHYIO KOTHH-
TUBHYIO MO/JI€JIb, Ha3bIBAEMYIO KapTUHON MHU-
pa. IToctoBanoBa B.M. oTmMeuaer, 4to «cyIe-
CTBYET CTOJIbKO KapTHH MHpa, CKOJBKO HMe-
ercsi HaOmroaaresnei, KOHTaKTUPYIOLUIUX C

mupom» (ITocroBanosa, 1988: 32). Onupasich
Ha MPUHIMI aHTPOMOLEHTPU3MA, MPU KOTO-
POM YEJIOBEK WTPaeT aKTUBHYIO POJIb B IPO-
ecce GopMHUpOBaHUSI KapTHHBI MHpa, HEOO-
XOJIUMO TIOJJYEPKHYTH, YTO KOHIEITYAIbHYIO
CUCTEMY 4YeJIOBEKa XapakTepu3yeT IOMH-
HAHTHBIA MPUHIIMIT OPTaHU3AIHH, T.€. CTPYK-
Typa B CO3HAHUU YEJIOBEKAa, BHICTYMAIOIIAs B
PO KOTHUTHBHON CXEMBI OCMBICIICHUST MUPa
YeIIOBEKOM, BBIJIBUTAET HEKOTOPHIE DIIEMEHTHI
B kauectBe nomuHaHT (bomapipes, 2019: 38).
CTOUT OTMETHUTh, YTO CTPYKTYpa SI3BIKOBOTO
CO3HAHHUS COJIEP)KUT B ceOe 0a30BBIE KaTEro-
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puu (uenosek, cobaxa, depeso, KAMeHb), KO-
TOpbIE SIBJISIOTCS IPOTOTUIIAMHU  SI3BIKOBOM
penpe3eHTalu 3HaHWi, TO €CTh OMOPHBIMU
TOYKaMU JUIsi 0003HAUCHHSI PA3JIMYHbBIX Tpe-
METOB MbICIH. JlaHHBIE KaTErOpUU CIIyXKat
KOTHUTHBHBIMH TOYKaMH BHYTPHUSI3BIKOBOM
pedepeHLny, roBopss UHBIMU CIIOBAMH «TOY-
KaMHu OTCY€Ta B CaMOM SI3bIKe, Ui (popMupo-
BaHUA U Mepefaydu ONpeaeaEéHHOro CMbICIa U
obmero 3uanus o mupe» (bommgsipes, 2019:
40). H.H. BonapIpeB Takke OTMEUaeT, 4To, B
KaueCcTBe KOTHUTUBHBIX JOMHHAHT MOTYT BBbI-
CTyNaTh HE TOJbKO KAaTErOpUM U KOHLIEMTHI,
BXOJIAIIME B JIaHHBIE KAaTErOPUH, HO U CUCTeE-
MBI [EHHOCTEH M OIICHOK, KOHIIENTYaJIbHO-
TEMaTU4ECKHE 00JIaCTH, CTEPEOTHUIIB, A TAKKE
MOJIETIM ¥ CXEMBbI BOCIIPUSTHUSI U PEIpe3eHTa-
uuu mupa B s3bike (bongeipes, 2018: 15).

AHanu3 MHTEPHPETUPYIOUIEr0 MOTEH-
[yana JEKCUUECKUX €JUHMI] KaTeropuu «pac-
TEHUS» TMO3BOJSET HAM pACHIUPUTH TMpe.-
CTaBJIEHUS O CTPYKTYpE S3bIKOBON KapTUHBI
MHUpa TeX UIU UHBIX HApPOJOB, MOCKOIbKY HH-
TepnpeTanuss — 3TO HEoThbeMJIEMas 4YacTb
(dbopMUpOBaHUS SA3BIKOBOTO CO3HAHUS 4Yello-
BEKa U 00IIeCTBa.

OcHoBHast yactb (Main part)

JlanHast paboTa mocBsllieHa UccleqoBa-
HUIO peaju3aluy HMHTEPIPETUPYIOLIETO IO0-
TEHIMaNa JIEKCUYECKUX EIUHHI] KaTeropuu
«pacTeHHs» Ui LIeNeBbIX 00NacTel MHTEp-
MPETALNN: «UEJIOBEK», «IIPUPOJIHBbIE sBIIE-
HUS», «apTeakThl», «aOCTpaKTHBIE SBIe-
HUS», <©KUBOTHBIA Mup».  HccnenoBanue
IIPOBOAMTCS HA MaTEPHUAIIE HEMELIKOS3BIYHOTO
U PYCCKOSI3BIYHOTO JAMCKYypca, IOCKOJIBbKY
UMEHHO B JIUCKYPCE OCYILECTBIISIETCS pealu-
3alMsl  «OMPEJEIEHHbIX KOMMYHUKATHBHBIX
WHTEHLIUA B KOHTEKCT€ KOHKPETHOW KOMMY-
HUKATUBHOM CUTyallUM C €€ COIMOKYIbTYp-
HbIM oHOMY» (O6nanoBa, 2016: 38).

I'oBopst 00 uHTEpHpeTanu, He0OXOoaH-
MO YTOYHHUTH MOHSTHUS «BTOPUYHAs pempe-
3eHTallUsA», a TaKXkKe «IepBUYHAsi MHTEpIpe-
Talus» U «BTOPUYHAS] MHTEPIpPETAIUI», TO-
CKOJIbKY BEpHOE MOHHMMAaHHE JIaHHBIX TEPMHU-
HOB UI'PAeT CYUIECTBEHHYIO pOJIb B aHalIU3€
mpouecca uHTeprpeTauuu. Bropuunas pe-
nmpe3eHTanus, kKak orMmeyaer babuna JI.B.,

ONpENEACTC KaK <«IIPEICTaBICHUE H3BECT-
HOTO, HO B TOH WJIM HHOU Mepe MOAU(PUIIPO-
BAHHOT'O KOHLIENITYaJIbHOTO COAEpP’KaHUs 3a
CU€T HCIOJIb30BAHUS BTOPHUHBIX S3BIKOBBIX
equaui (babuna, 2003: 11). Takum oOpa-
30M, HOBBI KOHLENT (popMupyercs mocpen-
CTBOM €ro Moaudukanuu (paciIupeHus,
yTO4YHEHHUsl, cpaBHeHMs1). Ilox «mepBUUHOI
WHTEpIpeTalueil> Mbl OHUMAEM «BbLAEIIE-
HUE €JIMHULI 3HAHUS (KOHIIETITOB) C MOMOIIIbIO
s3pIKa U UX 00bEAMHEHUE B KaTeropuu ¢ 00-
UM S3BIKOBBIM 0003HaueHuem» (bonabipe
2015: 8). OOparasich K MOHATHIO «BTOpUYHAS
UHTEpIIpeTalys», Mbl HMEEM B BUJly UHTEp-
MIpeTalnio 3HaHU 0 Mupe 3a cuéT oOpa3oBa-
HUs OLleHOYHBbIX cyxxaeHuil (bonnpipes 2019:
259). Unatepnperupyomuid NOTEHIMAI, MPo-
SIBJSIFOLUICA BO BTOPUYHOW MHTEpIIPETALUH,
OOyCIIOBJIEGH BO3MOXKHOCTBIO COOTHECEHUS
JIEKCUYECKUX €UHUI] C MOJYCHBIMU KaTero-
pUSAMH HCXOAS U3 UX BTOPUYHBIX 3HAYEHHIA,
pa3BUBAIOIIMXCS HA OCHOBE UX 0a30BBIX, MEp-
BUYHBIX 3HAYEHUU, KOTOPBIE IJII MOJYCHBIX
KaTeropuii He CTOJIb cymiecTBeHHbI (Bommbi-
pes, 2014: 121).

HHTtepnpeTupyomuid NOTEHIUA JIEK-
CHUYECKOM KaTeropuu IpPEACTABIECH €€ KOH-
LENTyaJbHbIM OCHOBaHHUEM, T.€. NPU3HAKAMU
00BEKTOB, KOTOpBIE BBICTYIMAIOT B KauecTBe
UHTeprpeTHpyomen 0a3bl. Peanuszanus uH-
TEPIPETUPYIOLIETO MOTEHIMANIA OCYILECTBIISA-
€TCsl MPU YCTAHOBJIEHUHM MEXKOHIENTYallb-
HBIX CBSI3€W 3a CYET AECUCTBHUS KOIHUTHUBHBIX
MEXaHU3MOB MeTagopbl, METOHUMHH, Me-
tapToHUMHU. [Ipu 3TOM 0OBEKTHI MHTEpHpE-
TUpyeMoi obnactu (LeneBoi 00acTu UHTEp-
IIpeTaIiK) MOJy4aroT MOJYCHOE OCMBICIIEHHUE
B IIPOEKIIMH HHTEPIIPETUPYIOIIEH 00IaCTH.

HNHutepnpeTupyromun ITOTEHIIHA
JIEKCUYECKOM KaTeropuu «pacTEeHUs»
(dbopMHUpyeT BTOPUYHBIC 3HAYEHUS €IUHMUIL
JTAaHHOW KaTeropuu, KOTOpble 0a3upyroTcs Ha
IpU3HAKaX  pasHbIX  (OpMATOB  3HAHUS:
npu3Hakax ¢opmaTta MepUeniuy, Haoo-
JIeHUs, accolMaluu, (QYHKIUH, SKCIIEpUEH-
uuanbHbiX  3¢dexkroB u Ap. ([lanacenko,
2014: 32).

B HacrosimeMm nccienoBaHUU [EHTpPalb-
HO€ MECTO 3aHUMaeT (opMmaT Meplenuuy, B
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YaCTHOCTH ero MIPU3HAK «hopmay.
dopmupoBaHue WHTEPIPETUPYIOIIHX
3HAYCHUH Yy JIEKCMYECKHX CIMHUI JTaHHOU
KaTeropuy MpH aKTUBU3AIMH ITOTO NMPU3HAKA
B KayeCTBE WHTEPIPETUPYIOIIECH OCHOBBI
OCYIIECTBIISIETCSI 32 CUET KOTHHUTHBHOTO
MeXaHu3Ma MeTadopbl, KOTOPBIH OCHOBBI-
BaeTCS Ha OJHOBPEMEHHOW aKTHUBH3AINH
JBYX KOTHUTHUBHBIX oOnacteil (oGmactu-
UCTOYHUKA U oOmactu-nienu). OOracTh-11enb
CTPYKTypUpYyeTCs 10 TOA00HI0 00iacTu-

MCTOYHHUKA, T.C. MEXITY HUMU
YCTaHABJIUBAIOTCS metadopudecKue
MIPOEKITUH (JTaxod,
2004: 9). Ilpm »TOoM 001aCTH-UCTOYHUK
OTIpeNIeNIAeTCS HaMH KaK o0nacTh
MHTEPIPETUPYIOMIET0 3HaHUS, a 00JacTh-
nelb — Kak HHTepupeThpyeMasi 001acTh.

WHTepnpeTalluoOHHbIN nepeHoc Ha o01acTu-
el MO TpHU3HAaKy «dopma» 00yCIOBICH
CXOXKECTBIO BHEIIIHUX IIPU3HAKOB
cpaBHMBaeMbIX 0OBekTOB. lloaTomy uemnbIO
HACTOALLETO VCCIICJOBAHMS ABJIAETCS
O0IPOOHBI aHaIN3 (dbopMupoBaHUs
UHTEPIPETUPYIOIINX 3HAYCHUM JIEKCUYECKUX
€IMHULl KaTerOpUH «PaCTEHUS» MOCPEACTBOM
aKTUBM3AallUM  IEPLENTUBHOTO  IPU3HAKa
«hopMay Ha MpHMeEpax HEMEIKOSI3bIYHOTO H
PYCCKOSA3BIYHOTO JUCKYPCOB.

[Ipn3naku ¢dbopmara nepuenuu
ONPEAEIAIOTCA  MOAYJSIMM  3PUTEIBHOM,
CIIyXOBOM, BKYCOBOM, OOOHATENHbHONH U
TakTWIbHOW nepuenuuu. [IpusHak «dpopmar
Haubojee TMOJIHO IMPEJICTaBIsieT MOJIYJIb
3pUTENBHON  INEpLENUMH, Hampumep: «4
Muvineyn nu 6 Kakyl: HecMomps  umo
KOpOMKUUL pOCMOM U KpY2abli, KAK NeHb,
peemcsi, 5, 2080pum, OOKAdiCYy emy npagoy»
(AiitmaroB, 2004: 61). Onpenenum, 4TO, B
KauecTBe JOMUHHUPYIOIIUX IOJKATErOpHil,
BBICTYIAIOLINX 00J1aCTAMU-UCTOYHUKAMHU
UHTEpIpeTalui,  ObIM  BBLIETEHBI U
pPaccMOTPEHBI CIEAYIOLIUE: LIBETHI, JEPEBbS,
IJIO/IBI PACTEHWHW W 4YacTH pacTeHuil. Takoe
CTPYKTYpUPOBAHHOE paccMOTpeHue
HeoOXoIuMO JUIsl  BBIABIIEHUS Haumbolsee
YaCTOTHOW IOJKATErOpMM M CpPaBHEHUS HX
MHTEpIIpeTHpytolero noreHuuana. llpexnae
BCEro, 00paTuMCs K UCCIIEOBAaHUIO 00JacTh-

HCTOYHUKA «IIBETHI» MOCKOJIbKY OHA SIBIISIETCA
HanboJyiee MHOTOYNCIIEHHOH.

B pamkax wuHTepnperanuu o0jactu
«YEIIOBEK» MPU3HAK «hopmar
aKTUBHU3HPYETCd Ha OCHOBE I[E€peHoca Io
BHEITHEMY CXOJICTBY (OpPMBI I[BETKa Ha
BHEUIHOCTh CYOBEKTa: KOJNOKOAbYUK — ..U
auyo eu cpasy coenanocv ONUHHbIM, KaK
c8emblll  1y2080l  KONOKONbYUK, eClii €20
copsambs u nepesepryms (JlaBpsimuna, 2004:
9); ooysanuux — HMiu nanucamv ceéemivle,
my20 3a6umuvle 8010Chl, CI0HO 00V8AHUUK HA
nooyuike, 001vuiue KUCMU HA CepoM ooesie,
PO308VIO, HEMHO20 BOCNANEHHYIO KOMNMCY U
CNUHY TOHOWU, CMOoAWe20 HAO chnaujel
(Kabaxkos, 2011: 6).

HHutepnperauss  00bEKTOB  00JIacTH-
nenu «apredakThl» MOXKET OCYIISCTBIATHCS
Ha OCHOBE IPU3HAKOB XapaKTEpHBIX (HopM
OyTOHAa IIBETKA W HA3bIBAEMOTO IpEIMETa!
Tulpe — Pils wiirde aus zylindrischen Gldsern
besser schmecken als aus den gewohnten
Tulpen, obergdrige Sorten wie Weigbier
dagegen sollten in Schalen genossen werden
(Stiddeutsche  Zeitung, 22.06.1995: 56);
KONOKOIbYUK — Bepx Ha OpemenvKax,
8blCOKAsl ~ manus U 10OKA-KOJIOKOIbYUK
(HKPS) wnu neyooOHvii nemuuti winem-
Konokonvuuk 6 mae 1924 200a cmenuna
MeKCMUNbHAS PypasxcKka 3auumno20 yeema
(HKPS), mrwonvnan — u npeocmasnsancsa anvlii
mionvnan adadxcypa nao cmoaom (Llleprosa,
2004: 117) unu FObka-mionvnan
npeocmasnsiem  coool  mpaHc@opmayuio
NBIUHOU OTUHHOU F0OKU, OO0 KOMOPOUL Obil
cnodicen  806oe u nodwum eHymps (Kax
BBITTISIAUT FOOKA-TIOJIBbIIAH, KOMY OHA UAET U C
geM eé HOCHUTB?;
http://womansay.net/moda/yubka-
tyulpan.html); Lotos - Es wird das Dach, mit
Goldblech beschlagen, Von lotoskndufigen
Sdulen getragen (Heine, 1846 :67),; auius —
benvie bawmnu cobopos coenanucy 030yuiHo-
2onybvimu, ewe 0Oonee  NOXOJNHCUMU — HA
ucnonunckue yeemol, patickue auauy (HKP).

Ocobo¥i  rpymmoi  XOTeNoch OBl
OTMETHUTH KOHBEHIIMOHAJILHBIC
npodeccnoHaIbHBIC JIOMHHAHTBI, TO €CTh
KOHIIEMNTHI, XapaKTepHbIE IS OMPeAeNIEHHOTO
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KoJulekTuBHOTO co3HaHus (bommwipes, 2019:
41). K Takum eauHMIIAM  OTHOCSTCS,

Hanpumep, TE€PMUHBI Jagersprache
(OXOTHHYBETO #A3bIKA) B HEMELKOM S3bIKE:
Blume — Der Schwanz wird als Blume

bezeichnet. Sie ist meist weif3 gefirbt (Pickl;
https://lebensreisen.com/2016/03/24/loeffel-
lichter-und-eine-weisse-blume-feldhasen-
schule-das-grosse-osterhasen-lexikon).
CxoxecTp (GOpMBI  3asYber0 XBOCTAa C
[[BETKOM TII03BOJIMJIa TepeHecTH o0pa3 Ha
OOBEKT KUBOTHOTO MUPA, BEICTPANBasi, TAKUM
o0pa3oM,  BTOPUYHOE  3HAYE€HUE  JUIA
JIEKCUYIECKOU €IMHUIIBI Blume 1o
MEepLUeNnTUBHOMY Tpu3HaKy «popmay. Ilpu
9TOM YNOTpeOJeHUE MaHHOW JIEKCUYECKOU
€IMHUIBI B €€ BTOPUYHOM 3HAYCHHUH
XapaKTepHO JUIsl KOHKPETHOTO Kpyra Jinil (B
JAHHOM CJIy4ae, OXOTHHKOB). AHAJIOTHMYHBIM
00pa3oM B PYCCKOM SI3bIKE aKTHBU3UPYETCS
npu3Hak  «popmay g ClenyromlIel
JIEKCUYECKOU €IUHUIIBL: pO3d — Kpy2ioe OKHO-
po3a, cKyibnmypsl (Oadice He Ol 2OMUKU,
CIUWKOM, NONCATYU, peanucmuyecKkue), u ece
9mo moHem 8 MOKDOM necke,
pacysemaioujem  HeOHCUOAHHO — YB8emaMu,
pacmenuimu  (Hekpacos, 1977: 47). B
JAHHOM TIpUMEpE MPOIECC HHTEPIPETAINH
peanuzyetcs 3a c4ET (HOPMHUPOBAHMSI HOBOTO
CMBICIIA JIJIS JISKCUYECKON €IMHMIIBI «PO3ay» Y
OTpeAeNEHHOr0 Kpyra JHIl, MOCPEICTBOM
nepeHoca ¢GopMbl IBETKa Ha apTedakT —
OKHO. BTopuuHOe 3HaueHUE JEKCHYEeCKOH
EAVHUIBI «IOTOC», IUIOTHO BOIIEAIIEEe B
COBpEMEHHBIE  peajau, 00pa3oBaHO C
MOMOIIIBIO0 aKTUBH3AIMU TpHU3HAKa «popmar
Uis  Oo0NacTU-LENH «YeNOBeK»: Buicoxuil,
HeobbIKHOBEHHO XY 00U YeNl08eK ONYCMUICA Ha
Kogep U JlecK0O NPUHAL No3y  JOomocd
(Anexcangposa, 2005: 105). Acana nus
MEAUTALUN MIPUMEHSIeTCS JOJIbMH,
3aHUMAaIOIIIMUCS HOTOl1, Ha3BaHUE
MPOM30IIIO0 Ollaroapss BHEIIHEMY CXOICTBY
no3pl  4ejoBeka ¢ nBeTkoM  Jlotoca

OpPEXOHOCHOTO (ITo3a JIOTOCA;

https://ru.wikipedia.org/wiki/Tlo3a notoca).
Bropoi MOJKATETOPUEH s

HCCIIEIOBAHUS WHTEPIPETANT ObL1a

BBI6paHa 00J1aCThb-UCTOYHUK «ICPCBB.

Kak roBopuiiock Bblllle, HHTEPIPETALIUS
no ¢opme OOBEKTOB pACTUTEILHOTO MHpa
peamu3yercsi Kak TIIEPEeHOC Ha  OCHOBE
cxoacTBa (OpPMBI  pacTeHUsT C OOBEKTOM
uHTepnperanud. Ha 3ToM 3Tame Mbl MOXeM
TOBOPHUTHh 00 aKTHBH3AIMH JITOTO IMPHU3HAKA
KaK  HMHTEPIPETUPYIOIIETO  OTHOCHUTEIBHO
O0OBEKTOB KATETOPUH «IEPEBBS» MPUMEHUMO
K  [eNeBOM  00lacTh  WHTEPIpETaluu
«IIpUPOAHBIE SABICHUN»: Oepéza — M cHnosa
MOTHUSL — naswywas bepésa — 6OH3UNACL 8
none (HKPSI).

Pesynbrar mHTEpHpeTanuu 00bEKTa 1O
¢dopmary neprenuuu i 0071aCTH «UETOBEK
OTYETIMBO TMPOSBISIETCS B CICAYIOLIEM
npumepe: Trauerweide — Herr Gabele
zeichnet Lotte. Plotzlich lisst er Block und
Bleistift sinken und sagt: «Was hast denn
heut, Luiserl? Du schaust ja aus wie sechs
Tag’ Regenwetter!» Das Kind atmet schwer,
als ldge ihm ein Fuder Steine auf der Brust.
«Ach, es ist nichts weiter.» «Hdngt’s mit der
Schule zusammen?» Sie schiittelt den Kopf.
«Das wdr nicht so schlimm.» Herr Gabele
legt den Block weg. Weifst was, du kleine
Trauerweide? Wir wollen fiir heute Schiuf3
machen (Késtner, 1949: 109). B aanHOoM
cinydyae GopMa IUIaKyded HBBI, OIYCTUBIICH
CBOM BETBU K 3eMJIe, CIYKUT MPeIMETOM
OIMCAHMs TPYCTHOTO, TMEYaTHHOTO pEeOEHKa,
OIYCTHBIIETO TOJIOBY. Takum jxe oOpazom
MPOSIBIIICTCS. MHTEeprpeTanust 1o  (opme
MpPOU3pACTaHUsl PACTeHUS B  CIEAYIOIIEM
npumepe: gepba — On cmap, 2opbam, Kax
sepba, u H6e33yowlil pom e20 noXoxc Ha OYNJo
(Uexos, 1975: 102). K mpusnaky «dopmay
CTOUT TaK)K€ OTHECTH TaKYyI XapaKTEPUCTHKY
KaK «BBICOTA PACTCHHUSA», PEATUIYIONIYIO
WHTEPIPETAIMIO JUISI OOJIACTH  «UEIIOBEK»:
ocuna — Ha swux, Ha Oouxky au —
632POMO30UNACH 20Uagpckozo pocmy
JHCEHWUHA: MOHKAS, KAK JHcepOb, 8blCOUEHHAS,
xkax ocuna (HKPS), eéepba — Buwicokuii xax
sepoa. Cmompum ucnoonrodws (HKPS).

OOpatuMcsi K PacCMOTPEHHIO TpeThei
MOJIKATETOprH, (POPMUPYIOIIEH JIEKCUIECKYIO
KAaTerOpuI0  «PacTeHHs», a HWMEHHO K
00JIACTH-UCTOYHUKY  «IUIOJBI  PACTCHHII».
MmorooOpa3ue ¢GopM H pa3MepoB IIOJIO0B
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IMO3BOJIACT HaM IIPEAIOJIIOXKHUTH, YTO JaHHasA
00jacTh couepkUT B ceOe HaumOoJIbIIee
KOJIMYCCTBO IPHUMEPOB HHTCPIIPETAIUU I10
IIEPLENITUBHOMY IIPU3HAKY «hopmay.
PaccmoTpum CIIEYIOIIHI MpUMep
UHTEpIpEeTalMi  00JIACTU-LEIN  «UETIOBEK):
Kartoffel - Er besa/s auch nicht die Nase Lord
Henrys, jene beriihmte rotliche Kartoffel,
welche nach der Versicherung eines frivolen
Franzosen einzig und allein von der grofen
Erddpfelseuche des Jahres 1845 verschont
geblieben sein soll — nein, der Buchhalter
Lenz besaf seine eigene Nase, er konnte sich
bei seiner eigenen Nase ziehen (30);
kapmowka — Ho s Oaowce 630pocHyn:
HAKOHEY-mo A yeuaeﬂ €20 Nno-HacmosAwemy,
e2o Juyo, npocmeykoe Jauyo - xopoueco
()epeeeHcmeo napHsa, Hoc KCZQWZOWKOZZ u
oypvie eonaza 6  kpanunkax  (HKPS).
XapaktepHas ¢opmMa HoOca TPEICTaBIISET
BHCIIHIOKO CXOXECTh C IINIOAaMHN KapTOCI)CJ'IH,
Py 3TOM HEOOXOAMMO OTMETUTh, YTO, B
COBPEMCHHOM IIOHUMAaHHNU, JaHHas
XapaKTCPUCTHUKA MOXKET noapa3symMeBaTb
paznuuHbie (OPMBI: IIMPOKas TEPEHOCHIIA,
MSICHUCTBIII KOHYHK HOCa, HIUPOKHUC KPbIIbA,
HCIIPONMOPHIHUOHAIIBHOCTE OTHOCUTCIILHO BCCTO
IMiia W Tak pgajnee. MHBIMH  cioBaMu,
KOHEYHas TOYKa ¢dbopmupoBaHus
HHTEPIPETUPYIOIIETO CMBICJIA 3aBUCHUT OT
o6pa30B B A3BIKOBOM CO3HAHWH KOHKPETHOI'O
YCJIOBCKA.

bonee KOHKPETHOC TIIOJIC HHTEPIIpEC-
Tanuu 0o0pasyer Gopma IUIOJA PACTEHUS,
dbopMupyromas 6a30Boe NpPEICTABICHHUE B
CO3HAHUHW OONBIIMHCTBA JIToAcH. Peub uuér o
dbopMe Tpymu, KOTOpas, B OTJIHYHE OT
hopmbl KapToderns, uMeeT Oonee
OHpCL[CHéHHBIC O4YCpTaHHA. I/ICXOI[H U3 3TOTO,
Mbl TOBOPUM O KOHKpETHOW Qopme nuua:
epywa - Jluyo pacwupsemcs zpyuieti, om oa
enu3, k wexam (Kympun, 2015: 12); Birne -
vierte Gesicht ganz wie eine Birne aussah
(Heine,2017: 19). Kak MBI  BHIUM,
HHTEpIpeTanus bopmbI mna
ocylecTBisieTcsl 3a CYET 3HaHMU O (opme
rpylid, IpH OTOM HHTEPIPETUPYIOIIUE
3HA4YCHHA B A3bIKOBOM CO3HAHUHW PpPa3HbIX
WHIWBUI0B (a TaKXKE€ ILCIbIX A3BIKOBBIX

rpynmn) OyayT NpPaKTUYECKH UICHTHYHBI.
Cnenyroumii  mpumep, HampoTwB, JaéT
pasMbITO€  TpeicTaBieHHe O  Qopme
UHTEpIpeTHpyeMoro oobekra: birnenartig -
Ich habe eine birnenartige Beule am Kopf und
das Gefiihl, mein Arm sei gebrochen
(Remarque, 1989: 452), mMOCKOABKY B
SI3BIKOBOM KapTUHE MHpaA yernoBeKa
COUYETaHHE «ITOJ0OHBIN IpyIle» B OTHOUICHUH
IIMIIKA Ha TOJOBE (OpPMUPYET pa3inyHble
o0Opa3bl, HE UMEIIIUe YETKOU CTPYKTYpHI U
¢dopmel. Emé Oomee man€kuii ot 06a3oBOroO
o0pa3 ckiagpiBaeTcs NpU  YIIOMHUHAHHUH
OTIENBbHOIO COpTa TIpYyIIH Kak CpeacTBa
dbopmupoBanus oOpa3a sl  00JaCTH-IIEIH
«aprepakr»: Edelbirnen - Wohl an die zehn
Kirchtiirme erblickte ich da, die bald spitzig
wie ein Griffel, bald rund wie unsere
Edelbirnen oder sonst wunderlich geformt im
Sonnenlicht gldnzten (Christ, 2001: 12797).
®opmMupoBaHUE BTOPUYHOTO 3HAUEHUS CIOBA
Edelbirne  (doca.  6nracopoonas  epywa)
peanuzyercss 3a cu€r 3HaHUS O ¢dopMe He
[IPOCTO IUIOAA PACTEHUS, a KOHKPETHOIrO
copta. Takum 00Opa3oM, HE BCAKHI HOCUTEIb
SI3bIKa CMOXET B TIOJTHON Mepe cPpOopMHUPOBATH
LEJIOCTHYIO KapTUHY B co3HaHuu. OJHaKO
NpeJKaTUBHOE TpuiarateibHoe rund B
JTAHHOM TpUMepe MO3BOJISIET CYy3UTh 00JIacTh
UHTEpIpeTalii ¥ KOHKPETU3UpOBaTh €&
nonuManue. llepeiiném k emé ogHOMY
IIpUMEPY MHTEPIPETUPYIOLIEH
KOHIIENITyaIu3alMil OOBEKTOB 00JIacTU-IIeNH
«apTedaxkT»: 1yKosuya - YepKkogb ¢ KynoioM,
NOXOJCUM HA BbI3PEGULYTIO 3€NIeHYI0 JIVKOBULY
(ITonmoxoB, 2003: 90). 3xech MbI HaOIIOAAEM
COBOKYITHOCTb IPU3HAKOB dbopmara
nepueniuu  «uBet» u  «popmay. OmgHAKO
MOKHO YTBEpXJaTh, YTO MpHU3HAK «popmar
SBJIAETCS  JOMUHAaHTHBIM  JUIsl  JIaHHOTO
npuMepa,  MOCKOJIbKY  (opma  mimona
MIPE/ICTaBIsIeT BO3MOXKHBIM €ro JalibHeIIee
BU3yaJbHOE BOCHPUATHE W IIOMOTraeT HaM
JOTIONIHUTh TPOTOTUIIMYECKUI 00pa3 emié
OJTHOM JETanbpl0 3pUTEIBHOW IEpLEHIUH.
Paz6epém aQHAJIOTUYHBINA npuMep:
guHozpaounvl — Inaza, Kkax o06e 3enéHvle
BUHOCDAOUHDL, 8 KOMOPLIX NPOCEEUUBAIOM
kocmouku (HKPS). ®opma riasa uenoBeka
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cxoxka ¢ (Qopmoil BHHOTpaza, OJHAKO
COIMYTCTBYIOIIUMHU TMPU3HAKAMU TPOSIBUIIACH
MIPU3HAKU «IBET» U «pa3Mep.

Pazymeercs, naneko He Bcerja Mpu3HaK
«hopma» BieuéT 3a cOOOHN MOSBIECHUE HMHBIX
MEPIENTUBHBIX MPU3HAKOB. MHTeprperanus
0 JaHHOMY TMPHU3HaKy, KaKk IPaBUIIO,
OOyCIIOBJICHA JIMIIIb BHEIIHUM CXOJCTBOM
dbopM  HMHTEpPIPETUPYEMBIX OOBEKTOB. B
CIIEIYIOIIUX TMPUMEPAX MBI TOBOPUM O
XapakTepu3ymomield  QyHKIUM  BTOPUYHOU
UHTEpIpeTanuu. Tak, Tpu3HAK «popmar
UHTEpIIpEeTHpYIolIero ¢opmaTta BbIOMpaeTcs
WHIUBUAOM JUIsI CO3/IaHUs HMHTEPIPETH-
PYIOIIUX CMBICIOBBIX CTPYKTYp, TOJIy4a-
IOIUX PEMPE3CHTAIMI0 B CPaBHUTEIBHBIX
000pOTax, BKJIIOYAIOIIUX COOTBETCTBYIOIINE
JeKCcuYeckue eauHunbl. [lpm  3ToM It
CpaBHEeHHS B o00pa3 BKIIOYAIOTCA Mpuia-
rateibHbIC, MTO3BOJISOIINE
KOHKPETH3UPOBATh MpHU3HAK «popmay:

- KpyTiblil: eopowuna - Ha nudicnem
6eke €20 Npagoeo  21aza  KOPUYHEBOU
BbINYKIIOU — 20POWIUHOU  CUOeNd POOUHKA;
A0710KO - Kpyeavlll, Kak 010K0, N00OOPOOOK;
moeikéa - Aemobyc, Kpyenvli, Kak mblKed,
cmosn y 06oyunbl, dodscudascy meus (HKPS);
opex - 3a pyonb cepebpOM MYHCUK COSNLACUNCS
Hac doge3mu 00 20pooa, U Mbl, 3a0PABUIUCD &
NpPOCMOPHbILL U Kpyeawll, Kak  opex,
mapaumac, HeoObIKHOBEHHO NOKOUHO
cuoesuiull Ha CIOMAHHBIX U NEPEeBA3AHHbIX
sepeskamu 0po2ax, OUymuaucb 6 odujecmee
kynya u xynuuxu (HKPS); Erbse - Nach
einigen Madrschen der Augen tritt aus der
Wand auf der ndchsten Blume ein kleines
blaues Feuer, rund wie eine Erbse, ein
strahlender Kern (Rubiner, 2000: 143431);

- IPOAOJITOBATHIN: ObIHbLKA - U NPUXOOUL
yucmo 8 cobaquti eocmope, Ko20a 6uodei
2onogy, noxodcyro Ha Owvinbky (HKPS);
ozypey - [loovesorcas K Kpulibyy, 3aMemusl o
[...] 06a nuya: oicencroe, 8 6eHye, y3Koe,
onunnoe, kax ozypey (I'orons, 2003: 50); —
Mne  kaxcemcs, umo  owa  cmana
npooon208amoll, Kak o2ypey, HO  9Mo,
koneuno, 6Opeo (HKPA); Ocobenno s
Henasuxcy — Duyaca,  mMarLUUWKY ~— Jlem

yemvlpHaoyamu, ¢ OJUHHOU U V3KOU, Kak
o2ypey, 2onogoti (UYyxosckuii, 2011: 85);

- npyrue Qopmel: pedvka - lonosa y
Usana Heanosuua noxooxca Ha pedvKy
xeocmom enu3, 2onosa Meana Huxugoposuua
Ha pedbky xeocmom esepx ([oronn, 1984:
342).

ITepenoc Ha 00JaCTh-1ICb GKUBOTHBII
MHDP» TakKe MOXeT OBITb pealn30BaH
MOCPEJCTBOM  HHTEPIpETAllii  OOBEKTOB
MOJIKATETOPUH «IUIO/Abl PACTCHUI»: 2010UYKO -
K. II. npocmo 6ocomeopun c6010 10uiaov,
HeOONIbUIOZO0 BOPOHO20 KabApOuHya, e30ul
gce20a Ha Opy2oM KOHe, a4 2MO020 MOJbKO
KOPMUL U XOAUI 00 MO020, YMo OH Obll CO8CeM
Kpyenvlil, KaK HAIuHoe A0J10YKO; OH 2080PUI,
umo maxux jowadel He Cvlijellb menepsb U 8
Kabapoe, u ysepsn, umo ne omoacm ee Hu 3a
Kakue OeHbeU, Umo He NOMewdanio emy
eénocieocmsuu npooams mHe ee 3a 300 c
auwkom pyonet, xoms ooavwe 100-150 ona
ne cmouna (HKPS). OgnoBpeMeHHO C 3TUM
UHTEPIPETHPYIOIIEe  3HAYEHUE  EIUHUIIBI
«I0I0YKO0Y pa3BHUBacTCA 3a cuéT
aTpuOyTUBHOTO  MPHJIAraTelbHOTO  «HA-
JUBHOE», TO €CTh TMOTYEPKUBACTCS CIEIOCTh
wiojga, a 3HaYUT U €ero MaKCHMaJbHO
BO3MOYXHAsI BEIMYMHA U OKPYTIIOCTb.

PaccMoTpuM MHTEpIPETUPYIOLIUN 110~
TEHITUAT JICKCHUECKUX SIMHHUII TIOJIKATETOPHH
«4acCTH PaCTCHHID».

Jannas rpymnna JIOCTaTOYHO
HEMHOTOUYHCJICHHa, OJHAKO Qopma yacTe
pacTeHHMid TaKKe SBISICTCS HHTEPIPETH-
pyroleil OCHOBOM Jis Pa3NUYHBIX IEIEBBIX
obmnactel, paccMOTpuM ux 0osee moapooHoO.

OOpaTuMmcst K pacCMOTPEHHUIO Tpoliecca
UHTEpIpeTanyy OOBEKTOB 1IEJIeBOM 00jacTu
«4eNnoBeK»: gemku — Pyxku esmemuynucvy Ha
epanuye ceema, KAK GeMKU  OCEHHe20
oepesa, — u ynanu (HKPS). Kak BugHO u3
JTAHHOTO TIpEMepa, GpopMa PyK OIHCHIBACTCS
32 Cc4€T KOHKpeTu3aluuu (GOpPMBI  BETOK
MpWJIaraTeJbHbIM  «OCEHHETO». B maHHOM
Cllydae WCIOJIb30BAaHUE EIUHUIBI «BETKH
oOycioBiiecHa 3HaHWEM (OPMBI BETOK TIO
YMOJYaHUIO U TEPEHOCOM ATOT0 3HAHUS Ha
00J1aCcTh-TIeITb. AHaJOTUYHO BBITJISTAT
mpouiecc  GOPMUPOBAHUS ~ UHTEPIPETUPY-
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IOIIETO 3HAYCHUsI JICKCUYECKOW CIMHMIIBI
«rebenp»y - [...] u3z neiwnHbix  uoicm
B038bIUUANACL, KAK cmebelb, V3KAs UxX maius
(ITymkun, 2014 :12). B pgannoro pona
MpUMepe BTOPUYHOE 3HAYCHHE JICKCUYECKOU
CAMHUIBI  «CTeOCNIb» HE  00YCIOBIICHO
WHJIMBHIYIBHBIM BOCIIPHUATHEM YEIOBEKA.

HNuTepnpetupyroniuii MOTEHLIH A
JIGKCUYECKOUW €AMHUIIbI MOJKATETOPUU «HACTU
pacTeHui OTYETIIMBO BHUJICH npu

paccMOTpeHMH TIepeHoca Ha 001acTb-1eNb
«apredaktei»: Blatt - das Blatt tauchte beim
Rudern senkrecht ins Wasser ein [DWDS].
BremHee cxo1cTBO ()OPMBI TUCTA PACTCHHUS U
(dbopMBI YacTU Beclia MO3BOJISIET PEalin30BaTh
BTOPUYHYIO HWHTEPIPETALNIO 10 MPHU3HAKY
«bpopmay. IIpumedarenbHO, UTO JaHHAS
WHTEpPIpETals 3aHUMAaeT YKE€ 3HAUYUMOe
MECTO B HEMEIKOS3bIYHOM JIUCKYPCE.
Marepuaibl u METO/IbI
uccaegosanus (Materials and Methods)
Takum  oOpazom,  omnupasice  Ha
KOHTEKCTYaJTbHO-KOHLENTYaJbHbIA aHAIN3, a
TaKxke pUHUMAs BO BHUMAaHUE
TUCTPUOYTUBHBIN aHan3, ObUIO IMPOBEIEHO
KOMIUIEKCHOE HCCIEAOBaHUE W CHIEJaH Psi
BBIBOJIOB 1O OOO3HA4YEHHOH mpoObieme.
MeTo10M CIUTONIHON BBIOOPKH OBLT OTOOpaH
Marepuan u3 XYyJ10KECTBEHHBIX
MPOM3BEICHUA ¥ DJICKTPOHHBIX CJIOBapey;
OCYHIECTBJIEH TOHMCK B  HAlMOHAIbHBIX
KOpIycaXx HEMEIIKOTO W PYCCKOrO S3bIKa.
KopnycHblii  aHanm3  TO3BOJMII  TaKXKe
MPOAHAIU3UPOBATh YETHIPE IOJKATETOPHH,
coJepxkalimecs: B JIGKCUYECKON KaTeropuu
«pacTeHus» Ha Marepuaje HEMEIKOro u
PYCCKOTO SI3BIKOB.
Pe3yabTaThl HCC/IEI0BAaHMS M HX
oocy:xaenne (Results and Discussion)
Pesynbrarhl uccnegoBaHus TMOKa3aiw,
YTO MEPUENTUBHBIA MpPU3HAK «popmay A
00BEKTOB AKTUBU3UPYETCS 3a CUET
BKJIIOYEHUSI B  CpPaBHEHUE  JIEKCUYECKHX
€IUHULl  «KPYTJIBIA»,  «IIPOAOJITOBATHIN,
«JJTUHHBIN» U «y3KHI1», B HEMELIKOM SI3bIKE
Srund“ wu Lklein“. Ilockonmpky maHHBIE
XapaKTepUCTHKU  (OPMUPYIOT  MEXaHU3M
CpaBHEHHUS W CIENUaIbHO BepOaTU30BAHBI
YeNIOBEKOM, MBI MOXEM TOBOPUTH 00

WHIUBUAYAIBHOM XapaKTepe HHTEPIPETaIIH,
TO €CTh O CYOBCKTHUBHBIX JOMHUHAHTAX.

I'oBOpst 0 MpUHIUIIE JOMUHAHTHOCTH B
SI3BIKOBOM CO3HAHUH, CJICyeT HAIIOMHUTH
TaK)Ke, YTO B HEMEIKUX M PYCCKUX MPHMEpax
ObLIM  BBIABJICHBI ~ OOIIME  KOTHUTHBHBIC
JOMHHAHTBI, TEM HE MCHEe, HEKOTOphIC W3
HUX ObLTH O00YCJIOBJICHBI 3HAaHHEM O (hopmax
[IPOU3PACTAHHMS pacteHuit (Edelbirne,
Trauerweide). Takke OBLIM  BBISBIICHBI
JICKCUYECKUE  CAWHMIIBI,  PEATU3YIOIIHE
BTOPHYHBIC, MHTEPIPETUPYIOIINE, 3HAYCHHMS,
XapaKTepHbIC TUTS onpeaeaIEHHOro
KOJUICKTUBHOTO ~ OCO3HAHHs, B  paMKax
npodeCcCuoHAIbHOU u KOJIJIEKTUBHOM
nesitensaocTH (Blume, posa).

3akmmouenue (Conclusions)

B 3axnmrodeHne XOTenoch Obl OTMETHTH

MHOT'OIJIAHOBOCTh TEMBI WHTEPIPETH-
pYIOIIEero MOTEHIMaa JIEKCUYECKUX
KaTeropuii B paMKax  JIOMHHAHTHOT'O

MPUHIIMIIA OPTAHU3ALMU A3bIKOBOTO CO3ZHAHUSA
Ha MaTepuaje HEMEUKOr0 U PYCCKOIo
SI3BIKOB. [TonydyeHHbie pe3yJIbTaThl
nccaea0BaHus MTO3BOJISIIOT paclpuTh
MpeACTaBiIeHUsT 00  HMHTEPHPETHPYIOLIEM
MOTEHIIMaJe JIEKCUYECKUX eIWHUI] o0jacTtu

«paCTI/ITCJII)HI)If/i MUDP», qTo B
O6H_IeTeOpeTI/ILIeCKOM I1J1aHEC CHOCO6CTByeT
Pa3BUTHUIO TECOpHUn JIMHTBUCTUYECKOM

UHTEepOpeTalui. YUHuTbIBas pa3HooOpasue
(¢bopMaToB HHTEpHpeTaluyl W IPU3HAKOB
JAHHBIX (OPMATOB, MBI MOXXEM T'OBOPUTH O
TOM, YTO JaHHAas TeMaTHKa NepCIeKTUBHA IS
JAJIbHENUIIETO U3Y4EHHUS B IJ1aHe
UCCIIEIOBaHUS JPYIMX HMHTEPIPETUPYIOLINX
dbopmMaToB  3HaHUS M MOJEIUPOBAHMS
HMHTEPIPETUPYIOMIET0 MOTEHIHala JIeKCH-
YECKOW KaTerOpuu «PacTEHUSD.
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Abstract. Like in other terminologies, the terminology of mechanics in general, as
well as its basic terminology is distinguished, among other things, for its Albanian
composition by construction, for the relations it has with the general lexicon of the
language, as well as with the terminological lexicon of other fields, especially with
basic theoretical fields of knowledge. Of a particular importance here is the view of
the motivation of the conceptual content of the terms of this field from the point of
view of their construction, which represents the mechanism of functioning of the
terms, where the relations of form with the content stand out.

The accomplishment of the aim of the study has become possible through relying on
a sound theoretical base, argued and contemporary; which has got as a starting point
the observation of terminology as a system of a field that is an identified and
independent knowledge, which responds to the conceptual system of the respective
field. The reliance on this idea, which is based on the relationship between concepts,
has created the possibility to raise and to resolve a range of problems connected with
the respective terminology.

Key words: Conceptual motivation; Term-forming; Phrases; Terminology of
mechanics in the Albanian language
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Introduction

As it is already accepted, we will use
the concept of "term-formation™ here, since
during the construction of terms we are
dealing with the formation of word terms
(which could be covered by the concept of
word formation), as well as the formation of
word-group (word combination) terms that
are not covered by the concept of word
formation. From what we said above, it turns

out that the concept of "term formation" is
doubly related to the motivation for both
word terms and  word-group  (word
combination) terms (Duro, 2001:47).

In most terminologies of different fields
of knowledge, especially in the applied fields,
as well as in the field in question, each term in
the system of terms, where it belongs, with its
external form is more transparently related to
the concept that marks, therefore, more
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clearly and accurately reveals the internal
form through its constituent elements, but
also the form taken in its entirety, when it
does not break down into constituent
elements. Thus, for e.g. gungé,(cam,) like a
term is semantically related to the meaning
gungé; (camp) as words from the general
language. This can be realized from the
following presentation of these two units in
both languages:

gungé-a; (camp): “part raised on the
back or chest” (Fjalor, 2006:588).

gungé-a; (cam,) (like term): “Curved
profile link with linear or point contact with
another link moving during contact with it.”

Working methods

In order to illustrate and argue the ideas
in this paper, we have relied on the material
extracted from the literature of the two
subfields of mechanics, as well as basic
teaching texts and technical standards and
basic works in both languages (Kostallari,
2018, 339). We have also relied on the
collection and filing of the case, its
processing, as well as the relations with the
problems that are treated.

In a special way, the lexical subjects
extracted from various terminological
dictionaries (polytechnics, techniques,
mechanics, etc.) and non-terminological
(explanatory, bilingual), in which the terms of
the respective field are met, have been
consulted (Thomai, 2017:249).

Motivation in terminology

Motivation, therefore, in terminology
(Pllana, 2014: 72), even when the unit is
formally unanalyzable is more or less defined
and conditioned by a common or close feature
that serves as a basis and as an internal form,
where the term is supported during its
formation like for e.g. in this case the
common denominator for both units "raised
part with a certain curvature." This is more or
less noticeable in foreign languages, the basis
of motivation may be the same but in other
cases it may be different. For instance, in
Albanian rrénjé (dhémbi) (e rrotés) — the root
(of tooth) (of the wheel) is related to the root
(of tooth) of the oral organ, which are

approximate to the root (tooth) of a human
oral organ, as the root (of tooth) in the wheel.
The same is observed in English: root, (of
tooth) in the wheel motivated with root; (of
tooth) of the human oral organ (Pllana,
2017:188).

The term sy (i pistionit) — boss
(of piston) in Albanian is motivated by the eye
(in English the boss), has a more or less
different meaning, which comes from the
definition from the dictionary.

Forms of motivation from the word-
formation point of view with the topic

Motivation takes more or less complex
forms when the term breaks down into
constituent elements, into morphemes which
may also be constituent parts with a clear
lexical meaning, as it is also observed in
English. Thus for instance rrotullueshméri-
revolvability is motivated from the word-
formation point of view by the topic
i rrotullueshém (revolvable), which, the last
one is broken down into “i afté per t'u
rrotulluar” “capable to be revolved"”, which
makes that rrotullueshméri (revolvability) to
be broken down into capability to be
revolved. On the other hand, i rrotullueshém
(revolvable) is motivated by the verb revolve,
which marks a certain action. From the point
of view of motivation i rrotullueshém
(revolvable) can be compared with rrotullues-
e (revolving), which is broken down in the
sense "is able to do something”. Thus for e.g.
when i rrotullueshém  (revolvable) is
associated with hallké (link), e.g. hallké e
rrotullueshme  (revolving  link)  (Kurti,
1991:529), it is understood that the link
performs this action on its own, whereas
when we say hallké rrotulluese (revolving
link), we understand that the link, let’s say, by
rotating itself, rotates another element having
this action as the main function. This
differentiation is very important to be done
through word-formation motivation, because
in many cases a kind of confusion is created
in the use of one determining element instead
of the other. Thus for e.g. hallké rrotulluese
(revolving link) (Duro, 2009:153) can be
understood in two ways; as a link that rotates
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itself (but that does not rotate another link)
and a revolving link is understood as a link
that rotates another link.  This can be
observed also in i lévizshém (movable) and
lévizés-e (moving), for instance an element
lévizés1 (moving element) — “an element that
moves by itself” and “an element that moves
another element”. This means that on the
basis of  word-formation  motivation,
conceptual differentiation into two units must
be made, i.e. hallké e rrotullueshme
(revolvable link) and hallké rrotulluese
(revolving link), element i lévizshém (movable
element) and element [lévizés (moving
element) and not a single unit for both
concepts.

The degree of motivation in word-
group (word combination) terms with
several component parts

The degree of motivation increases
significantly, especially in word-group (word
combination) terms with several compound
parts, in which motivation is done by each
element separately which is seen in both
languages, such as mekanizém katérhallkésh
me ¢erniera (hinged four-bar mechanism),
where the motivation passes from the first
element to the second and the third element,
which together reveal the concept expressed
by the whole term. In this case the term takes
the form of semi-definition and more
constituent elements are added, it can lose the
virtue of being a term. In these cases, it is
self-evident that in phrases the equivalence
from one language to another is more
emphasized and the constituent elements of
the term find equivalence from one language
to another, although the forms of term
construction can be specific to each language,
e.g. mekanizém me levé (in Albanian) — lever
motion (mechanism) (in English), but it may
also be leverage in English.

A special case of motivation is the
break-down of meaning of the foreign term,
which is related on the one hand to its origin
from the language in which it was formed, but
also to the break-down of constituent
elements, which can be modeled in some way.
For e.g. bosht in Albanian has its equivalent

shaft in English, which are motivated more or
less in approximate manner as in Albanian.
On the contrary, in the term aksialitet-axiality
motivation can also be done through word-
forming elements, which is related
sequentially or directly for e.g. aks — aksial
— aksialitet or vice versa aksialitet — aksial
<« aks. This is confirmed in Albanian with
the presence of three different elements: aks
— aksial — aksialitet. This motivation is
almost close in English as well: axis — axial —
axiality.

This motivation may become clearer if
we present the term aksialitet (axiality) with
Albanian elements, where the break-down
becomes clearer. For example, if we form
aksorési (axiality) it would be motivated
(Pllana, 2014: 119):

aks — aksor — aksorési - (axis — axial
— axiality)

aks — aks- (axis)

aksial — aksor (term hibrid) - (axial-
hybrid term)

aksialitet — aksorési-(axiality)

This can be more emphasized in the
term dezaksialitet (desaxiality), which is
motivated by each element taken separately,
for which equivalence elements can be found
in Albanian. This process from the point of
view of construction of terms related to
calcification is among the ways for the
Albanianization of terminology, especially
when there is a responsible equivalent in
Albanian. For e.g., in our case we may have
this procedure de (dez=pa), aks — is common,
al=or and itet=ési (axis, axiality) (Beer,
2004:224). The Albanian term thus takes the
form of a hybrid unit, where the Dbasic
semantic element is a foreign word, while the
word-forming elements are Albanian: pa-,
-or, -ési. The same is observed in English for
desaxiality.

Motivation of one-word terms

A. Terms motivated from outside
the field without sign change

1. Terms with doubled (unmodified)
conceptual content)

a. Terms derived from the words of
the practical activity of the field
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As it is known, a large part of the fields
of knowledge has been built on the basis of
practical activities, which have an empirical
(not purely scientific) character in terms of
knowledge content, but which have been the
basis for the creation of fields of knowledge,
where empirical experience was raised in
science. This has led to the introduction of a
number of objects (concepts) in the system of
objects (conceptual) of fields of knowledge,
especially on their practical side. Some fields
such as construction, medicine, especially
agriculture, had as objects of study mostly
universal concepts, such as in construction
(buildings, their parts), in medicine (human,
constituent parts), in agriculture (plants,
animals) etc. Consequently, together with the
objects (concepts) introduced in the systems

In Albanian language

dhémbeé (sharre)

mprehje (dhémbésh)

kalitje (¢ekigi)

teh (i thikés)

balestér (automobili)

(nga balestér (karroce))

susté (e shtratit)

arké (e farés)

sité (e drithit)

shoshé (e drithit)

dorezé (e plugut)

pllaké (shtrimi)

zinxhir (térheqés)

b. Terms borrowed from other

languages

We have also addressed this problem
above, but here we will briefly link it to the
phenomenon of motivation. As a rule, the
motivation of foreign terms presents great
difficulties, especially for users of
terminology who face them for the first time
and especially when foreign languages are not
known from where the relevant terms come
from. However, here we are interested in the
fact that how foreign terms have entered the
relevant field and what further path they
follow. It is generally observed that some
have entered directly with their external form,
subject to the phonetic laws of Albanian and
English, while the rest enter their word-

of the respective fields, they have passed a
part of their names, but are already raised to a
higher level by their content. This means that
the concepts remain the same, but their
content, let’s say, is doubled, as, for example:
rrénjé-root (a common word) - root (plant) as
term, koké-head (of human) as an unusual
word and koké —head (human) in anatomy
(Fjalor, 2006: 470). The same situation can be
seen in a small group of terms used in
mechanics, coming mainly from various
trades and professions. Although this category
of terms requires a special study, we will
present here only a small amount of terms in
an approximate manner in both languages. In
parentheses we are giving the defining words
that reveal the meaning of the term (Pllana,
2014:191).

In English language

tooth (of saw)

sharpening (of teeth)

hardening (of hammer)

edge (of knife)

leaf-spring (of car)

(from leaf-spring (of cart))

spring (of frame)

box (of seed)

sieve (of grain)

screen (of grain)

handle (of plough)

plate (of laying)

chain (of towing)
formation system, creating more or less
hybrid forms.

From the point of view of motivation,
terms can be divided:

a) Without motivation of the internal
form, but motivated in the language from
which they come: kinematiké, makiné,
aksoidé (kinematic, machine, axoid).

b) With motivation through the analysis
of its constituent elements: aksialitet,
dezaksialitet (axiality, desaxiality).

c) With mixed motivation, when the
term enters the word-formation system of the
respective languages: mekanizim, polarési
(mechanisation, polarity).

B. Terms with changed (modified)
conceptual content
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a. Terms derived from the general
language

These include terms that are built on the
basis of common speech. They are
distinguished for high motivation, are clear in
terms of composition, but, due to the
associations they create with the units where
they come from, are characterized by a certain
multi-understanding, which leads to a
decrease in the accuracy of the expression of
the concept. Sometimes they have internal
semantic developments, which increase the
degree of motivation, but reduce the degree of
accuracy of the concept.

These include the following terms:
hallké, zinxhir, bosht, fill, ije, majé (dhémbi),
rrénjé (dhémbi), lodhje, rrip, shirit, fage,
trup, brinjé, vesh, xhep, varg (zinxhiri), vesh,
thumb, shtresé (vaji) etc. A large proportion
of them also have equivalents in English, as:
link (hallké), chain (zinxhir), shaft (bosht),
varn (fill), flank (ijé), root (rrénjé), fatigue
(lodhje), belt (rrip), tape (shirit), face (fage),
body (trup), rib (brinjé), ear (vesh), (Fjalor,
1969: 66-210) etc.

b. Terms derived from other
terminologies

As a general rule, essentially, in these
terms the meaning of the field, from which it
comes, remains, but in the field in which the
term enters it emerges in material form, as it
relates to the system with concrete objects.

Some terms were introduced into the
terminology of mechanics from other
terminologies, which rarely function as
separate, and more often are met in compound
phrases. We are just giving an example,
describing the relevant field: ekuacion,
barazim (equation, equalization) (math.),
forcé, baraspeshé (force, equilibrium) (phys.),
reaksion, shkrirje  (reaction,  melting)
(chemistry), kénd, rreth (angle, circle)
(geom.) etc. Motivation of these units,
especially in compound phrases, as, for
example in  kénd i trysnisé, rreth i kokés
(angle of pressure, top circle) (né rrotat me
dhémbé- toothed wheels) becomes direct and
relates in two ways: on the one hand, with the
field they come from (e.g. from math,

physics.) whereas, on the other hand, with the
new concept they create in the respective
field, as they can be compared kénd (angle)
(geom.) and kénd i trysnisé (angle of
pressure).

Thus, we can bring some examples by
confronting the units in both respective fields,
as well as giving in parentheses the term
(word and field) that reveals the concrete
meaning in each language (Fjalor, 2002:
23-245):

In English

1) cylinder (geom.) - cylinder (of
engine)

2) parallel (geom.) — parallel (of
steering)

3) circle (geom.) — circle (of tube)

4) radius (geom.) — radius (of crane)

5) axis (geom.) — axis (axis of wheel)

6) body (geom.) — body (of fluid)

7) point (geom.) — point (dead point)

In Albanian

1) cilindér (gjeom. si figuré) — cilindér
(i motorit)

2) paralele (gjeom. si figur€) — paralele
(e timonit)

3) rreth (gjeom.) — rreth (i rrotés)

4) rreze (gjeom.) — rreze (e rrotés)

5) aks (gjeom.) — aks (i rrotés)

6) trup (gjeom.) — trup (pune)

7) piké (gjeom.) — piké ( e vdekjes)

Conclusion

Terms generally turn out to be much
more motivating than common words,
certainly when viewed within the field of
knowledge to which they belong. This more
complete and direct motivation is provided by
their double connection of the sign both with
the meaning (concept) that it really expresses
and with the meaning from which it comes.

Terms with changed conceptual content
that are built on the basis of general language
are distinguished for high motivation. They
are clear in terms of composition, but, due to
the associations they create with the units
where they come from, are characterized by a
certain multi-understanding, which leads to a
decrease in the accuracy of the expression of
the concept.
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The base terms are represented mainly
by one-word units, and as such they have
priority from the viewpoint of the structure in
a multiple way. From this viewpoint they
contain the autochthon layer of the
terminology in question, in the Albanian
language, as well as in the English language.
By viewing the quantity part of this layer in
both languages, one will see that the English
language comes out as richer in terms of
units. This appears also from the comparison
which is made of the vocabulary of the
Albanian language in this terminology with
that of the English one, where to the most part
of the borrowed terms in Albanian the
authentic English terms will respond with
their own terms in English, build on the
ground of common words, like: sleeve, float,
screwdriver (Engl.), and respectively foreign
in Albanian: manikoté, galexhant, kacavidé.
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AHHOTanusA. B craTtbe aHAIM3UPYIOTCS pe3yJbTaTbl H3y4EHUs CTPAHHUYECTBA,
U3JIO)KEHHBIE B OTEYECTBEHHOM HAaydyHOM JuTeparype Hawana XXI Beka.
AKTYaJlbHOCTb HCCIIEJJOBaHMSI CBsi3aHAa C TEM, UYTO KOHIIENT CTPaHHUYECTBA HE
TOJIBKO HAaXOJUTCS IOJ NPUCTAIBHBIM BHUMAHHEM YYEHBIX Ha BCEM IPOTSKECHUU
CBOETO CYIIECTBOBAHHMS, HO M CaM MPOJIOJKAET Pa3BUBATHCSA. ABTOPHI 00paIatoTCs K
npobjemMe KOHCTPYMPOBAHHUS aJ€KBATHOIO MPEJACTABICHHUS 00 3TOM CII0XXHOM
apieHud. OHM TOPEeaNPUHUMAIOT IOMNBITKY YCTAaHOBUTh CHMYJIBTAHHBIM Habop
MHBapUAHTHBIX XapaKTEPUCTUK CTPAaHHUUYECTBA, ONMMCHIBAEMBI B Hay4HBIX padoTax
C pPa3sIuM4YHOM CTENEHBK IIOJIHOTBI M mocieaosarenbHocTH.  Kpome  Toro,
UCIOJIb30BaHUE JAMCKYPCUBHOIO aHalIM3a MO3BOJIAET BOCCO3aTh BCEOOBEMITIOLIMMA
XapaKTep COBPEMEHHOW aHAIIMTUYECKOM OIIEHKU CTpaHHUYecTBa. B pesynbpTaTe ObLI10
YCTaHOBJIEHO, YTO CIIOBO CHIPAHHUYECHMBO HE UMEET DKBUBAJICHTHBIX IEPEBOJIOB Ha
JIpYrUe SI3bIKH, a B PYCCKOM SI3BIKE €r0 CEMAHTHKa ONpPEACIAEeTCS YePE3 MHOKECTBO
CUHOHMMOB, HM OJWH W3 KOTOPBIX HE SBISETCS TOJIHBIM. Y TOHATUIHHOTO
KOMIUIEKCa, 0003Ha4yaeMoro CJIOBOM, HET YEeTKHUX TpPaHWlL, M OH YacTHUYHO
IIEPECEKAETCA C HEKOTOPBIMU XOTSI M CONIOCTaBUMBIMH, HO HE TOXIECTBEHHBIMH €MY
MOHATUSAMH. DBBUIO BBIIENEHO 5 pPa3HOBUIHOCTEH CTPAHHUYECTBA, HU OJWH U3
KOTOPBIX HE BBICTYNAET HA NPAKTHKE B YACTOM BHJe. ONHUCAaHO, B KAKOM 3HAYCHUH
9TH PA3HOBHUIHOCTH CYHIECTBYIOT B KOJJIEKTUBHOM CO3HAaHHWH PYCCKOTO HapoJa U B
WH/IMBU/yaJIbHOM CO3HAaHUM €ro Hambosiee 3HaYMMBIX mpeacraButeneil. [lokaszano,
YTO B HACTOAIIEE BpeMs KOHLENT CTPAHHMYECTBA PACLIMPSIETCS 3a CYET psla €ro
CIEUAIN3UPOBAHHBIX IPOSIBICHUN.

[enaercs  BbIBOA, YTO  MHOTOJMKOCTb  CTPAaHHMYECTBA  SIBJISIETCA  €rO
OCHOBOITOJIATAONIe CBOWCTBOM M Ul OIMCaHMS €ro LEJIOCTHOCTH HeoOX0IuM
CUHTE3 MOJAX0I0B, IPUHAIEKAIINX PA3IUIHBIM HayKaM.

KimoueBble  ciaoBa:  CrtpanHudectBo;  CkuranmbuectBo;  [lamomHMuecTBO;
ITyremectBue; TBOpUeCKUi TOUCK
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Abstract. The article analyzes the observations of strannichestvo expounded in the
home scientific literature at the beginning of the XXI century. The relevance of the
study is due to the fact that the concept of strannichestvo is not only under the
scrutiny of scientists throughout its existence, but also continues to develop itself.
The authors address the problem of constructing an adequate idea of this complex
phenomenon. They attempt to establish a simultaneous set of invariant characteristics
of strannichestvo, described in scientific papers with varying degrees of
completeness and consistency. In addition, the use of discursive analysis allows
recreating the comprehensive nature of the modern analytical assessment of
strannichestvo. As a result, it was found that the word strannichestvo does not have
equivalent translations into other languages, and in Russian its semantics is defined
through many synonyms. Its conceptual complex has no clear boundaries and
partially intersects with some, although comparable, but not identical concepts. Five
varieties of strannichestvo were identified, none of which appears in practice in its
purest form. It is described in what sense these varieties exist in the collective
consciousness of the Russian people and in the individual consciousness of its most
significant representatives. It is shown that at present the concept of strannichestvo is
expanding due to a number of its specialized manifestations. It is concluded that the
versatile nature of strannichestvo is its fundamental property and a synthesis of
approaches belonging to different sciences is necessary to describe its integrity.
Keywords: Strannichestvo; Wandering; Pilgrimage; Travel; Creative search
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Introduction

Strannichestvo is one of the most
ancient phenomena of Russian culture which
took on peculiar forms and filled with various
meanings in each particular era. It begins to
develop in the XI — XII centuries due to the
appearance in the Slavic Christianizing
culture of such an occurrence as pilgrimage.

Russian people are committed to two different
trends in behavioral practices — sedentary and
wandering that organically symbiose with
each other. The simultaneous existence at the
two opposite poles of being gives the Russian
mentality unique features and explains the
increased interest of researchers in it.
Moreover, the studies themselves belong to
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various fields of knowledge: philosophy,
linguistics, cultural studies, aesthetics, art
criticism, theology and psychology, filling
this concept with specific content. This
situation necessitates an analytical review of
understanding the word strannichestvo.

Methodology and methods

The work was carried out using the
methods of continuous sampling, thematic
analysis and identification of semantic
dominants. All information on the topic was
summarized and distributed in accordance
with the interaction between various aspects
of the phenomenon under consideration. At
that, a discursive analysis was used, which
made it possible to trace the perception of a
concept in the framework of the discourse that
generated it. The main tool in this case is
discursive analysis, which suggests that the
phenomenon of culture is considered in the
framework of the discourse that generates it.

Research Results and Discussion

Strannichestvo belongs to one of the
constants of the Russian language and culture.
As with many realities that are specific to one
country and lacunar to the rest, there is no
complete equivalent to denote it in other
languages. Russian-English ABBYY Lingvo
dictionaries offer the following synonyms for
the word strannichestvo. Wandering — travel
aimlessly from place to place, without any
clear destination (wandering tourists, a band
of wandering musicians). Travel — to go from
one place to another on a trip, usually over a
long distance (She enjoys traveling around
Europe.) Pilgrimage — a journey to a place of
particular interest or significance (a private
pilgrimage to family graves, a pilgrimage to
the famous racing circuit). Walking — the
activity of taking walks for exercise or
pleasure, especially in the country (go on
walking tours, a walking holiday). Vagrancy
— a way of life in which someone moves a lot
from place to place because they have no
permanent home or job, and have to ask for or
steal things in order to live.

According to R.A. Burkhanov, in
Western European languages there is no word
that is fully adequate to the Russian word

strannichestvo. Its main analogue comes from
the Latin term “errare” (wander, roam, err),
as, for example, in the French word “errer” or
in the English word “errant”, derived from
“err” (to make mistakes, to delude oneself),
which is directly related to the terms
“wandering” and “wanderer”. In German, this
meaning is less obvious, but it is also present
in words and phrases derived from “wander”,
“wanderer”, “wander”, “wanderschaft”
(Burkhanov, 2012: 8).

Considering the translation of article
titles and keywords, one can see that most
researchers are inclined to use wandering
(N.V. Fedorova, E.A. Trofimova, M. Rodyan,
L.M. Petrova, V.A. Maslova, L.I. Kirsanova)
or pilgrimage (E.V. Logacheva, A.Yu. llyina,
E.V. Ivanova, R.A. Burkhanov,
L.V. Alekseeva, N. Litovchenko). Their
choice of translation can presumably be
explained by the fact that a dictionary entry
wandering contains an example of using a
combination a wandering preacher, and one
of the definitions of pilgrimage sounds like If
you make a pilgrimage to a holy place, you go
there for a religious reason. In both cases, the
words of the English language have a strictly
confessional linkage. The word of the Russian
language generally does not possess an
indication of the connection between the
action and the church as an obligatory
component.

Even in the Russian language itself, the
meaning of the word strannichestvo is
constantly elusive depending on the era and
the context of its use.

E. V. Ivanova (lvanova, 2014), on the
basis of historical dictionaries, studies the
formation of the concept strannichestvo, the
emergence of which she directly connects
with the Christianization of Russia and the
appearance of such a sociocultural
phenomenon as pilgrimage in the country.
The Dictionary of the Russian language of the
11th — 17th centuries defines travel through
synonyms strannichestvo and stranstvo and
gives examples of its use taken from the
Archangel gospel of 1092 and the Life of
Theodosius of the Caves in the Assumption
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collection of the 12th — 13th centuries. In the
XVIII century, the Dictionary of the Russian
Academy gives the strannichestvo and
stranstvo though with the common definition
travel to foreign lands but already in different
dictionary entries. The researcher suggests
that the idea of strannichestvo in the XII-XV
centuries evolved thanks to travels to the
Christian shrines of the Middle East.
Similarly, to E.V. Ivanova, S.S. llyin (llyin,
2012: 38-39) analyzes and compares the
meanings of the word strannichestvo in the
dictionaries of various historical eras, namely:
in the dictionary of V.I. Dal (XIX century)
and S.1. Ozhegov (XX century). He concludes
that V.I. Dal likens strannichestvo to
pilgrimage and wandering, and S.I. Ozhegov
describes the words strannik, wanderer and
vagrant as absolute synonyms. According to
the scientist, although these words, like a
number of other words of the modern Russian
language, are associated with the concept of
the road, their semantics and pragmatics can
differ significantly. From this position, he
delimits the meanings of such words as
strannik, exile, traveler and emigrant.
Pursuing the same goal, E. V. Falenkova
(Falenkova, 2013) compares strannichestvo to
pilgrimage, wandering, vagrancy and
parasitism, and N. V. Fedorova, in addition to
them, with creative searches and romantic
journeys of the spirit (Fedorova, 2019: 45).
Similar work with dictionaries is also carried
out by T. V. Makarova and
V. A. Kryzhanovskaya (Makarova,
Kryzhanovskaya, 2018), V. Yu. Korovin
(Korovin, 2009) and some other researchers
of the Russian strannichestvo.

When analyzing the semantics of the
word strannichestvo, E. Lassan refers to the
concept of the road, trying to prove that
movement without a clearly defined goal is an
archetypal feature of Russian consciousness,
where it is the movement process itself that is
valuable. In her opinion, this movement
without the intention to reach a certain point
and complete the way is Russian
strannichestvo, when people do not go
somewhere, but leave something (Lassan,

2008). I. V. Konyreva comprehends
strannichestvo as a keening model of behavior
characteristic of crisis eras, which in
particular is the historical transition from the
Middle Ages to the New Age. She establishes
that the individual bearers of the traditions of
keening, along with professional mourners,
were holy fools and Kaliki-passers, who
served as mediators between the church and
the people, between the Orthodox and pagan
segments of the Russian culture (Konyreva,
2003).

At the same time E.V. Falenkova ranks
strannichestvo and pilgrimage to independent
original forms of personal self-identity,
occupying a separate socio-cultural niche in
the life of society and supported by
individual’s religious mentality (Falenkova,
2013: 3). N.V. Fedorova  considers
strannichestvo to be a possible way to
overcome crisis situations, which is actualized
in transition periods (Fedorova, 2019: 45).
For V.A. Maslova it is a value, concept and
image simultaneously, as it combines a
spiritual and secular, aesthetic and mental
essence (Maslova, 2015: 29).

The identification of synonyms, the
study of their semantic similarities and
differences allowed researchers to single out
the following meanings inherent in the word
strannichestvo.

1. Relocation for the performance of
religious rites (pilgrimage).

2. Constant aimless movement as a way
of life (wandering, vagrancy, parasitism,
hoboism).

3. Local movement as a change in
situation (travel).

4. Movement under the influence of
external circumstances (exile, emigration).

5. Movement as a spiritual development
(doing), creative search.

Below each of the presented meanings
is considered in more detail.

Relocation for the performance of
religious rites (pilgrimage). Philology and
cultural studies are characterized by two
understandings of the phenomenon of
pilgrimage — narrow and wide. In a narrow
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sense, pilgrimage is a journey that is made in
order to worship religious shrines. In a broad
sense, pilgrimage is a journey that has
undeniable spiritual fulfillment and is
performed with the goal of worshiping the
Creator of all things (Raskina, 2009: 113).
A.Yu. llyina, referring to A.V. Nazarenko,
gives the etymology of the word pilgrim in
Russian as a direct borrowing of the Middle
Latin palmarius (palm, overgrown with palm
trees). The word penetrates into the Old
Russian language closer to the middle of the
12th century, when the pilgrimage movement
to the Holy Land intensified sharply after the
formation of the Latin Kingdom of Jerusalem.
Pilgrims brought a branch of palm to their
homeland, so over time they received the
generalized name of palomniki (pilgrims)
(llyina, 2014: 8). R.A. Burkhanov gives a
similar etymology of the word, writing that
the palm branch served for the pilgrims as a
reminder of those palm branches with which
the people met Christ at the entrance to
Jerusalem (Burkhanov, 2012: 8). Unlike
strannichestvo, pilgrimage is a journey for the
purpose of communion with the Absolute
through the worship of the shrine. The
essence of the pilgrimage is expressed
through the semantic layer of the sacred
category: the pilgrimage ritual is performed in
the coordinates of the sacred space and time
and 1implements the spiritual “vertical”
relationship of man with the world.
Pilgrimage rituals of different cultures and
eras reveal their typical features in the target
setting (communion with God through
veneration of shrines), in terms of content
(sacred ideas for society) and in terms of
expression (a complex of symbolic languages
and a stable composition) (Burkhanov, 2012:
8). According to L.V. Alekseeva, Russian
pilgrimage tradition is a unique manifestation
of the living Orthodox faith. Pilgrimage
differs from other types of travels, first of all,
by its value content and spiritual essence. It is
connected with the dogmatic system of
Orthodoxy (Alekseeva, 2016: 225). A.Yu.
Ilyina adds that the Orthodox pilgrimage is a
brilliant demonstration of the openness of the

Orthodox culture, the absolute sincerity of
intentions. The soteriological meaning of
pilgrimage consists in fellowship with God,
fellowship with the shrine; it acts as a path to
salvation (llyina, 2014: 7). In this sense, the
word pilgrimage fully coincides with one of
the connotations of the word strannichestvo,
perhaps that is why they interchange each
other in the work of E.Yu. Raskina, who
explores N.S. Gumilyov’s spiritual wandering
in the context of pilgrimage literature.
However, strannichestvo  differs  from
wandering to sacred places as it does not
know the ultimate goal in the sociophysical
space. A strannik differs from pilgrims
because the route of the latter is laid from one
particular point to another. Earthly roads
direct a strannik, who sets himself the task of
self-improvement, into a certain spiritual
reality (Korovin, 2009: 139). In addition,
stranniki, unlike pilgrims, do not know the
purpose of their journey within this life
(Fedorova, 2019: 44).

Constant aimless movement as a way
of life (wandering, vagrancy, parasitism).
Distinguishing the concepts of strannichestvo,
wandering and vagrancy is a difficult task,
because their semantic relationships are
looped (llyin, 2012: 38). The everyday
meaning of the word wanderer evokes
associations with frequent and unplanned
moving, changes in work and place of
residence; the metaphorical use of the word
strannik implies the same meanings (Ilyin,
2012: 39). Referring to V.V. Vinogradov, S.S.
Ilyin believes that the etymology of the word
wanderer is associated with its book use. It is
an artificial literary and book formation that
arose not earlier than the 16th century (llyin,
2012: 39). The word vagrancy has negative,
criminal connotations, as vagabonds, the
down-and-outs, wander from place to place in
search of “profitable” places where honey
rivers flow to please them (Korovin, 2009:
138). They live at someone else’s expense,
live off the labour of others, doing nothing
themselves, that is, they are parasites. Thus,
wandering in Russia became ambiguous: it is
both a form of true religiosity, and a form of
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hypocrisy, parasitism (llyinskaya, 2008: 110).
In part, the strannik is the same vagabond, but
the first takes spiritual, vital or existential
value from his wandering, and the second is
the hostage of circumstances (Fedorova,
2019: 43). At the same time N.I. llyinskaya
claims that wandering is polar in axiology of
strannichestvo, it is marked extremely
negatively and is an analogue of abandonment
by God (llyinskaya, 2008:  111).
D.B. Dorofeev thinks that a strannik from a
vagabond can be distinguished by the ability
to voluntarily and organically accept in
themselves those special forms of the action
of time and space that sprout in the process of
strannik’s life and constitute it (Dorofeev,
2010: 84). T.V. Makarova and
V.A. Kryzhanovskaya differentiate  the
meanings of the words strannik and wanderer
on the following grounds: a) the reason for
this lifestyle (perhaps, strannik’s desire to
wander around the world and wanderer’s
having no home); b) the presence of a target
(a strannik, unlike a wanderer, may have a
goal); c) a person’s attitude to the house (a
strannik may dislike his home, a wanderer
yearns for it); d) the internal state of man (a
strannik is free, a wanderer is submissive to
fate); e) the speaker’s attitude to this person
(the word wanderer implies compassion)
(Makarova, Kryzhanovskaya, 2018: 116).
Local movement as a change in
situation (travel). According to
V.A. Maslova, strannichestvo is, first of all, a
travel, which is a biological condition for the
existence of mankind, since free movement in
search of food is the most important way of
human life (Maslova, 2015: 26). However,
moving with the tribe (within the collective)
and moving towards a known or unknown
goal alone are two different strategies for
cultural being. In the first case, the individual
remains “at home” (among his own); the
second situation is the result of exile (forced
or voluntary) and acts as the main cultural
scenario. Thus, travel is one of the main
cultural subjects that arose in antiquity and
retained its relevance in our era (Korovin,
2009: 136). Among travelers V.Yu. Korovin

distinguishes two figures: a tourist fixed on
the object of a tourist trip and a strannik
whose purpose of travel is connected with the
process of movement itself. Unlike a strannik,
a tourist is more likely to seek new
impressions than philosophical meanings
(Korovin, 2009: 138). According to
A.Yu. llyina, the worldview that determines
modern tourism is characterized by the
following features: exotic appears as Other,
distant lands as Infinity, antiquity as Eternity,
novelty as Knowledge, incomprehensible as
Truth, ancient as Wisdom, diversity as
Beauty, pleasure as Blessing, wonder as
Miracle, joy as Grace (llyina, 2014: 10).
Traveling is possible in conditions of
increased comfort, that is, a traveler can get to
the destination without any difficulties and
inconveniences (llyin, 2012: 42). The image
of the traveler is not connected with the lack
of his attachment to the house, which is a
characteristic feature of the strannik (llyin,
2012: 42). For stranniki, their home was no
longer a vital value, and their personal living
space was no longer embodied in the sense of
a specific place of stay. The whole country
became such a living space (Alekhina, 2010:
32-33). O.V. Golotvina connects the concept
of homelessness with such qualities of a
Russian character as eternal dissatisfaction
with existing things and striving for a pipe
dream. It is a state of a person experiencing a
spiritual crisis that has arisen as a result of a
historical and social breakdown and the
erosion of traditional national values. Initially,
this concept was characterized not so much by
a material sign of the absence of walls and
roof, wandering, loss of hope and longing, as
by the metaphysical homelessness of the
homeowner, his godlessness, and lack of
spirituality and loss of tradition (Golotvina,
2018: 17).

Movement under the influence of
external circumstances (exile, emigration,
expatriation). V.Yu. Korovin believes that
strannichestvo is closest to the concept of
migration, which indicates the movement of
people (both within the country and crossing
its borders) associated with a change of place
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of residence (Korovin, 2009: 137). Alienation
from home is present in Russian culture, in
addition to the forms listed above, in such
forms as emigration and expatriation.
Emigrants, people who were forced to leave
their home, V.Yu. Korovin classifies as “poor
against their will” (the victims of the routs
and fires, pestilences and famine) and the
“unfortunate fugitives” (people, oppressed
and offended by relatives; landless peasants;
victims of evil people; freaks, cripples and
blind people). An expatriate is a person who
finds himself outside the homeland of his own
free will, but does not have the goal of
settling there. These include pragmatic
wanderers (coachmen and tradesmen who do
not want to peasant; seafarers and other
seekers of new lands; merchants seeking to
acquire wealth) and intellectual wanderers
(voyagers traveling by land or sea to different
places and countries most often with the
purpose of obtaining education) (Korovin,
2009: 137). Emigration is not strannichestvo
either, if a person who has left his homeland
integrates into another culture, adds S.S. Ilyin
(llyin, 2012: 42). Exile is either forced
rejection (the other side of enslavement) or
the search for happiness in another culture
due to the inability of the individual to change
the world around him (llyin, 2012: 42). A
person who has abandoned his native land, a
habitable place due to negative circumstances
or repression and for this reason forced to
wander, cannot be called a strannik.
Strannichestvo does not involve sacrifice,
coercion; a strannik is a man of thinking and
action, not of a psyche and ordinary reaction
(llyina, 2014: 9). Strannichestvo without
faith, without God is a meaningless
movement under the influence of external
circumstances, but not one's own choice, will
and mission of asceticism (Fedorova, 2019:
43). The traveler and émigré are brought
together by a belief that somewhere in the real
geographic space there is a certain semblance
of an “ideal i1sland” which he is deprived of in
the present situation. At the same time, the
alienation of a traveler is not accompanied by
a special experience of the melancholy feeling

of losing his beloved object. He is in constant
search of the most reliable and authentic,
often creating, on the basis of what he saw, a
mythological image of an earthly “paradise”
or “hell”, which he will seek or repel in
retrospect (Korovin, 2009: 138).

Movement as a spiritual development
(doing), creative search. If the first four of
the above types of strannichestvo, recorded by
lexicographical sources, are reflected in the
collective consciousness of the Russian
people, spiritual development is to a greater
extent formed in the individual consciousness
of its most significant representatives.
Therefore, in the scientific circulation there is
a great deal of studies devoted to spiritual
strannichestvo presented in the works of
writers, poets, musicians, singers, painters.

Artists not only fix the stages of their
spiritual searches, but also create images that
duplicate their wandering aspirations. A sign
by which a wanderer can be identified with a
great measure of accuracy is not only his
following the chosen path, but also his
appearance. So, in the early lyrics of
S.A. Yesenin, as indicated by
E.V. Logacheva, these signs are miserable
robes and unpretentious things that embody
the poet’s ideas about Christ’s earthly path
and people asking for mercy in his name: a
holey undercoat, a discoloured armiak, birch
bark bast shoes, a crook and a bag
(Logacheva, 2017: 32). Similarly looks the
old pilgrim Poyarkov, to  whom
P.l. Melnikov-Pechersky gives features that
bring him closer to the images of the holy
monks described in hagiographic literature: an
ashen-colored face, hair gray as moon, a worn
frock coat, a knapsack over his shoulders, a
walking stick (Alekseeva, 2016: 231).
Although the appearance of the elders
Mardarius and Varlaam does not correspond
to the traditional image, this does not bother
Grisha, who is touched by the ostentatious
piety of the wanderers (Alekseeva, 2016:
229), that is, the determining criterion is still
not their appearance, but their behavior. It is it
that M.V. Nesterov reflects in his paintings,
where humble and ascetic wanderers, full of
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selfless love, prayerfully teach and awe the
surrounding nature (Trofimova, 2014: 241).
Peace and quiet, the mysterious touch of the
divine and the mood of bright joy become the
embodiment of universal love. Each of the
characters is not in an amorphous indefinite
space, but at a specific point corresponding to
one or another stage of the way.

E.V. Falenkova considers the concept of
spiritual strannichestvo on the basis of the
works of L.N. Tolstoy. She reveals that
Tolstoy’s model of strannichestvo appears as
a strategy of the hero’s way, the spatial
movement of whom is caused by the
realization that independence from his social
environment can only be achieved by moving
away from it. During the journey, the hero
goes through three stages: degradation,
transfiguration and resurrection. The first and
second stages are the literary character’s loss
of the purport of life and its search; the third
is comprehension of his earthly destiny and
acquisition of inner freedom (Falenkova,
2013: 12). The spiritual strannichestvo of the
character ~ from  N.S. Leskov’s  story
“Peacock” goes a slightly different way. But
just like that of L. N. Tolstoy, he comes to the
understanding that the meaning of life is love
for his neighbor and, therefore, for God. L. M.
Petrova (Petrova, 2015) distinguishes the
following stages of Peacock’s spiritual
development: from illusory freedom and the
realization of his superiority over others —
through the temptation of vain passion and
sinful fall — to repentance and humility. At the
same time, Leskov assigns a special role in
the internal purification of man to suffering.
Writers B. K. Zaitsev and 1.S. Shmelev
introduce  the concept of  spiritual
strannichestvo into the sphere of church life,
thus expanding its artistic boundaries.
According to N.V. Lau (Lau, 2011), in their
works, gaining faith most often occurs
through the character’s love for his neighbor,
as in previous cases, but unlike them, this is
only the first step on the way of his moral
formation. Along this path, wanderers are
confronted with religious miracles, sorrows,
temptations, and repentance that help

strengthen  their  faith.  Fundamentally
important, all this time they are under the
guidance of an experienced mentor.

Another feature of Russian
strannichestvo is associated with the
“emotional experience” of space. Although a
literary text reproduces space as an objective
category, its representation in each case is
unique, as it reveals the originality of the
subjective worldview of its author.

For example, N.S. Gumilev
conceptualizes space as a form of being (a
certain principle of the world); as a spiritual
reality (other being) and as an earthly world
(the realm of the physical and the sensual)
(Shantalina, 2006: 253). These types of space
in his poetry do not deny each other;
moreover, they interact with each other. Thus,
as S.M. Karpenko writes, Gumilev expands
the boundaries of geographical space, which
is already endless, distant and unexplored,
with the areas of spirit’s being, in which both
the vectors of the movement of thought and
the vectors of the movement of the soul are
represented (Karpenko, 2004: 29). Unlike
Gumilyov, L.A. Brodsky places his lyrical
hero in a horizontal space composed of things
such as a chair, a mirror, a square, a fountain,
a violin, a plaster bust, and so on. For him
they have all the attributes of the subject: they
can change, enhance the perception of the
world, or convey meanings (Kirsanova, 2012:
41). I. A.Romanov  emphasizes that
Brodsky’s lyrical hero is a marginal whose
alienation from society is revealed through
the motive of strannichestvo; he is an eternal
wanderer suffering in a foreign environment
(Romanov, 2004: 80). Brodsky’s
strannichestvo passes along the plane
“forward or left, backward, but not upward”
(Kirsanova, 2012: 44). E. Lassan, on the
contrary, speaks of the universal orientation
of the Russian soul “to the vertical plane”,
characterizing its desire to get into a
fundamentally different, transcendental world
(Lassan, 2008: 219). Such a soul has Father
Matthew from L. M. Leonov’s  novel
“Pyramid” (1994), because he comprehends
the circuit of things in the Universe, and this
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planetary awareness of reality, expanding
space to the dimensions of the universe, leads
him on a path to infinity (Bondarenko, 2009:
94). Understanding of strannichestvo as a
derivative of cosmism was laid long before
Leonov in the Russian culture of the Silver
Age (Trofimova, 2014: 236). E. A. Trofimova
proves that in spiritual strannichestvo N. K.
Roerich saw the ability of man to ever
problematize himself and his place in the
Universe. On his canvases, the image of the
wanderer is connected with “silver threads”
with horizons, distances, celestial architecture
and the macrocosm (Trofimova, 2014: 243).
The concept of space is inextricably
linked with the concepts of the way and road,
between which a reference identity is often
established, since their difference is
manifested only in metaphorical use (Lassan,
2008: 212). As M. B. Krasilnikova supposes,
N. V. Gogol was the first in classical Russian
literature to set the motive for the road, which
in his works is endowed with a special artistic
and semantic load, combining spatial and
temporal coordinates in the image of the
whole Russia (Krasilnikova, 2008: 203). For
the writer, the road is important in itself as a
symbol of the transition from one place in
space or state to another. E. Lassan
hypothesizes that in Soviet times the idea of
the road as a movement without a clearly
defined reference point was widely used for
ideological ~ purposes. So, to  build
communism, it was necessary to go to it, as to
a shining peak, but the timing of its
achievement remained somewhere in the
boundless future (Lassan, 2008: 215). To
prove her point of view, the scientist gives an
essay on the songs of the 20-60s of the last
century, conveying the named idea. Later, as
if in corroboration, though with the
undoubted protest component of rock poetry
and the active assertion of its position in the
new sociocultural space, the metal group
Black Obelisk (1986-1997) perceives the road
as the meaning of its own existence. In many
poems by its leader Anatoly Krupnov, the
beginning and end of the wanderer’s path
coincide, so that the starting point also turns

out to be the goal of the movement (llyin,
2011: 253). Similar parallels “way -—
movement” and “way — creativity” are
distinguished in the associative-semantic field
of N. Gumilev’s poems by S.M. Karpenko
(Karpenko, 2004: 28).

The movement of a person through
various types of space turns into myth-
making. All collections of A. Bely, according
to N. Litovchenko (Litovchenko, 2016), can
be taken as a single meta-text, the dominant
feature of which is strannichestvo. Having
overcome the long spiritual way, the lyrical
hero of the poet finds a solution to his main
life task: how to open and transform the world
in himself and around him. This problem is
consonant with the eschatological motive
prevailing in the religious consciousness of
A. Bely. At that, the symbolist poet uses
mythology, which, in his opinion, contributes
to the transformation of the world. M. Rodyan
(Rodyan, 2015) shows that in his work
M. A. Voloshin also relies on the plots of
ancient mythology, biblical tales and
medieval legends; in particular, she calls the
legend of Cain and the legend of the Eternal
Jew. Voloshin’s understanding of
strannichestvo expands to relentless inner
anxiety and the search for his true self, which
is characteristic of every person, regardless of
the circumstances of the time in which he
resides. Suffering cleans people of filth, and
the search for God makes them strive to
understand their destiny on earth. Mythology
firmly holds its position in the work of poets
of the XXI century. So, Yu. P. Kuznetsov’
poem “Descent into Hell” (2002) is written in
the genre of vision, which combines
mythology and modernity. The author, in the
guise of a secret spectator, actualizes the
image of a spiritual wanderer who, instead of
arranging life on earth, seeks the City of
Heaven and does not calm down until he finds
God and unites with him (llyinskaya, 2008).
The transition to the sacred level is carried out
through initiation, bringing a person into the
borderline state between life and death, which
is either a dream or a vision.
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The concept of strannichestvo at the
modern stage of language development.
Although the word strannichestvo, according
to the Explanatory Dictionary  of
D. N. Ushakov (1935-1940), was obsolete in
the last century, it is understandable and
familiar in the XXI century, even though it
acquired some new meanings over time. Due
to cardinal technical and social changes,
modern man has significantly increased
opportunities for movement. According to E.
A. Trofimova, travel has become a form of
consumption due to the increased comfort
zone, pushing strannichestvo with its risks
and adversities into the background and
leaving it for the homeless (Trofimova, 2014:
236).

At present, in place of a single type of
strannichestvo ~ come  its  specialized
manifestations, each of which reveals a single
feature of the once unified semantic complex.
For example, L.G. Melnikova believes
escapism to be a modern strannichestvo,
which she understands more as building a
communicative barrier between a person and
society than immersing in a fictional world
invented by an escapist (Melnikova, 2008:
80). She divides the types of strannichestvo
into truly religious and feignedly virtuous;
forced and actively social, but each of them is
both a physical and mental going away;
moreover, they are all real. A peculiar form of
escapism is a psychological dependence, in
particular, gaming, considered by
L.G. Melnikova as an escape to virtuality,
because it allows players to experience
sensations unattainable in real life. The
network information and communication
society has generated yet another new
phenomenon — digital nomadism. As noted by
I.N. Terentyeva, this novelty manifests itself
in the escape of network nomads from the
usual forms of sociality in order to achieve a
higher level of freedom through the use of
high-tech intermediaries in various types of
communication with people (Terentyeva,
2017: 254). To recognize the inhabitants of
network spaces and establish effective
interaction with them, the researcher suggests

drawing on the Russian experience in
understanding a wanderer, a tramp, a rogue,
and a fraudster. S.S.llyin, along with
escapism, ranks stalking in the post-
apocalyptic urban space as a modern form of
strannichestvo. He draws attention to the fact
that stalking has developed as a preparation
for physical survival in extreme conditions,
and its difficulties and dangers metaphorically
emphasize the wanderer’s spiritual way (Ilyin,
2012: 43). The kinds of stalking varies
depending on the objects: post-pilgrimage
(visiting the destroyed religious buildings),
digging (sallying forth in the subway,
underground  bunkers, sewers), roofing
(climbing towers, power transmission pylon,
mobile communication poles), infiltration
(penetrating into areas not meant for people to
stay). Thus, stalking received modern
connotations thanks to Tarkovsky’s film
which visually demonstrated a hero-stalker
and seriously changed the character, bringing
him closer to the Orthodox holy fools.

Though outward concrete, all these
varieties of strannichestvo, according to
researchers, are connected with categories of
the highest order. L.L. Studen analyzes the
development of Russian cosmism in the XX —
XXI centuries as a daring attempt by man to
cross not only the borders of the Earth, but
also the borders of his own nature (Studen,
2010: 223). He chronologically sequentially
compares two directions of this worldview:
the technical, associated with rocket space
navigation, and the occult, implying an
energetic transmutation of man himself. The
scientist comes to the conclusion that for
interstellar flights that are impossible in the
physical world, it is necessary to develop a
technology for moving into the “thin” worlds,
that is, two ways to conquer space must
merge into one.

Conclusions

To conclude, strannichestvo is a
complex multidimensional phenomenon in
the Russian language and culture. Its
complexity is manifested in the absence of
clear boundaries in the semantic complex that
this word denotes. Besides, some of its
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individual parts intersect with a whole series
of concepts which are similar but not identical
to it. The many-sidedness of strannichestvo
has become its constant characteristic which
splits its integrity into a mass of
manifestations with mutually complementary
and contrasting signs. The review shows that
there is no single denominator for perceiving
strannichestvo as a holistic phenomenon in
research. With the same degree of activity it is
studied in different fields of scientific
knowledge. At the same time, one can
confidently talk about a deepening trend
towards a detailed analysis of the concept.
This particularization outlines the actual
parameters for evaluating the semantic
complex, which can be perceived as its
structural characteristics. These include: the
perception of strannichestvo as tangible or
spiritual, real or imaginary, with a
confessional or social purpose, of one’s own
free will or apart from it, along a known route
or to new areas, with a plan or without it, with
a purpose and without it. Any of them in each
case is combined with the rest in various
proportions. This situation necessitates a
further analytical review of the concept of
strannichestvo which will allow seeing it in
its multifaceted integrity.
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AnHoTanus. CtaThsl MOCBAIIEHA CONOCTABUTEIBHOMY HM3YYEHMIO MPArMaTUYeCKUX
0co0eHHOCTeH (YHKIIMOHMPOBAHUS MapalIeNN3MOB, 3a()UKCHUPOBAHHBIX B JUCKYpCe
uHtepHer-pekiampl  CIIIA u BenuxoOputanuu. AKTyaabHOCTb HCCIIE€IOBAHUS
o0ycaBIMBaeTCd 3HAUUTENIBHBIM HHTEPECOM COBPEMEHHOH JIMHIBUCTUKH K
CTPEMUTENBHO PAa3BUBAIOIIEMYCS SI3bIKY pEKJIaMbl W MeEXaHM3MaM S3bIKOBOTO
BO3JCHCTBUS B pekiame. MHOrue eMmKue, MpHUBIEKAlOIINe BHUMAHHUE H
3allOMUHAIONINECS] PEKJIAMHBIE CIIOTaHbl CTPOSITCS Ha Mapajljieliu3Me, TO €CTh
IPEJICTaBISIIOT cO00I BBICKA3bIBAaHUS, OTIMYAIOIIMECS OJHOTHUIHBIM MOCTPOECHUEM
yacted. [lapamnenusm MOXET paccMaTpUBaThCS Kak JIMHTBOKPEATHBHAs TEXHHKA,
MO3BOJIAIONIAs CO3[aBaTh HEOOBIYHBIE, HEOJHO3HAUYHbIE PEKJIAMHbIE COOOIIEHUS,
CHOCOOHBIE BOBJIEKATh ajjpecara B SI3bIKOBYIO MDY, 3aCTABIISIIOIINE €r0 33 yMaThCs
0 BapHMaHTaX  UHTEpIpETalNuU BOCIPUHHUMAEMOT0 MaTepuana. [on
JMHTBOKPEATUBHOM TEXHMKOM MBI IOHUMAaeM KOMOMHAIMIO NPUEMOB S3BIKOBOM
UTpbl, KOTOpPbIE HCHOJB3YIOTCS C 1eNbl0 OOecnedeHus IMparMaTuyeckou
s¢p¢pextuBHOCTH coolmenus. [lapamienusm couetaercss ¢ pa3aMYHBIMU THIIAMHU
MOBTOPOB, Tpajalueli, mnapajokcoMm, wmeTtadhopamMu, METOHUMHUSIMH, aAHTHUTE30MH,
napueusinue. Ilapammenusm  oTBedaeT BCEM  OCHOBHBIM — XapaKTEPUCTUKAM
pPEKJIaMHOr0 CJloraHa: peKjIaMa, IOCTPOCHHAas Ha Mapajjienu3Me, OTIMYaeTCs
KpPaTKOCTbI0, pPUTMHUYHOCTBIO, IMHAMU3MOM M UTPOBBIM XapakTepoM. Ilapamienn3Mbl
B AHIJIOA3BIYHONW pekiiaMe MNpUOOpeTaoT MparMaTH4ecKoe 3HAueHHe, OKa3bIBas
BO3/ICIICTBHE Ha IOKYyNAaTeleil 3a CU€T COYeTaHUs JIOTMYECKUX M CYITECTHBHBIX
napaMeTpoB. SI3bIKOBasi Urpa CIOCOOCTBYET CO3/IaHUIO Yy ajipecara ONpeAeseHHOTO
HMOIMOHAIBHOrO BreyariaeHus. CrienuanbHO OTOOpaHHbIE I HAINOJHEHHUs 4yacTeil
MapajuleIbHOM  KOHCTPYKIIMHM  JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUE CpEJICTBa  HAa3bIBAIOT
JIOCTOMHCTBA PEKJIAMUPYEMOI0 TOBapa, MJAIOT UM IIOJOKUTEIbHYIO OLEHKY,
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NPUBOJAT apPryMeHThI, yOekaas IMOKymHarelss B HEOOXOAMMOCTH COBEPIICHUS
MOKYIIKH.

KirwueBbie ciaoBa: Pexnmamubii  auckype; Ilapamtenusm; Ilparmatuueckas
¢bynkuus; SI3pikoBast urpa; JIMHrBoKkpeaTuBHast TEXHUKA

Nudopmanusa gas  murupoBanus: Jouguk JI. KO, ComocraBuTenbHOE
HCCJICIOBAHHE MPArMaTUYECKUX OCOOCHHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHUS MMAPAIIICIIU3MOB
B AaMEpUKAHCKOM M OpUTAaHCKOM JUCKypce HHTepHeT-pekiaambl // Hayunslii

pesynbrat. Bompockl Teoperndeckoit u npukianHor nuHrBHcTUKH. 2020. T.6, NA4.
C. 44-52. DOI: 10.18413/2313-8912-2020-6-4-0-5

A comparative study of pragmatic characteristics of parallelisms

Lyudmila Yu. Dondik functioning in British and American Internet advertising discourse

Russian State Professional Pedagogical University,
Nizhniy Tagil State Social Pedagogical Institute (branch),
57 Krasnogvardeyskaya St., Nizhniy Tagil, 622000, Russia
E-mail: dondik2006 @yandex.ru
ORCID iD: 0000-0001-5955-5017

Received 4 December 2020; accepted 17 December 2020; published 30 December 2020

Abstract. The article is devoted to the comparative study of pragmatic
characteristics of parallelisms functioning in British and American Internet
advertising discourse. The pertinence of the study stems from the significant interest
of modern linguistics in the rapidly developing language of advertising and the
mechanisms of language influence in advertising. Many capacious, attention-
grabbing and memorable advertising slogans are based on parallelism. Parallelism
can be considered as a creative linguistic technique that allows to make up unusual,
ambiguous advertising messages that can involve the recipient in a language game,
forcing them to think about interpretation options. Linguistic and creative technique
is understood as a combination of language game methods, which are used to ensure
the pragmatic effects of communication. Parallelism is combined with various types
of repetition, gradation, paradox, metaphors, metonymies, antithesis, and
parcellation. Parallelism corresponds to all the main characteristics of an advertising
slogan: adverts based on parallelism are short, rhythmic, and playful. Parallelisms in
English-language advertising acquire a pragmatic meaning, influencing customers
through a combination of logical and suggestive parameters. The language game
helps to create a certain emotional impression for the recipient. Lexical and
grammatical means specially selected for filling parts of a parallel construction are to
name the advantages of the advertised product. They give a positive assessment, and
arguments to convince the buyer to make a purchase.

Key words: Advertising discourse; Parallelism; Pragmatic function; Language
game; Linguistic and creative technique
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BBenenue

Jluckypc pekiiamMbl  KaK ~ OTKPBITOE
MHOKECTBO BBICKa3bIBAaHUMU, PEATU3YIOLIUXCS
B NIEYATHOM Mpecce, Ha pajno, TEIEBUICHUH,
B (QopMe UHTEpHET-pEKJaMbl C IEJIbIO
CO3JIaHMsI CIpoca Ha TOBAap WM YCIYTY,
HEpeIKO CTaHOBUTCS 00BEKTOM
NICUXOJIOTHYECKUX,  COLMOJOTHYECKUX U
JUHTBUCTUYECKUX UcciienoBanuii. CoBpeMeH-
Has peKjiama cTaja CBOEro poja MHIyCTpUEH,
B NPOAYKTaX KOTOPOl HAXOIAT OTpa)KeHHE
MHOTHE M3MEHEHHsI, (PUKCUPYEMbIE B SI3BIKE,
HayKe, KyJIbType, COLILyME.

Ilog nuckypcoM ITOHUMAETCs «yCTOM-
YHBasi, COMUAIBHO U KYJIbTYPHO OIpeaeeH-
Hasi TMPaKTHKAa YeJIOBEYECKOTO OOIICHUs»
(Kum, 2017: 166).

JlMCcKypc WHTEpPHET-PEKJIaMbl SBIISIETCS
Cero/IHs OJHUM W3 Haubosiee IUHAMUYHO
Pa3BUBAIOIIMXCSI THIIOB PEYEBON MPAKTHKH B
chepe pekiambl, a HHTEPHET, B CBI3U C
OypHBIM pa3BUTHEM KOMMYHUKAI[HOHHBIX
TEXHOJIOTHA, cTan o0LIenpU3HAHHBIM
«UCTOYHMKOM JIMHTBUCTHYECKOW HH(OpMa-
uun» (Ilerpyxuna, 2019). B 10 ke Bpems
0COOEHHOCTH (bYHKIMOHUPOBAHUS
Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB B YCIOBHSX
parMaTi4eckoi 3aJaHHOCTH JTOTO THIIA
JMCKYypca U3y4eHbl HEJOCTATOYHO MOJTHO.

B ocHOBe peksiaMHOTO JHCKypca JieKaT
CTpaTeruu IPUBJICUEHUS BHUMaHUS
MOTEHINATIHLHOTO KITMCHTA, OKa3aHHSA
BO3JICUCTBUS HAa HEro uepe3 Iepegady
nHpOpMaMKM O JOCTOMHCTBAX peKIaMupye-
MOTO TOBapa, a TaKXe BBIPAKEHHE OLIEHKH
KayecTBa M CTOMMOCTH OOBEKTa PEKIaMBI C
YUETOM CHEIU(PHUKH LEIEeBOM ayAUTOpUH U ee

OTPEOUTENHCKOTO MHTEpeca. Takum
obpazom, pEKIaMHBIN JMCKYpC
OpUEHTHPOBAH Ha peanu3anuio

MHGOPMALIMOHHOM, OILEHOYHOM, aprymeHTa-
TUBHOW, DPETYJSATHUBHOM, KOHIENTYaJbHOH M
monenupytomend  ¢pynknuif.  CyTb  ABYX
MOCIAETHUX  COCTOMT B  TOM,  YTOOBI
CKOHCTPYMpOBAaTh ONPEICICHHBIM KOHIIEM-
TyaJIbHBIM 00pa3 pekiiaMupyeMoro ToBapa H
co31aTb  MOJENb  €ro  IPAKTHYECKOIO
npumenenus (Eldin, 2020).

JloMuHUpOBaHuE noOyxaaromiei
(GYHKIMU PEKIaMHOTO AMCKYpCa OMpeAesseT
ocoboe coyeTaHWe B HEM JIOTUYECKUX U
CYITECTUBHBIX IIapaMETpOB:  BO3ZEHCTBUE
OCYILIECTBIISIETCS Ha OCHOBE JIByX METOJ/IOB
yOeXIeHHsI TMOTEHIMATBHOTO KJIMEHTa —
paloHaIbLHOrO u SMOILIMOHAIBHOTO
Bo3zneucTBusA. llepBblii METOX JIMHTBUCTH-
YecKoro  BO3JeicTBUS ~ Oas3upyercss  Ha
apryMeHTallud, BBICTPAWBAaHUU JIOTUYECKOU
LEMOYKH JOBOJOB B IOJIb3Y PEKIAMUPYEMOTO
ToBapa. Bropas KoHUeNIMs HalejleHa Ha
CO3/IaHHE Yy TMOKyHaTelis SMOIMOHAIBHOIO
¢doHa, CHOCOOCTBYIOMIETO MPHUHATHIO UM
pelIeHrs O COBEPIICHHM TMOKYNKU (Aiiaf,
2011).

B monme 3peHus wuccienoBaTenen
HEpEeIKO IIOMaJaeT peKJaMHBI  CJoraH,
CIIOCOOHBIN B C)KaTOH, KpeaTUBHOW ¢opme
BBIPA3UTh LIEIYI0 TaMMYy 3MOLMI U 00pa3oB.
[lon cnoranom mnoHumaercs sipkas ¢pasa,
OTpaXkallllas OCHOBHYIO HJCH0 PpEKJIaMHOU
KaMIIaHUU ¥ peau3ylolas HMHUKEBYIO
(GYHKIHIO, TO €CTh HPEACTABISIET HE TOJBKO
KOHKpPETHBI TOBap, HO Lenbld Openn. B
JOCTHKCHUHT HE00XO0IUMOTO s dekra
Y4acTBYIOT  S3BIKOBBIE  CpPEACTBA  BCEX
ypoBHEH, (opMUPYsST PpEUYEBYIO CTPYKTYpPY
PEKJIIAMHOIO CJIOraHa. SI3BIKOBBIE CpEICTBaA,
BIUSIOIIME Ha TIOBEJEHHE IMOKyMaTesei,
IpUOOpeTaoT  MparMaTuyeckoe 3HaueHUe
(Adab, 2000).

D¢ hekTUBHOCTh peKIaMHON KaMITaHUH
B 3HAQUUTEIbHOM CTENEHW 3aBUCUT OT
JMHTBUCTUYECKH KPEATUBHOIO O(OpMIIECHUS
PEKJIaMHOI0 CJIOTaHa, TaK KaK IEeNIbI0 JII000i
peKIaMbl SABISIETCS IMPHUBJICYEHUE BHUMAHUS
MOTEHLIMAJIBHOTO TOTpPeOUTENst K OOBEKTY
pexnaMupoBaHus. SI3bIKOBasi Urpa Kak Habop
pa3IMYHBIX JIMHTBOKPEATUBHBIX TEXHUK U
METOJl  SI3bIKOBOTO  BO3JEHUCTBUS  UIPAET
BAXHYIO pOJb B 0O€cleyeHUH IparMaTu-
4ecKoi 3((EeKTUBHOCTH PEKIAMHOTO CJIOTaHa
(UBanoBa, 2012: 104-105).

Hacrosmas CTaThs MIOCBSIIIEHA
M3YYEHHUIO [parMaTU4ecKuX OCOOEHHOCTEH
(YHKIIMOHMPOBAHUS  MapajuleIM3MOB  Kak
OTHOM M3  BBICOKOYACTOTHBIX  JIMHTBO-
KpEaTUBHBIX  TEXHHK B  IPOCTPAHCTBE
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aHTJIOSI3BIYHOTO
pEKIIaMBbl.

Teopernueckuii 0630p

IIpocTpaHCcTBO  AMCKypca HHTEpHET-
peKiamMbl TMPEACTaBIseT COOOW HMCTOYHUK
MaTtepuana il HCCIEAOBAHUS TBOPYECKOTO
acreKTa s3plka, a TaKXKe BO3MOXKHOCTEH U
CIOCOOOB  SI3BIKOBOTO  MAaHUITYJIMPOBAHMUS.

JUCKypca UHTEPHET-

TaK, K METOoJaM JIMHT'BUCTHYCCKOI'O
BO3HCﬁCTBHﬂ, TO C€CTh HaMCpPCHHOI'O
O6paH_IeHI/I5I K SA3BIKOBBIM cpe€acTBam,
UMCIOIIM nparmMaTu4eCKocC 3HA4YCHHC,

CIIEYeT OTHECTH S3BIKOBYIO HUTPY, KOTOpas
«BBITIOJTHSIET HECKOJIBKO b yHKIHI:
MPUBJIICKACT BHUMAaHUE K CJIOTaHy, CO3JacT
YCIIOBUSL JIJIsl 3allOMUHAHUST MUMEHU OpeHna,
MOYEPKUBACT YHUKAJIBHOCTh PEKIAMHOTO
MPEIJIOKEHUS, BBI3BIBACT SMOIMOHAIBHYIO
conmpuyactHOCTh» (AcrtamoBa, 2017: 207).
Hcnonb3yembie B pekiiaMe TPHEMBI SI3BIKOBOM

UTPBI 4acTo CTpOATCS Ha
UHTEPTEKCTYaJIbHOCTH, 3P HEKTUBHOCTD
KOTOpOM MPU3HAIOT OOJIBIIMHCTBO

pekiamoateneii (Zuhair, 2018).

B TepMuH «iI3bIKOBasi Urpa» pasInyHbIC
ABTOPLbI BKJIaJAbIBAKOT HEOANHAKOBOC
3Ha4eHUEe, 4YTO OOBACHIETCS HEOIHO3Hay-
HOCTBIO jaHHOro ¢eHomena. T. U. I'pununa
TPAaKTyeT S3bIKOBYIO HIPy Kak Qopmy

JIHHFBOeraTI/IBHOﬁ JACATCIIBHOCTH u
HCCIICAYCT TCXHUKH, OCHOBAHHBIC Ha
HUI'POBBIX MEXaHUu3Max NEPCKIOUCHUA
ACCOIMMAaTUBHBIX CTCPCOTUIIOB n

T€HEPUPOBAHUS JIOTIOJTHUTEIIbHBIX CMBICIIOB
(I'pununa, 1996).

E. H. PemuykoBa u O. A. IlleBuenko
oOpalmiaroT BHHMaHHE Ha TO, YTO «TEKCT,
HACBIIICHHBIA JTMHTBOKPEATUBHBIMH (PeHOME-
HaMHM, PaCCUUTAH HA YUTATENIsI KOMIETEHTHO-
ro, — TOro, KOTOPBIM CMOXET pacmudpoBaTh
SI3BIKOBOM KO, 3aJaHHbId aBTOpOM. Takum
00pa3zoM, KpeaTUBHOE HCIIOIb30BAHUE S3BIKO-
BBIX CPEACTB [...] YBOAUT uUMTaTENs OT MpPO-
CTOro moTpedsieHus] HHPOPMAIIMN U TPUTIIA-
IAeT €ro K aHaJIu3y HE TOJBKO COAEpPKaHUs,
HO # mno3uuuu aBtopa»  (Pemuykosa,
2016: 34).

Pa3zpabotka 3pexTuBHON pekiamMbl —
3TO TBOPYECKUI rpo1iecc MoucCKa

HETPUBHUAIBLHBIX 1O (GopMe U COJEPKaHUIO
CJIOTaHOB, MyJIbTUMEANA KOHTEHTA.
PexnamHbIi THCKYpC MOXKHO paccMaTpHBaTh
Kak pe3yabTaT JIMHTBOKPEaTUBHOMN
JESATEITLHOCTH, TO €CTh «IPe0Opa30BaTEIHHOM
NEATEIbHOCTH B OOJIACTH 3HAYEHUS U B
obmactt  (GOpMBI C Y4ETOM BO3MOMKHBIX
Tpanchopmaniii B cepe  00pa3HOCTH,
HETIOCPEJICTBEHHO CBSI3aHHOM c
BO3MO’KHOCTBIO Pa3BUTHSI HOBBIX CMBICIOBBIX
XapaKTEPUCTUK W HOBBIX KOHIIENTYaJIbHBIX
cBoiicTB» (Bummnskosa, 2019: 14).

MHorue emkue, MPHUBJICKAIOININE BHHU-
MaHHE€ M XOPOIIO 3alIOMUHAIOIINECS PEeKIaM-
HBIE CJIOTaHBI CTPOSTCS HA UCIOJIB30BAHUU HE
TOJIBKO JICKCUYECKUX, CJIOBOOOpa30BaTEIIb-
HBIX TIPUEMOB SI3BIKOBOW HMTPBI, HO M Ha JKC-
MIPECCUBHBIX CUHTAKCUYECKUX CPEICTBAX, KO-
TOPBIM «B AHTJIOS3BIYHOMN peKJIaMe yeIsaeTCs
ocobas poaby» (Kopabiesa, 2019: 37).

H. I". Bapranoa u M. C. Bonoauna
BBOJIAT TOHSATUE «CUHTAKCHYECKUX METOJIOB
BozjeiicTBus» (BapranoBa, 2019: 238), k ko-
TOPBIM CIIEJIyEeT OTHECTH Mapajuienu3mel. [lox
napajyieJu3MaMi TTOHUMAIOTCS BBICKA3bIBa-
HUSI, OTJIUYAIONIUECS OJHOTUITHBIM MOCTPOE-
HueM ero yacte. [lapannenbHble KOHCTPYK-
LU, WK OTPE3KU PEUU C OJIMHAKOBOW CHH-
TaKCUYECKOW OpraHu3aluen, HW3BECTHBI CO
BpeMEH aHTHUYHOW PUTOPUKH KaK OJHA W3
BOKHEHIIINX CTUIIMCTHYECKUX dburyp.
B. WM. Kapacuk BbIAENsS€T TpU Ha3HAYCHUS
napauienu3moB. 1. Co3gaHue 3Kcmpeccuy,
KOTOpasi OCHOBBIBAETCSI HA BO3MOXHOCTH aK-
LIEHTUPOBAHUsA, TaK KaK OJHOTHIIHOCTb BCE-
raa paboraer Ha ycuieHue cmbicna. 2. MuTo-
HAI[MOHHO-pUTMHUYEcKass (QYHKIHS, TO €CTh
CIIOCOOHOCTh TApAJIIETM3MOB Y4acTBOBAaTh B
OpraHu3aly PUTMUYECKON, CHHTaKCUYECKON
Y CEMaHTHUYECKOM CTPYKTYPHI BHICKA3bIBAHUS.
3. Jlornueckas (yHKIMS, 3aKI0Yaroniasics B
OJTHOBPEMEHHOM BBIPAKEHUU KOMITO3HUIIMOH-
HOM II€JIOCTHOCTH U CMBICJIOBOTO U KOMIIO3H-
IIUOHHOTO COTIOCTABIICHUS YacTeH BBICKA3BI-
BaHMS, TOCTPOEHHOTO Ha Mapajjiean3Me
(Kapacuxk, 2004: 340).

[Tapannenusm MOXET paccMaTpUBaTHCA
KaK JTUHTBOKPEaTUBHAS TEXHUKA,
TIO3BOJISIOIIAS co31aTh HeoObIYHOE,
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HEOTHO3HAYHOE peKiIaMHOe COOOIIeHNE,
CIOCOOHOE BOBJICYh aJpecara B S3BIKOBYIO
Urpy, OOpaTUTh €ro BHUMAaHWE HA BAPHAHTHI
HUHTEPIPETAINH BOCTIPUHUMAEMOTO
BbICKa3biBaHUs.  [loJg  JIMHTBOKpEaTHBHOMN
TEXHUKOW MBI TOHUMAEM KOMOWMHAIIUIO
npuéMOB  SI3BIKOBOH  WTPBI,  KOTOpPbBIE
UCTOJNB3YIOTCS € IeNbl0  OOecreueHHs
nmparMatudecko 3¢ PeKTUBHOCTH CcoOOIIIe-
Hus. [lapamnenusm coueTaercsi ¢ MOBTOpaMH,

rpajamnueii,  mapajokcoMm,  Meradopamu,
METOHUMUSIMH, BBITIOJIHSISI UHTETPUPYIOLLYIO
GbyHKIIIO JUISL BCEX KOMIIOHEHTOB
BBICKA3bIBaHUSI.

Jliig mapannean3MoB, Kak U AJsl IPYTHX
TEXHUK  S3BIKOBOM  WIPBI,  XapaKTEPHBI
MHOTO(YHKIIHOHATHHOCTH, MHOTO-
00pa3HOCTh, ONpEACTAEMBIE «PA3HOACIIEKT-
HOCTBIO TICUXOJMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB,
BIUSIONUX Ha 3()(PEKTUBHOCTH BOCIIPHUSATHUS
(Abpamos, 2019: 13). I[Tapamrenusm MOXeT
OBITh  TOJHBIM WM  YacTUYHBIM;  (T10
S3BIKOBOMY YPOBHIO) PUTMHKO-
WHTOHAIIMOHHBIM, (DOHETHYECKUM, CHHTAKCH-
4eckuM, Mopdonoruueckum wWid  rpadu-
geckuM; (TI0 CTPYKTYpe) aHaPOPUUECKIM HITH
anudoprUIECKUM; (mmo MOPAIKY
pacrojoKeHusi NapajuleIbHBIX  CTPYKTYP)
MOPSIMBIM, XMACTUYECKUM WM JIECTHUYHBIM;
(MO0  KOJMYECTBY YJICHOB) OJHOYJIEHHBIM,
IBYWICHHBIM  WMIU  CJIOXKHBIM.  Yactu
napajulesIu3Ma BCEr/ia CBsI3aHbl MEXAY COOOI.
U xoTs 3Ta cBsI3b, Kak MpPaBUIIO, HE BRIpAKEHA
BepOATbHO, U MOMKET HHTEPIPETUPOBATHCS
[I0-pa3HOMY (oTHOIIEHUS TOK/IECTBA,
NPUYMHBI, CJHEICTBUSA W T. [.), OHa
0053aTeNIbHO  NPUCYTCTBYET M IpPUIAeT
AKCIIPECCUBHOCTH BHICKA3bIBAHUIO.

Hayunble pe3yJbTaThl H JUCKYCCHSA

Jns  mpoBeneHuss — aHanM3a  OBLI
COCTaBJIEH KOPITyC BHIOOPKH MOCTPOECHHBIX Ha
Mnapajieu3Me CIoraHoB, BKirovaromuii 100
€IMHUI] u3 WHTEPHET-PEKIaMbI
amepukanckux OpeHmoB u 100 crioraHoB
OpuTaHCKUX Mapok. KonmndyecTBeHHBIH aHau3
MO3BOJIMJI  BBISIBUTH ~ CIICAYIOIIME  YEPTHI
CXOZCTBa B (YHKITMOHUPOBAHHUH
napajieIn3MOB B MHTEpHET-peKIaMe
amepHuKaHckux U Opuranckux CMU.

1. Yame Bcero mnparMaTHYECKUE
BO3MOXKHOCTH Iapajuiesin3Ma peaau3yroTcs B
peKjamMe aMEepUKaHCKUX MapoK OJAEKAbl U
o0yBu (42). Jlamee B HHTEpHET-pEKIaMe
CIHIA cnenyror OpeHIbI €Ibl ¥ HAITUTKOB
(16), xocmeruku (14), ema s KUBOTHBIX
(11).  Menpme  Bcero  mapayyieIbHBIX
KOHCTPYKLUH HCHOJB3YIOT aMEpPUKAHCKHE
Oanku (7) u  dupmer Texuumku (10). U3
BBIOOPKH OpUTAHCKHX CIIOTAaHOB 58 MPUMEPOB
TaKk)Ke MMEIOT MpSIMOE OTHOUIeHHE K cdepe
peknaMbl  ofekAsl uU  00yBu. Bropyro
MO3UIUI0 3aHUMAalOT OpUTAHCKHUE MapKH
napdpromepun (19), 3a KOTOPBHIMU CIIETYIOT
KocMeTHueckue ToBaphl (11).

2.  HauOosee 4YacTOTHBIM  BHIOM
napajuienu3mMa Kak OpHTaHCKHX, TaK H
aMEepUKaHCKUX pEeKIaMHBIX CJIOT'aHOB,
SIBJISICTCSL MCIOJIb30BaHue aHadopsr (64 u 59
[IPUMEPOB COOTBETCTBEHHO). 3aTe€M CIEIYyeT
ucrnonb3oBanue snudpopsl (32 eauHUIBl B
KOpITyce BEIOOPKH OpUTAaHCKOW pekyiambl U 38
€IMHUIl — B aMEPHUKAHCKOH pekiame) u
XHa3MoOB (4 eAMHMIIBI Ha HMHTEpHET-CalTax
OpUTAaHCKUX MapoK U 3 eAWHHWI — B
aMEPUKaHCKOM peKiiame).

Bpenapl ogexapl 1 00yBU HallelIeHbI Ha
BCE KJacchl JIIOAEH, a mapajulelbHbIE
KOHCTPYKLIMH OTIMYAIOTCS CBOEH MPOCTOTOM
u 3¢ peKTUBHOCTHIO. B ciorane OpuTaHckoro
Openna omexawl Topshop Shop now. Wear
now. TOp NOW, MOCTpOEHHOM Ha smudope
BBIpQXKAETCSI  HACTOWYMBBIA  TPU3BIB  HE
OTKJIaJpIBaTh MOKYIIKY, CHEJNaTh €€ MpPsSIMO
ceifuac. SI3bIKOBast UTpa 3aKIHOYAETCS TAKXKE B
ynoTpeOJeHUN B MEPBOM M TpeThel yacTaX
9JIEMEHTOB  Ha3BaHMs OpeHJa, KOTOpPbIH
COCTOMT 3 JIBYX CJIOB «tOp» 1 «Shopy.

Jns PEKIaMHBIX CJIOTAHOB,
MIOCTPOCHHBIX Ha Mapajien3Me, XapakTepHa
KOMMYHHKATUBHAs OpHUEHTAIs Ha
cyrrectuBHOCTh. OHa  3akioyaeTcss B
MPUJAHUK TOBapy OCOOOHM IMCHUXOJIOTHYECKOM
3HAYUMOCTU M (popMHpOBaHHH 0cOO0ro hoHa
BOCIIPUSTHS 3TOTO TOBapa. Yactu
peKJIamMHOro cjoraHa (3a cder 0coboro
0oTOOpa JIEKCHUKO-TPAMMAaTHYECKUX CPEJICTB)
3a4acTylo Ha3bIBAIOT pa3ianyHbIe
JOCTOMHCTBA TOBapa, a WHTOHAI[MOHHO-
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PUTMHYECKHE OCOOCHHOCTH MapalieIbHOM
KOHCTPYKIIMU CIIOCOOCTBYET BOSHUKHOBCHUIO
MOJIOKUTEILHOTO AMOIMOHATBHOTO (hOHA Y
mrobureneit IIONHHTA. Hanpuwmep,
pexnmamubiii ciioran Built to last. Built to love.
Built just for you amepukanckoro Openja
Levi’s mpuoOpeTaeT CyrreCTUBHBIA XapakTep
32  CYyéT WCHOJNB30BAHHS  TPEXUACTHOTO
napajuienu3Ma, aHagopuIecKoro MmoBTopa u
rpajaly, XapakTepHbIX Uil THUIHO3a |
MICUXOJIOTHYECKUX ~TPEHHHTOB. bmaromaps

ocoboii PUTMHUYECKOI OpraHHU3alUH
BBICKA3bIBAHUS ~ K&XKIBI  MOCIIEAYIOIINt
apryMeHT HoJIy4yaer O0JIbLTYIO

BO3JICHCTBYIONIYIO CHITy, YeM MPEAbLIYIIHA.
[Toxynarento BHYyIIA€TCS MBICIH O TOM, 4YTO
MPOJYKT CO3/IaH CHEHUAIbHO IS HEro, JUIs
€ro 0Jaronoydus U CUACThSI.

Pexnamubirii cJIOTaH A NEW
COLLECTION, A NEW AESTHETIC, A NEW
ERA Obu1  wucnosbp3oBaH B OpHUTAHCKOMN
pekiamMe JeOI0THOW KOJUIEKLIUU MYXKCKOH U
JKEHCKOH OEHKIBI BECHA/IEeTO 2020.
KoMMyHMKaHT  TOJYEpPKUBACT  HOBHU3HY
KOJUIGKIIMM,  HCIONB3yd  aHaQOpPUUECKHt
IIOBTOP B  COYETAHMM C  IpaJalHCH.
Pasmbinuiss Hajl BO3MOYKHOMH
WHTEpIpEeTauell, PEUUIUEHT  HEBOJIBHO
OKa3bIBaeTCs BTAHYTHIM B SI3BIKOBYIO HIDY,
CIIeZIOBATENFHO, OH 3aIIOMHHT JTOT CJIOTaH.

B pekiname Iphone 11 Pro 3Hamenurtoro
aMEepPHKAHCKOTO OpeHJa CIIoTaH MOCTPOCH Ha
rpajaly B COYETAaHUHM C aHAPOPUUYECKUMHU
noBropamu: Pro camera. Pro display. Pro
performance... Kaxxpiit KOMITOHEHT
HAYMHAETCS C DJIEMEHTA, KOTOPBIA HE TOJILKO
OTCBIJIAET K Ha3BaHUIO MOJENIH, HO H
OJHOBPEMEHHO  JTaeT  BBICOKYIO  OIEHKY
KauecTBa Ta/pKeTa U €ro KOMIUIEKTYIOIIUX.
[ToreHIIMaTPHOMY TTOKYTIATENI0 BHYIIASTCS
TO, YTO TEpe]l HUM — TeXHHUKa, oOiajgaromas
MaKCHMaJbHbIM HA0OpPOM (YHKIIHH, KOTOpBIE
YIOBIIETBOPAT Jake MpodeccuoHana.

[lomumo  rpamanmmu, B pekiame,
MIOCTPOCHHON Ha Mapajiesu3Me, HEpeaKo
WCTIOJNB3YIOTCS aHTHUTE3a, Tapaiokc. B neBuze
DIET PEPSI — WITH ZERO SUGAR, WITH
ZERO CALORIES, WITH ZERO CARBS
amepukaHckoro Openma PepsiCo Ha3BaHbI

JIOCTOMHCTBA PEKJIaMUPyeMOro HamuTka. [Ipu
3TOM JOCTOMHCTBA COCTOSAT B OTCYTCTBHUH
HEOCTATKOB (MapagoKc): aBTOpPbI ClloraHa
XOTEIH MOTIYEPKHYTh TO, YTO B HUX IMPOIYKTE
HET BpEIHBIX BEIIECTB: caxapa, KaJOpHi,
yrineBo0oB. OJHOTUITHOE HAYAI0 KaKIOTO W3
TpeX dYacTeil mapajmienu3ma «With zero...»
OpPraHM3yeT M CTPYKTYPHPYET pPEKJIaMHBIN
ClIOraH TakhM 00pa3oM, YTO 3HAYMMOCTH

KaXJ/10TO MOCJIETYOIIETO KOMITOHEHT
ycuiIMBaeTcs (Tpagarus).
bpuranckui pEeKJIaMHBIN CII0TaH

«SPEND MORE. Save more. Even on sale»
MOCTpOeH Ha »snudope, MAPUSIUISAIUN |
npuéMe Tmapajokca. JTa pekinaMa Oblia
WCIIOJIb30BaHA Ui  OOBSBJICHHS  Hadaida
pacrpoaky Ha OHUIIHATIBHOM CaUTE OICHKIBI
ASOS. B mepBbIX [IBYX NapaielbHBIX
(OTHOTUITHBIX ) oOyAUTETBHBIX
MPEIIOKEHUAX HUCIHOJIb30BaHa »3nudopa ¢
«more» B KOHIE  Kaxmoh  ¢pasbl.
YnorpebieHne  aHTOHMMOB B Hayale
NapajuieNIbHbIX OTPE3KOB JIOMACT CTEPEOTHUIT
O TOM, YTO PKOHOMHTH MOXHO TOJBKO, €CIIH
HE TPATUTh.

Ynorpebnenue JIMHTBOKPEATHBHBIX
TEXHUK, B TOM UYHCIE TNapajlieliu3Ma,
CIOCOOCTBYET CO3JAHHWIO HMILIUIIATHOCTH.
[TockonbKy HEsIBHOE, KOCBEHHOE BO3JICHCTBHE
CroCOOHO  JaBaTh  OoJjiee  BBIPAKECHHBIN
nparMaTudeckuii APQPEeKT, HEXKETH MPsIMOe

BO3JICHICTBHE, MHOTHE Oputanckue ©
aMEpUKaHCKue CJIOraHbI coaepKar
UMIUIAIUTHBIN CMBICHI, HHTEpHIpeTaus

KOTOPOTO  CBsi3aHa C  HUCIOJIb30BaHUEM
(hOHOBBIX 3HAHWM. [TapamiensHbie
KOHCTPYKIMU TO3BOJISIIOT clieiaTh CJIOTaH
OYEHb KpaTKUM, HO €MKHM II0 CMBICIY,
MOTOMY YTO MHOTO€ MOXHO JA0JyMaTh MEXIY
CTPOK, 4YTO U SBIAETCI HWMIUIUIUTHON
cocTaBisrolierd. Tak, B IIOCTPOEHHOM Ha
napajyieTu3Me peKjIamMe aMEepUKAHCKON ceTh
oreneit Marriot STAY HEALTHY, STAY
SAFE, STAY POSITIVE Breipaxkaercst 3a00Ta
0 37I0pOBbE KIIMEHTOB B CBSI3U C MaHAEMUEH
KopoHOoBHpYyca. B peknamuom ciorane Apple
Thin. Light. Epic UMIUTHIIATHBIM
CoJiep’KaHuEM MOTYT ObITh (POHOBbIE 3HAHUS
TOM, YTO MPEALIECTBEHHUKU PEKJIaMUPyeMOi
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momenu IPhone SE  ornnuammce  cBoeit
TOJIIIUHON U TSDKEJIBIM BECOM, YEM BBI3BIBAIIU
HEJIOBOJIBCTBO UX BJIaJ/ICJIbLIEB.

[IpoBenénnsiit COIIOCTAaBUTENBHBIN
aHAJIM3 TAKXKE MMO3BOJIUI BBISIBUTh PA3JIMYUS B
(GYHKIIMOHUPOBAHUY MAPATIICITU3MOB.

B unTepHer-pexiiame BenukoOputanum
LIMPE UCHOJIB3YIOTCS CIIOTaHbl, IOCTPOECHHBIE
Ha  [apauiequ3Me B COYETaHUU  C
rpa@UYECKUMU TIpUEMaMU SI3bIKOBOW UTPHI.
OT0 MOXeT ObITh WUrpa C HauyepTaHHUEM,
pasmepoMm mpudTa, urpa ¢ useroM. JleBus
Opuranckoit  ¢gupmbl  Mullard, koTopas
3aHMMAETCS IPOU3BOJCTBOM DIIEKTPOBAKY-
YMHBIX M TOJYIPOBOJHUKOBBIX MPHUOOPOB,
THE Master Value, THE Master Tube
MOJIOKUTEIBHO BO3/IEUCTBYET HA PELUIIUECHTA
3a CYeT coveTaHusl rpaduyeckoil S3bIKOBOM
UTPBI ¥ IOBTOpa cymiecTBuTensHoro Master c
MOJIO)KUTEILHOM KOHHOTauueu. Beiaenenue
ONPEJIETICHHOT O apTUKJIIA 3arjJaBHbBIMU
OyKBaMHU CTaBUT AaKIIEHT HAa YHUKaJIbHOCTH
o0BekTa pexnambl. Mcnonbs3oBanue anadopsl
«THE Master...» oTcputaeT K (HOHOBBIM
3HAHUSAM O TOM, 4TO (hUpMa SBJISETCS OTHOM
U3 BEyLIUX HA OPUTAHCKOM pPBIHKE.

Hecmotpss Ha TO, 4TO OOJBUIMHCTBO
OpUTAHCKUX u aMEpPUKAHCKUX
napajuieJIu3MOB, HCIIOJIb3YEMBIX B
COBPEMEHHOM HWHTEpHET-peKiaMe, SBISIOTCA
TPEXCIOXKHBIMH, B aMepukaHckux CMU
HECKOJIBKO Yallle BCTPEYAIOTCS ABYCIOXKHBIE
U MHOTOCJIOKHBIE TNapayienu3Mel. B To xe
BpeMs, HECMOTpS Ha TO, 4YTO pPOJUHOU
MapKeTHHIa U NHap HHAYCTPUM CUHMTAOTCS
CIIA, OpuTaHCKHE CIIOTaHbl, MOCTPOEHHBIE
Ha TMapajyienu3Me, MPeACTaBIsAlOTCS Oonee
BApUATHUBHBIMU C TOYKH 3PEHUST KOMOWHAIIUN
pa3IMYHBIX TPHUEMOB S3BIKOBOM HUIPBI H
UCIOJIb30BaHUS  PAa3sHOOOpa3HbIX  BUJOB
napajienusma, MOAYEPKUBAIOLIUX
CTPYKTYPHYIO U CMBICJIOBYIO CBSI3b JABYX WJIH
Ooslee OJHOTUIHBIX 3JIEMEHTOB CIIOTaHa.
AMepuKkaHCKas pekjiama 0oJiee Haropucras u
NpsMOJIMHEHAsl; B  HEM  KOMMYHHMKAaHT
HampsiMylo  oOpamiaercss K TOKYIaTesto,
MPU3bIBASI COBEPIIUTH MOKYIKY KaK MOXHO
oeictpee. Tak, pexnamublii ciioran Nature is
everything, and everything is nothing without

nature esporeickoro OpeHJa KOCMETHKHU
Lavera siBisiercst mpuMepoM xuasma. JlaHHbIit
BHUJl TMapajuieu3Ma SBJSETCS OJHHM U3
CaMbIX CIIO)KHBIX, HO TMPHBJICKACT OOJBIIE
BHUMaHHUS 32 CYET CBOEr0 KPEecTOOOpa3HOro
U3MEHEHUs I0CIEN0BATEIIbHOCTH JJIEMEHTOB.
N3BecTHO, 4TO naHHas (pupMa U3rOTaBIUBACT
HCKJIIOUUTEIIBHO OPraHUYECKyl0 HaTypalib-
HYI0 KOCMETUKY, 4YTO M IOJYEPKUBAETCA B

pexiame.
3akJirouenune
Takum oOpazom, napajuiesIn3m

OTBEYAET BCEM OCHOBHBIM XapaKTEpUCTUKAM
peKIaMHOro cioraHa. Pekiama, mocTpoeHHas
Ha TapauieIu3Me, OTIMYAeTCs KPaTKOCThIO,
PUTMHYHOCTBIO U WUIPOBBIM XapakTepoMm. C
OJIHOM CTOpPOHBI, (hOpMaiIbHO YMOTpeOIeHHEe
napajyielii3Ma TpPEeAroiaraeT OJHHAKOBYIO
CEMAHTUYECKYIO, JIOTHYECKYI0 M DJKCIIpec-
CHMBHYIO 3HAYUMOCTHL KOMIIOHCHTOB, OIHAKO
WX  COOTHOUICHHE MOXET  I[0-pasHOMY
WHTEpIpEeTHpoBaThcs anpecatom. C apyroii
CTOPOHBI,  TapajuieJbHble  KOHCTPYKIIHMH
NpUIAIOT pedYu ONPEICICHHBIM pHUTM, a
3HAYUT, BKYIE C JEKCHYECKHUMH CPEICTBAMU
U JpYTMMH @IpUEMaMHU  SI3bIKOBOM HIPBI
CHOCOOCTBYIOT MOBBIIIEHUIO SMOIOHAIb-
HOCTH M 3KCIIPECCUBHOCTH pekiaMbl. Kpome
TOTO, TMapajjieNbHass KOHCTPYKIHS SBISETCS
0a30ii 1715 peanu3aluu cpa3y JIByX CTpaTeruit
pEKJIaMHOrO JUCKypca (palMOHAIBHOTO U
SMOIIMOHAIIBHOTO  Bo3aeicTBus).  Jlekcu-
YecKoe HAmoJHEeHHe Mapaiienu3imMa paboTaer
KaK Ha KOHCTPYMPOBAHHUE JIOTUYCCKOTO Psijia
C LeNbl0 YOEeKIeHUs TMOKynaTens, Tak u
crocoOcTByeT  (OPMHUPOBAHUIO  TTOJIOKHU-
TETHHOTO SMOIMOHATIBHOTO (OHA 3a CYET

ynotpeosieHus OLICHOYHBIX CPEJCTB,
CTWJINCTUYECKMX  TIPUEMOB, a  TaKke
Omarojaps pUTMY M JWHaMU3MY caMmou
KOHCTPYKLIUU.

B wunrepuer-pexiiame @ CHIA u
Benukobpurtanuu HanOosee aKTUBHO

HCIIOJIb3YIOTCSL TaKhe BUIbI Mapajsien3MOoB,
Kak aHadopa u snudopa. HuskouacToTHBIM
BUJOM Mapajulelu3Ma  OKa3zajcs  XHa3M.
Bpuranckue pekiaMHble CJIOTaHbl OoOJble
HampaBJIeHbl Ha  BU3YaJbHbI  ypOBEHb
BOCIIPUATHS, YEM aMEPUKAHCKHUE cioraHsl. B
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IBYX  KOpIycax  BBIOOPDKM  COIJIACHO
pe3yibTaTaM  KOJMYECTBEHHOIO  aHaIM3a
HanboJIee YaCTOTHBI CJIOTaHbl, TIOCTPOCHHBIC
Ha MapajjieinusMe, B peKiIaMe OAEXKIbl U
00yBH. JIMHTBOKpEaTHBHAS TEXHHKA
UCIIONIB3yeTCsT B 3TOH cdepe HACTONBKO
4acTo, 4YTO YyXKE CTaja TIPHUBBIYHOH U
TPaIULIMOHHOM JIJIs1 JTAHHOTO BHJIA PEKIAMBI.
[Tapannenn3M MogYepKUBAET CTPYKTYP-
HYIO CBSI3b JBYX WM 0Ooyiee OJHOTHUITHBIX
3NMIEMEHTOB  cTmiii B Tekcte.  OHm
pacroyiaraloTcsi B JABYX WM TPEeX CMEXKHBIX
OTpe3Kax BBICKa3bIBaHMs, OJaromaps uemy
UMIUTMIUPYETCST ~ MX  OOMIHOCTB.  JTO
MI03BOJISICT KOMMYHUKAHTY CO371aTh
KpeaTUBHOE pEeKIaMHOE COOOIIEHuE,
oOpaiaromee Ha ceOs BHUMaHHE ajpecara,
3aIIOMHUHAIOMIEECS] u 3aCTaBIISIONIEE
3ayMaThCsl O BApPUAHTAX WHTEPIIPETAIHH.
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AHHoTauusi. CraThsl INOCBsAIIEHA YyCTHOMY cyaeOHoMy mnepeBony B IlIBeuuu.
LlenTpasibHOE MECTO 3aHMMAET aHAJIM3 OJHOTO M3 OCHOBOMOJAralommux (PaKTopos,
OIpeNIeNAIOMUX Celuu(PUIecKuii ¢ TOUKU 3pEHUs TPAHCIATOJIOIMH XapakKTep 3TOM
NEeSITETbHOCTH, @ UMEHHO — YCTHOCTH OOIICHHS YYaCTHUKOB CyAeOHOTO Iporecca.
ABTOpBI pacKpbIBalOT CyAEOHBIH MEepeBOJl Kak oOcoObl BHMJ HEPEeBOIYECKON
IIPAKTUKH, OPUEHTUPOBAHHBIM Ha COXpPAHEHHWE HMHBApUaHTa TEKCTa OpUTHMHAJIA U
OTPaHUYEHHBIH paMKaMU OOBEKTUBHBIX YCIOBHUH OCYLIECTBICHMS, a TAKXKe LENbIO
BBINOJIHAEMOr0 nepeBosa. B pabore npeacraBiieH KpaTkuil 0030p pa3BUTHUSI YCTHOTO
cyneOHoro mepeBoja B cTpaHax EBpombl, packpblBatOTCs OCHOBHBIE HPEANIOCHIIKI
€ro BO3HMKHOBEHMs. PaccmarpuBaeTcsi HOpMAaTUBHOE PETYIMPOBAHUE TPOPecCuu u
(GYHKIMOHUPOBAHUE HMHCTUTYTa CyAeOHBIX mnepeBonuukoB B IlIBeruu. J[laercs
KpaTKasl CIIpaBKa O Hay4YHBIX TPYJaX, OCBEIIAIOIINX OTHOCUTEIHLHO HOBYIO 00JacTb
uccienoBaHuii. B craThe M310)KEHO BBIPAOOTAaHHOE HA OCHOBE CIIEIUAIBHBIX
TPAHCIATOJNOTUYECKUX,  ICUXOJMHTBUCTUYECKUX U JIMHTBOCEMHUOTHYECKUX
UCCIICIOBAaHUM aBTOPCKOE BHJIEHHE U KOMIUIEKCHas XapaKTepUCTHKa CyneOHOro
nepeBojia Kak 0co0oro BHJa NepeBoJYEecKON mNpakTHku. Hayunble pa3paboTkw,
BBIBOJIBI M PEKOMEHJIAIMH, U3JI0KEHHBIE B HACTOSALIEH CTaTbe, MOTYT IOCIY>KUTb
0J1arOTBOPHOM TOYBOW JJIs1 JANbHEWINEro CTAHOBJIEHUS CYAEOHOIo IepeBoja Kak
CaMOCTOSITENILHOTO BUJa NMpodeccHoHalbHON fesTenbHocTH B Poccnu. Onpenenenue
U MIpEeNyNpexXICHNE CI0XKHOCTEN C yU€TOM BBISBICHHBIX B HCCIIEI0BaHUU (DaKTOPOB,
BO3HMKAIOIIUX B IIPOLECCE IEPEBOJa YCTHO-IIOPOXKAAEMOM pe4Yd, MOXKET
CI0oCcOOCTBOBAThH MOBBIIMIEHUIO KaueCTBA MOATOTOBKHU CYyA€OHBIX MEPEBOJAYUKOB, UTO,
B CBOIO oOuepedb, IMO3UTHBHO OTpa3UTCSd Ha OLIEHKE 3HAYMMOCTH Ipodeccuu
NIepEeBOIYNKA.

KiaroueBble cjoBa: ConuanbHbIl MepeBoj; YCTHBIM CyneOHBI  TEepeBO;
JIuarsocemunoTuka; Y cTHo-nmopoxxkaaemas peus; [leperox B [lIBennn
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Abstract. The article examines court interpreting in Sweden and analyses one of the
main factors that determines court interpreting, namely, the oral mode of
communication between the participants in the judicial process. The authors
approach court interpreting as a special kind of translation practice seen from the
point of view of the translation studies, which is focused on preserving the invariant
of the original text, but is also limited to the framework of the objective conditions of
working with oral speech, as well as the purpose of the translation being performed.
The paper presents an outline of the development of legal interpreting in the
European countries; it briefly reveals the main prerequisites for its emergence. In
particular, the judicial regulation of the court interpreter’s profession and
certification of court interpreters in Sweden are reviewed. A brief reference is given
on the scientific papers covering this relatively new field of research. The article
outlines the author’s vision, developed on the basis of special translational,
psycholinguistic and linguistic-semiotic studies, and presents a complex
characterization of the features of the orally-generated speech that contribute to
seeing court interpreting as a special type of translation practice. Scientific findings,
conclusions and recommendations set forth in this article can serve as a fertile
ground for the further development of court interpreting as an independent type of
professional activity in Russia. According to the author, identification and prevention
of difficulties, taking into account the factors identified in the study, arising in the
process of translation of interpreted speech, can improve the quality of training of
court interpreters, which, in turn, will have a positive impact on the assessment of the
importance of the profession of interpreter.

Key words: Court interpreter; Community interpreting; Public service interpreting;
Court interpreting; Semiotics of speech; Orally-generated speech; Interpreting in
Sweden
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IATHAECAT  JIET  HAOIMIOJaeTcsi  BBICOKHM KOMMYHHKAIIMHM UTPAIOT BCe OOJIBIIYIO POJIb B
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xu3au obmecra (Tolkkunskap, 2009: 11,
Reflection Forum on  Multilingualism,
2009: 7). B llIBenuu WCIOJIB30BAaHUE YCIYT
YCTHOTO IIE€pPEeBOJYMKA B  KOHTAKTax C
BJIACTHBIMU OopraHamu B TEUYEeHUE
I[GCSITI/IJIGTI/Iﬁ SABJIACTCA Y3aKOHCHHBIM ITPABOM
(Forvaltningsprocesslag ~ 1971/291:  §50;
Rattegangsbalk 1942/740: kap.5 §6 st. 2), a
o0ecrnieyeHre JOHKHOTO KayecTBa IMepeBOja
JOCTUTAETCA IOCPEICTBOM CO3JAAHHOIO U
PEryJIUPyeMOro Ha TOCY/IapCTBEHHOM YPOBHE
HHCTUTYTA KB (UIIMPOBAHHBIX, TaK
HA3bIBAEMBIX ATTECTOBAHHBIX MEPEBOIUYHUKOB
c BO3MOXXHOCTBIO 1504 JlaJbHEUILIEeH
crenuanu3alud B o0lactd  cyaeOHOro
nepesona (Forordning om  auktorisation,
1985/613; KAMFS 2016/4; LIT Search,
2016: 47; Ozolins, 2010: 195).

B uenTpe BHUMaHUS HCCIEAOBaHUN
OTE€YECTBEHHBIX YYEHBIX, B IIEPBYIO OYEPEb,
HAaXOJQUTCSI ~ HOPMATUBHO-TIpaBoBasi  0asa
oOecriedeHus JAEATENbHOCTH IepEeBOTYMKA
WIH ee OpraHusanus, a TaKkxe
JACATCIbHOCTHBIC ACIICKTHI n IMPUHIMUIIBI
BBITIOJTHEHUS MUCBMEHHOTO nepeBoja
CyleOHBIX JOKYMEHTOB, B TO BpeMs Kak
BOIIPOCHl YCTHOTO TMEpPEBO/Ia B KOHTEKCTE
YCTHO-TIOPOKJAEMOr0 CyAeOHOTO JHUCKypca
HE TOJYyYWIA IIMPOKOTO OCBELICHMUS.

AKTyaJlbHOCTh JaHHOW pabOThl COCTOUT
B TOM, 4YTO B HEH  KOMIIJIEKCHO
paccMmatpuBaeTcs pan aCIeKTOB,
OTIMYAIOIINX YCTHBIM IIEPEBOJ B  XOJE
CyneOHOro 3aceaHusi OT JPYruX BHJOB
nepeBoja. M3ydeHre MHOToJIETHEN NPAKTUKH
NpoBEEHUsI  CyIAeOHbIX  3acefaHuil ¢
ydacTueM YCTHOro nepesonuuka B IlIBenum,
chOPMHUPOBAHHBIX HAa  TOCYJIapCTBEHHOM
ypoBHE KBaTU(UKALUOHHBIX TpeOOBaHUN U
Hay4YHOU JIUTEpaTyps.l, ITOCBAILIEHHON
0co0eHHOCTSIM ycTHOro nepesoza B LlIBernuu,
OOyCJIOBIIGHO II€NIbI0 BHECTH BKJaJ B

perieHue Ha3peBIIEH HE00X0IMMOCTH
pa3BuUTHA HHCTUTYTa CylIeOHBIX
nepeBoAYMKOB B Poccuu.

Marepuaiiom HCCIIEIOBAHUSA
MOCIYXWIN  ayTEHTUYHBIE  ayAHO3alucu

CyAeOHBIX 3acellaHuil C y4acTHEM pYyCCKO-
LIBEICKOTO0 YCTHOI'O MEpPEBOIYMKA B CyJax

neppoi uHctanuuu B IlIBennu, a Takxke
JeKCUKorpaduuecKkue JaHHbIe 000UX S3BIKOB,
BBISIBJICHHBIE  Ha  OCHOBE  NPOpPabOTKH
HIBEJCKO-PYCCKHUX CIIOBApEi.

B ocHOBYy wuccrnenoBaHusi MOJOKEHBI
METOJ, MOJICJIUPOBAHUS Tpoliecca IMepeBoja,
METOJl KOHTEKCTYaJbHOTO aHajih3a, METOJ
COMOCTABUTEJIHLHO-TIEPEBOAUECKOT0 aHalu3a,
METOJI KOMIIOHEHTHOTO aHajiu3a MaTepuana.
Hcnonp3oBanuch  Takke  OOIIEHAy4HbIE
METObI 0000IICHUS U UHIYKITUH.

HccaenoBaresbckas 4acThb

1. O030p pa3BuTHsi CyaeOHOro mnepe-
Bojaa B IlIBenun

Boszpocmias nOTpeOHOCTh B
o0CITy)KMBaHUM HACEJICHHS, HE BJIAJICIOIIETO
S3BIKOM ~ CTpaHbl MpeObIBaHUA, SBUIIACH
MPEANOCHUTKOMN K BO3HUKHOBEHUIO
COBEpIIEHHO HOBOM  OTpacid  YCTHOTO
nepesona (Wadensjo, 1998: 49), kotopas B
AHTJIOSI3BIYHBIX — MYOJIMKAIUSAX  Ha3bIBAETCSA
public service interpreting wim community
interpreting (Shackman, 1984; Valero Garcés,
Martin, 2008; Kainz, Prunc, Schogler, 2011).
B IIBeuuu Takoil mepeBoj CTall HACTOJBKO
MIPUBBIYCH U PACTIPOCTPAHEH, UTO UMEHHO €TI0
HUMEIOT BBU]LY npu yIoTpeOIeHUH
runeponnma  tolkning  (mocn.  ycTHBIH
MepeBo])), a YTOYHEHHE JeJaeTcs JHUIIb B
CUTyallsIX CpPaBHEHUSI C JPYTUMU BUIAMU

nepeBojia: samhallstolkning (moc.
oOIecTBeHHBIH TiepeBon) (3decy u Oanee
evioeneno  Hamu — AIl  u A.D),

kontakttolkning (moci1. KOHTaKTHBII TIEpeBON)
win  dialogtolkning  (mocn.  amamoroBsrit
nepeBox) ¢ konferenstolkning  (moc.
KoH(pepeHI-nepeso), a Takxke spraktolkning
(moci. SI3BIKOBOM TMEpeBOJ, T.e. MEPEBOA C
OZIHOTO BepOaTbHOrO s3bIKAa Ha JPYroi) c

teckentolkning (cypmonepeBon). B
OTHOILICHUHN ,I[aHHOfI Pa3HOBHUIHOCTHU
CIICMMAJIBHOTO TII€pEBOJa B Poccun cpeau
BO3MOXXHBIX 0003HaYeHNH MOXXHO

O0OHapYXHUTh «IIEPEBOJI B COLIMANBHOMN chepen
(Papenko, 2011: 119), «couuambHBIHA
nepeBoa» (babGanmna, 2014; Cyxapesa,
2014), a B VHTEpHET-IPOCTPAHCTBE €TO
Ha3bIBAIOT TaKkKe «OO1IEeCTBEHHBIM
MIEPEBOJIOM», «TPAXKIAHCKUM IEPEBOIOMY,
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«IEpPeBOIOM B cepe COUaTBbHOW PadOThIy.
Onupasce Ha onpexnenenus 1.C. AnekceeBoit
(AnekceeBa, 2006: 20-21) wu JLIO.
Bacunenko  (Bacunenko, 2013:  315),
HanOoJiee HKBHUBAJICHTHBIM 0003HAYCHUEM
JaHHOM  TEpeBOMYECKOM  MpaKTHKH  Ha
pyccKoM SI3BIKE MBI cUHTaeM
TEPMUHOJIOTHYECKOE CJIOBOCOUYETAHHE
«IIEPEeBOJI B CHCTEME TOCYIapCTBEHHBIX MU
MYHUIIUTATBHBIX  CIYKO M yUpexKICHHI,

ITOCKOJIbKY 3aKa34yuKaMH1 nepeBojaa
BBICTYIIAIOT HC TOJIBKO OpTraHbl
MYHUIUITIAJIBHOT'O caMOyIIpaBJICHUSA U1

COLlMAJIbHBIE  CIYXOBI, HO W  JApYyrue
BEJIOMCTBA UJIU CIIY>KOBbI Ha TOCYAapCTBEHHOM
ypoBHe. B Buay Toro, 4Yro [maHHas
Pa3HOBUJIHOCTh IIE€PEBOJIA «B  OCHOBHOM
CBsA3aHA C OOECIEYEHUEM SI3BIKOBBIX HYXK/I
HEHOCUTENEH rocyapCTBEHHOT O W
OCHOBHOTO $3bIKa TPUHUMAIOIIECH CTpPaHbI
MpU UX B3aUMOJICUCTBUU C OOIIECTBEHHBIMH
WHCTUTYTaMH, BKIIIOYasl aJMUHUCTPATHBHBIC,
o0Opa3oBaTenbHble, MEIULUHCKHUE YUpexe-
HUS, TPABOOXPAHUTEIbHBIE H CyACOHBIC
opranbl» (Bacunenko, 2013: 315), ycioBHO
€ro MOXXHO pa3[ejuTh Ha TpU TMOABUIA:
nepeBo] B chepe COlHaabHOro 00ecrneyeHus,
epPeBOJT B chepe MEIUITMTHCKOTO
OOCTyXKMBaHHS, a TaKXkKe MPEeCTaBIAIOMNN
HauOOJBbIINNA UHTEpPEC JUIS TaHHOTO HUCCIeN0-
BaHMS TIEPEBOJI B IMPABOOXPAHUTEIIBHOM U
cyneOHOI cucTemax.

He BbiaensBmmiics B OTIEIbHBIA BHJ
poeCCHOHAIBHON JIESTEIHHOCTH B TEUEHUE
JUTUTEIIHLHOTO BPEMEHH TEPEBOJI «HA CIYkKOe
oOmecTBeHHBIX  WHTepecoB» B llIBerun
3a4acTyl0 OCYIIECTBISUICA HempodeccuoHa-
JaMd B JIUIE JIeTed WM POACTBEHHUKOB
noTpeduTeneit mepeBoja, BO MHOTUX CIy4asix
c MTOMOMUIBIO MIPUBJICYCHUS TIPYTUX
CIy4allHBIX JIOJEH «CO CTOPOHBI» WIHU
CHUJIaMH COTPYIHUKOB TOCYYPEKICHUM, B
KaKoW-T1M00 CTEMeHU BIAJCIONINX JABYMS
s3eikamu  (Wadensjo, 1998: 49). Panee
CUMTAJIOCh, YTO BBINOJHEHHE I€peBOoJa B
CUCTEME  TOCYJAapCTBEHHBIX  CIyX0 U
yupexaeHuil He TpeOyeT CrenuanbHOM
noarotoBku u HaBeikoB (Ozolins, 2010: 195;
Roberts, 2002: 157-175; Wadensjo, 1998:

49), ¥ TONBKO B KOHIIE JBAJALIATOIO BEKa OH
MOJYyYWJ  OTHOCUTEIBHOE TMpPU3HAHHE B
KadecTBe npodeccuu, TpeOyromen
kBanmupukarmu  (Del-Pozo-Trivino,  2020;
Giambruno, 2014; LIT Search, 2016: 47;
Mayor, Trivino 2015; Ozolins, 2010: 195),
cTall 00BEKTOM MOBBIIIEHHOIO HHTEpeca u
MpeaMETOM JIMHTBUCTUYECKUX u
TPAHCIATOIOTHUECKUX HcCae0BaHUI
(Wadensjo, 1998; Hale, 2004; Valero Garcés,
Martin, 2008; Driesen, Drummond, 2011).
l'oBops 0 3HauuMOCTM  KadecTBa
YCTHOTO TIepeBoJla B XOA€ CyneOHOro
npouecca, kak B IlIBennun, Tak W JOpyrux
ctpanax EBpocoro3za, oOpatumcsi K Mare-
puaizaMm IJIaBHOTO OpraHa HCIHOJHUTEIbHON
Biactu EBpomneiickoro cor3a, OTBETCTBEH-
HOTO 3a TMOJArOTOBKY 3aKOHOIIPOEKTOB U
KOHTpOJIb coOmionienus jaoroopoB EC u
JApPYrUX IIPaBOBBIX AaKTOB — EBponenckon
KoMHCcCHU. B omyOIMKOBaHHOM KOMHCCHEH
3aKJIIOUUTENBHOM OoT4YeTe o0 pabore Dopyma
Mo 0O0CYXIEHUIO TPOOJIeM MHOTOS3BIYUS U
MOBBIMICHUS TTPO(ECCUOHATHHON MOATOTOBKH
KaJIpOB OTMEUAETCs, YTO «B TOCyJapCTBax-
yienax EC cymiecTByeT ocHOBOMoOJIararomas
00s13aHHOCThH 3allMIIATh IpaBa TPaKIaH U,
CJIeIOBATEIbHO, TapaHTHUPOBATH CIpaBEJIH-
Boe  cyneOHoe  pa30upaTeslbCTBO  6HE
3agucumocmu om A3bIKA
cyoonpouseoocmea» (Reflection Forum on
Multilingualism, 2009:7) (30ece u oanee
nepeod naw — AIl. u A.@.). B Illserun
CJIeIOBAaHHE JAHHOMY MPUHIMITY IPABOBOU
3alIMIIEHHOCTH  TpaxkJIaH  coOmrojaercs
MOCPEICTBOM y3aKOHEHHOTO TIpaBa WHIUBHUIA
Ha WCIIOJIB30BAaHUE YCIYT TEPEeBOTYHKA B
KOHTaKTaX €  BJIACTHBIMH  OpraHaMu
(Forvaltningsprocesslag ~ 1971/291:  §50;
Rattegangsbalk 1942/740: kap.5 §6 st.2). B
ensix oOecredyeHusl JIOJDKHOTO —KadyecTBa
nepeBoga B 1976 rTony Obputa BBeIeHa
rocyJapCcTBEHHAsi aTTeCTalMsl YCTHBIX U
MHCbMEHHBIX MEepeBOAUYMKOB. CO3JaHHBIA U
peryaupyeMblii Ha TOCYJapCTBEHHOM YPOBHE
WHCTUTYT KBaJIM(DUIIUPOBAHHBIX, TaK
Ha3bIBA€MbIX AaTTECTOBAHHBIX, MEPEBOJTUMKOB
C BO3MOXHOCTBIO 170.4 nagbHeHmen
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Cleuyanu3alndu B o0nacTd  cyaeOHOro
nepeBoa, epeHsu1 Ha cebs 3amauy oToopa, a
TaK¥XKE IMOCJICAYIOLICTO HaJ[30pa 3a
KOMIICTCHTHBIMH KaJI[paMU B obacTu YCTHOT'O
U nucbMeHHoro mnepeBoaa (Forordning om
auktorisation 1985/613; KAMFS 2016/4; LIT
Search, 2016: 47; Ozolins, 2010: 195).
OTBETCTBEHHBEIM BEAOMCTBOM, YIIOJIHOMO-
YCHHBIM IIPOBOJUTH aTTCCTAIWIO MU KOHTPOJIb
MNEPpCBOJAYUKOB, SABJIACTCA KaMep-KOHHeFI/ISI
HIsenmu (Kammarkollegiet). B corpynau-
YHYECTBC C JJUHI'BUCTaMHU, conuoJioramMu,
HOpucTaMu u BpadaMu KaMep-KOJ'IJ'ICFI/ISI

TaKxe 3aHUMAaeTCs pa3paboTKoit
9K3aMEHALMOHHOTO MaTepuana Jisl IPOBEPKU
MPEIMETHBIX 3HAHUM, CIIeLIMaIbHOMN

TEPMUHOJIOTHUHU, TEXHUKU TEPEBOMA, & TAKKE
YPOBHSI BJIaJICHUS S3bIKAMHU TI€PEBOJA W
3HAHUM TEPEBOJUYECKON ATHUKU COUCKATEJIeH
CTaTyca arTeCTOBAHHOI'O MEPEBOAYHKA.

[IpoueccyanbHoe MpaBo [IBeruu
YCTaHABIIMBAET IEPBOOYECPETHOCTh MPHUBJIE-
YEHUsI ATTECTOBAHHBIX IEPEBOAYUKOB K
WCIIOTHEHHIO TEPEBOJIa B XO€ TPAXKIAHCKOTO
Hu YTOJIOBHOTO CyZIOIIPOU3BOJICTBA
(Réttegangsbalk 1942/740: kap.5 §6 st. 2). B
nocinenHed penakuuu  «PykoBoAcTBa 1O
paboTe uepe3 MEPEeBOMUYMKA B 3aj€ Cyaay,
OITyOJIMKOBaHHOM I'ocynapcTBeHHBIM
CyneOHBIM yIPaBIEHUEM IBenun
(Domstolsverket), mist BbITIONHEHHS TTEPEBOIA
B XOJe 3acelaHus 0co00 pPEKOMEHIyeTcs
nenath BBIOOP B TMOJB3Y MEPEBOAYMUKA CO
CHenuagbHOM  cyneOHOW  KOMIETeHIMen
(Riktlinjer om tolkanvandning i domstol,
2017:12).

2. KiroueBble 0COOEHHOCTH YCTHOIO
cyAeO0HOro nmepesoaa

Pome Cyne6HOTO MepeBOIUNKA
YpE3BBIYANHO BBICOKA, a Ka4ecTBO
BBITIOJIHSIEMOTO YCTHOTO TIepEBOIa HAMIPSMYIO
3aBUCUT OT MPEANOCHUIOK, XapaKTepPHBIX IS
JAHHOTO BHJIa MepeBoAYecKoi mpakTuku. Kak
cnpaBemuBo otmevaer JI.C. bapxymapos,
MPOIIeCC  MEXBA3BIKOBOW  TpaHchopManuu
TEKCTa C OJIHOrO SI3bIKa HAa  JIPpyrou
OCYIIECTBIISIETCS HE TMPOW3BOJBHO, a IO
ONpeNeIeHHBIM MpPaBUJIAM: TEKCT IepeBOa

HAXOJUTCS «B OMPEAETICHHBIX 3aKOHOMEPHBIX
OTHOIICHHUSIX C  HCXOIHBIM  TEKCTOMM.
OueBUAHO, YTO «IIpPH 3aMEHE TEKCTa Ha
HCXOJ/IHOM S3BIKE TEKCTOM Ha SI3bIKE TIepeBO/Ia
JIOJKEH COXPaHAThCS KaKOu-TO
ONpeNICICHHBIA ~ MHBAapHaHT», a  «Mepa
COXpaHEHHS 3TOTO MHBAPHAHTA U OTpEACseT
co0OH  Mepy  OSKBHBAJIECHTHOCTH  TEKCTa
nepeBo/ia TeKCTy noutmHHNKay (bapxynapos,
1975: 6-9). Pa3zymeercs, 4TO mpu pa3HBIX
BUJAX TMepeBoAa IeMd U CpEACTBa
COXpaHEHHS HMHBAPHMAHTHOCTH TEKCTa TOXKE
pa3nuyHbl. Tak 4YTO K€ MOXET U JOJKHO
«ocTaBaThCsi MHBapuaHTHBIM» (bapxynapos,
1975: 6) B mpoiiecce YyCTHON MEKbI3BIKOBOM
TpaHchopMauy FOPUANIECKOTO JTUCKypca B
3ane cyna? UtoObl OTBETUTH HA 3TOT BOIPOC,

npeagaraeM OIpEAEIIUTh KIIIOYEBBIE
0COOEHHOCTH,  COCTaBISIOIIME B  CBOEH
COBOKYITHOCTH cneuupuky  cyaeGHOro

nepeBoja. K TakoBbIM OyZieM OTHOCUTB:

a) 6u0 nepeeoda — TNPEUMYIIECTBEHHO
YCTHO-YCTHBIN;

0) nanpaenenue
JIBYCTOPOHHUII MIEpEBOI;

8) mun oucKypca — CyneOHBIii;

2) ¢popmy nepesoda — uepenoBaHUE
CUHXPOHHOTO nepeBojia, YCTHOT'O
MOCJIEZIOBATEIBHOTO MEPEBOJIa U TEpeBoa C
JICTA;

0) NCUXONUH2EUCMUYECKUE ACNEKMbl —
Harpyska Ha MamsTh, IEPUOJ KOHIICHTPAIUH,
ObIcTpOe MIPUHSATHE peueHui,
CaMOKOPPEKIIHS B Ipoliecce nepeBoa U ap.;

e) cneyuguky mexHuxku paoomol 6
cyoe u ponu nepesooyuKa,

K) 61a0enue nepeeoouuKom
opuouuecKku  3HAYUMBIMU  CHEYUATbHO-
npeomMemHubIMuU 3HAHUAMU U CREUUATbHOU
10pUOUYUECKOIl MEPMUHOI0CUEI.

[IpyHumasi BO BHHMaHHE TECHYIO
B3aUMOCBSA3b M CHUCTEMHBIE OTHOILIEHUS
MEXIy BCEMHU KOMIIOHEHTAMU HCCIEAyEeMOM
MEepEeBOAUYECKON MPAKTUKH, B JIaHHOM CTaThe
XO0TeJ0Ch OBl 0c0060 OTMETUTH
OCHOBOIOJIAraloluil  aclekT,  3aJaroliuii
paMKu paboThl CyneOHOTO TEPEeBOIYMKA B
[IBernu, a UMEHHO — BUJ] IEPEBO/IA.

nepegooa -
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3. CocraBJgmoiue
YCTHOI'O Cy/1e0HOI0 nepeBoja

3.1. Kanaa Bocnpusitust

B xome cyneOHoro 3acemaHus B
[IBenuu peo01a aroIuM BUJIOM
NESTENIbHOCTH [1EPEBOUMKA SIBISIETCS YCMHO-
ycmHuwlii nepegod (MHOrIa B KOMOMHAIMU C
MUCHMEHHO-YCTHBIM IIEPEBOJIOM, TaK
Ha3bIBAEMBIM IIEPEBOJOM C JHCTa). JTO, B
CBOIO ouepelib, HaKJIaJbIBAaCT CBOM
OIpaHUYEHUS] HA TO, B KAKOH Mepe TEKCT
NepeBoia MOXET OBITh HSKBHUBAJICHTEH W
aJIeKBaTeH TEKCTY OpUTHHAIA.

OrpanuueHus BO3HMKAIOT u3-3a
aKyCmuyecKkozo Kanana eocnpuamus
coo0uienua (3a UCKIIOUYEHHUEM IIEpeBOJa C
JucTa), «B CBA3M C YEeM M3BJICUCHUE
uHbopMaMM B TIpOLIECCE  TepeBojJa
OCYLLECTBIISICTCA HHAYE, YEM IPHU 3PUTEITBHOM
Bocnpuatun Tekcra» (Komuccapos, 1990:
103). OrrankuBaschb OT HAEH O 3HAKOBOM
Ipupoae  s3blKa, oOpaTuMmcs jgainee K
HEKOTOPbIM Ba)XHBIM, Ha Hall B3MJIAL,
MIOJIOKEHUSM ~ JIMHTBOCEMHOTUKH.  byzaem
BBIJICJIATE  YEThIpE  OCHOBOIIOJAraroIIUX
napaMerpa CEMHOTHUKH SI3bIKA: CEMaHTHKY,
CHUHTAaKTUKy, IparMaTUKy U JIEHOTATHUKY
(ITonukapmnos, CuHrakcuyeckas IOJIU-
¢byHkunoHambHOCTh,  2013: 7-8). B
OTHOIIIEHUHU YCTHOU KOMMYHHKAITHH
3HaYMMbIM, Ha Hall B3IJIAA, SBISIETCS
BBLICIISIEMOE H.C. CeipoBaTkuHBIM
U3MEpEHUE,  BO3JCHCTBYIOLIEE HA  BCE
OCTaJbHbIE W3MEPEHUsl JTUHIBOCEMUOTUKH, —
neprentuka (CoipoBatkud, 1978: 57-62). 1o
mHeHuto H.C. CelpoBarkuHa, a Takxke
HEKOTOPBIX JpYyTUX JIMHTBUCTOB
(CeipoBatkun, 1978: 57; BaprazapsH, 1973:
65; KyOpsixoBa, 2004: 248; Ilonukapmos,
CuHrakcuyeckass  NOJU(YHKIMOHAIBHOCTD,
2013: 13), npusHaK nepyenmusHocmu, T.€.
CIOCOOHOCTH 3Haka ObITh JOCTYIHBIM ISt
BOCIIPHUATHS ajipecaTa, SIBISETCS aOCOJIIOTHO
HeoOXOINMBIM CBOMCTBOM 3HaKa. Beigenenue
NPUCYIIEH 3HAKy aKyCTHYECKOH CTOPOHBI
npencrasieHo B paborax A.M. [lonukapnosa
(ITomukapmos, 2012: 81-94; Ilonukapmos,
CeMHOTHKa YCTHO-TIOPOKJAEMOW peYd H
nepeBon, 2013:  281-285) wu  nmpyrux

cneunpurkn

JIUHTBUCTOB, OTIPAHUYMBAIOIIUX S3BIKOBHIE
3HAaKH OT PEUYEBBIX U OTMEYAIOLINX MPU ITOM
«EIUHCTBO  PEYEBOrO  COACpPKAHUS U
MaTepHaATILHOTO (rpacdmyeckoro u
aKyCTMUYECKOT'0) HOCUTENS» B PEYEBOM 3HAKE
(Tommiosa, 2017: 50-51).

HeoOxonmuMo mpusHaTh, YTO  Y4eT
MEPUENTHBHOTO KO/Aa COOOIEeHHsT 0c000
aKkTyaJieH B OTHOIIEHHWU YCTHOTO IMEpeBOja,
TaK Kak BepOaJbHO morydaemasi nH(opMarus
JOCTYIHA ~ MEPEBOJUYUKY  UCKIIOYHTEIBHO
MIOCPEJICTBOM €€ BOCHPHUATUS «HA CIIYX»
(xpome HEMHOTHUX CIIy4aes, Korja
MEPEBOTUNK MOXKET ONUPAThCS Ha
MUCBMEHHBIA  TEKCT,  Hampumep, MpH
CBOOOJHOM JOCTyl€ K OOBUHHUTEIBHOMY
3aKJIIOYEHHUI0, COJIEPKAIIEMY JIMYHbIE TaHHbIE
Y4aCTHUKOB CyaeOHOro nporecca,
(bopMyIUPOBKY 0OBUHEHUS, KpaTKyro
CIIPaBKy O JIOKa3aTesIbCTBax U np.). Benen 3a
b.M. TI'acnapoBbIM OTMETHM, YTO K BEAYLIUM
napameTpam, OTNpeAeIISIIOIINM TEKCT B YCTHOM
dbopMe C yUYETOM HEenoo20mogieHHOCmu
peyesozo  akma, MOXHO OTHECTH  €ro
Henpunysicoennocms (I'acmapos, 1978: 67—
69), TO eCTh €ro CIIOHTaHHBIN XapaKTep BBHUILY
OTCYTCTBHSI ~ BpPEMEHHM  Ha  JeTajbHOe
NpOAYMBIBAaHHE ¥ PEIAKTHPOBAHWE IUIaHA
BelpakeHus. IlepeBony ycTHOM peun He
«CBSI3aH C MaTepHAIbHO 3a(UKCHPOBAHHBIM
KaHOHMYECKHM TEKCTOM OpHUTHHAaJIa, JI00YI0
¢dbpazy KoTOoporo B Jit00OW MOMEHT MOXKHO
npountath» (Bunorpamos, 2001: 33), wu
00YCIIOBJIEH «OOHOKPAMHOCMbIO 80CHPUAMUSL

NEePEBOTUYMKOM OTPE3KOB OpHUTHHAJIA»
(Komuccapos, 1990: 100).
C  nmomompl0  psga MPUMEPOB

C.H. CplpoBaTKUH WTIOCTPUPYET B CBOEH
pabore «Teopus TmepeBoma B  acmekTe
(GYHKIIMOHATBHOW JTMHIBOCEMHUOTHKH», Kak
OpHEHTalUsl Ha 3BYKOBYIO (OpMYy MOXKET
NpPUBECTH K  HWCKAXEHUIO  TEepeBoja,
HampuMep, BCICICTBUE SBJICHUI MapOHUMHU
u rereponnmMun (CeipoBatkuH, 1978: 58-60).
OObsicHEeHHE JTOMY YYCHBIH HaXxOAUT B
«TeHepann3aiyu BO30YKAEHUS B Ipeaenax
COBOKYITHOCTH CJIEJIOB JIEKCEM, CXOAHBIX IO
3BYYaHHUIO, COBOKYITHOCTH CIIENIOB,
00pa3yoImx CMEXXHBIC TIOHSITHS,

HAYYHBIH PE3Y/IBTAT. BOITPOChI TEOPETUUYECKO! Y ITPUKJIAZJHOM JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Ioaukapnos A.M., ®panyysoea A./]. 06 ycmHom cyde6HoM nepesode ... 59

Polikarpov A. M., Frantsuzova A. D. On court interpreting ....

KaTeropuiiHbIX (CHHTaKCUKO-CEMaHTUYECKUX
" JIEKCHUKO-CEMAHTUYECKHUX ) noJei,
CTepEOTUNIU3UPOBAHHBIX CBsI3el, obecreun-
BAIOIINX TMOPOXKJICHHUE TOCIIEA0BATEILHOCTEH
equHul, U UHBIX» (CeipoBaTkuH, 1978: 58),
oco00  oTMmewas, C OJHOW  CTOPOHBI
«OCO3HAHHBIN» XapaKkTep 3TUX acCOLMALUH, a
C APYrod — MX MPHUCYTCTBUE «B BUAE (POHA»
(CeipoBatkun, 1978: 58).

B3anMoCBsI3p  acleKTOB JMHTBOCEMHO-
TUKH C Pe3yJlbTaTOM IIepeBOAa MPOCIEKH-
BaeTcs B TpyJaX HEKOTOPBIX 3apyOeKHBIX
uccinenonareneii. MOXHO coriacutbes C
HEKOTOPBIMH YYEHBIMU B TOM, YTO «IIPOLIECC
MOHUMAHUS COOOIICHHUs] HAaXOAUTCA O]
BJIMSTHIEM MHOKECTBA (PAKTOPOB, 2 UMEHHO —
3HaHUW  s3bIKa, TpeaMeTa  pa3roBopa,
KOHTEKCTa, WHCTHTYIHOHAJIBHONH KYJIBTYPHI
MaHHOW OOIIECTBEHHON cdepbl, a TaKxke
COOCTBEHHOM KYJIbTYpBI CTpaHbI
MEepPeBOYNKA, COOTBETCTBHUS CTHJIA pPEUH
nepeBoyYMKa CTWIK0 npeseHtanum» (Hale,
2004: 3-4). Kpome Toro, (aza BOCHpHUATHS
TEKCTAa, KOHEYHO, TaKKe «MOXKET
MOJIBEpraThbCs BIUSHUIO CO CTOPOHBI CaAMOTO
MEePEBOAUNKA, KOTOPBI UMEET COOCTBEHHBIN
VHHUKQJIbHBIA OMBIT U CBOIO KapTHHY MHpPa»
(Hale, 2004: 3-4), Bemp OH <«sBJSIETCS
CyOBeKTOM (cemuueckoco axkma — Al u
A.@D.), KOTOPBIM CaMOCTOSATEIbHO  HIIET
CMBICIT (B BBICKa3bIBAaHUAX JAPYTUX JHO/EN)
gyepe3 Mpu3My COOCTBEHHOTO CyOBEKTHBHOTO
MOHUMAaHUS (9mux evickazvieanuii — A1l u
A.®@.)» (Wadensjo, 1998: 7).

[IprurHO# OIMOOK B YCTHOM IEpEBOJIE
MOXKET MOCTYXXHTb B3aUMO/IeiCTBHE
NEepUENTUKH C JPYTUMU 00beKmueHbviMU,
IKCMPATUHZEUCIMUYECKUMU ycroeuamu
nepeeooa, TAaKUMH KaK TUIOXO€ KadecTBO
CIIBIITUMOCTH (9X0 B 3ajJ€ CyAa, TUXO0€ WM
HEBHATHOE TOBOPEHHUE), COIMAJIbHBIC HIIH
IMaJeKTalbHble 0COOEHHOCTH TOBOPEHUS,
ne(eKThl peun, a TaKkKe Ype3MEepHO OBICTPHI
TEMII pe4d TOBOPAILIETO WM OJHOBPEMEHHOE
TOBOpEHHE IMapTHEPOB IO KOMMYHHKAIIUH.
CnenoBatenbHoO, pabota c YCTHO-
MOPOKTAEMON PEYbI0 TIPEATIOIaraeT HaTnIue
XOPOIIMX HABBIKOB ayAMpPOBAaHUS JIs TOTO,

9TO0BI ~ MEPEBOJAYUK  MOT  0OECIEYHTH
B3aMMOIIOHUMaHUe MeX1y VcTouyHuKOM u
PeuunuenTtomM, HECMOTpsT Ha CII0KHOCTH,
BBI3BIBAEMBIC  «HETIPABUIHHOCTBIO»  PEYH,
0COOEHHOCTSIMH MIPOU3HOLICHUS WIn
MaHEepoM peud, U MPENoJaraeT BIIAJCHUE
TEXHUKOU nepeBojia B YCIOBUSIX
MIOCTETIEHHOTO pa3BepThIBAHUS KOMMYHHKa-
THUBHOTO akta  (Hampumep,  TEXHHKa
MpephIBaHMs M TIepecnpoca MpU TOBOPCHHUH
HECKOJIbKUX HWCTOYHHKOB OJIHOBPEMEHHO).
«[lomHOTAa TOHWMAaHWs, — Kak OTMEYaeT
B.H. KomuccapoB, — 3aBUCUT OT pHUTMA,
nay3anuu (KOJIMYecTBa M MPOJOJIKHUTEIb-
HOoCcTH Tay3), u Temma peun» (Komwuccapos,
1990: 103), unHpOpMaIUs H3BICKACTCS «B
BHJIE  OTJACIBHBIX  TOPHUHA MO  Mepe
pa3BepTHIBAHUS LIETIOYKH S3BIKOBBIX CTUHUI] B
peun opatopa» (Komuccapos, 1990: 101).

OtmeTHM, 4TO HAM4YKHE y MepeBOIYMKA
BO3MOYXHOCTHU BUJIETh HcTtounuk
nHpOpMaIM B TPOIMECCe  MOPOKIACHHUS
YCTHOH peud MOXKET OKa3aTh OJarompusTHOE
BIIMSIHME HA pe3ynbTaT mnepesona. M3BecTHo,
4TO  «4TeHHe 1o rybam»  olserdaer
BOCHpUSATHE peun, 0COOEHHO 3TO
MIPOSIBIISICTCS npu HeOIaronpusITHBIX
YCIIOBUSX TOBOPEHUS, HAPUMED, B ITYMHOMN
oOctaHoBke. B3anMOCBSI3b MEXKITY CIYyXOBBIM
U 3pUTENbHBIM  PACIO3HABAHHEM  pEeYH
HAaCTOJBKO TMpPOYHAs, 4YTO MTpPH KOH(IUKTE
CUTHAJIOB, TIOCTYMAMOIIUX IO 3TUM KaHaJlaM
BOCIPHUSATHS, HAlle CO3HAHWE TOJABIISICT
YCIIBIIIIAHHYI0 HAaMU WH(QOPMAITUIO B TIOJB3Y
yBuAeHHOU. Cie10BaTeIbHO, HETIOCPEICTBEH-
HbId BU3YaJbHbI KOHTakT ¢ VCTOYHMKOM
cooOuieHus MOMOTaeT MEePEBOTUUKY
MPEOJI0NIETh HETaTUBHBIE ACMEKThl PadOTHI C
YCTHO-TIOPOXKJAEMBIM TEKCTOM H 00ECIICYHTh
MIPaBIJIBHOE BOCTIPUSATHUE 3aKIFOUCHHOW B HEM
nHpopmManuu.

Takxum 06pa3om, Bce BBIMICTIEPEUUCIICH-
Hble (DaKTOPBI, CBA3aHHBIE C AKYCTUYECKUM H
BHU3yaJbHBIM KaHaJaMH BOCIPUSTUS TEKCTa,
UMEIOT TIPSIMOE OTHOIICHHE K CTCICHH
SKBUBAJIEHTHOCTH  TPOAYKTa  TIEPEeBOJA,
OKa3bIBast BITUSTHHC Ha  BOCHpHATHE
MEePEeBOTYMKOM COJIEPXKAHUSI OpHUTHHAIA H
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MOCIIEAYIOMUN BBIOOP CPEACTB BBIPAKCHHUS
Ha SI3BIKE TIEPEBOJIA.

3.2. He3amelIUTEIbHOCTh MOPOK-
JAeHust

VYcrHblili  cyneOHbI  mepeBon  (Kak
MOCJICIOBATEbHBI, TaK W CHHXPOHHBIN)
O0yCJIOBJIEH  CTPOTMM  TpeOOBaHHEM O
He3amMeoNumenbHOCmu €20  NOPOMHCOEHUA
(Komuccapos, 1990: 99; KAMFS 2016/4: 4),
B CBSI3H C YeM BO3HHMKAET OCTPHIN HEIOCTATOK
BpEMEHH Ha  «pa3MbIIUICHHE, mepedop
BapHaHTOB WM OOpalleHHe K CIPaBOYHOM
nuteparype» (Komuccapos, 1990: 99). Kak
CIIC/ICTBHE, JOCTYI K Haubosee
MOAXOIAIIEMY OSKBUBAICHTY IEPEBOIUMOMA
CIMHUIIBI, XPAHSAIIEMYCS B JOJTOBPEMEHHOM
MaMsTH, HEe BCETJa BO3MOXEH, MO3TOMY TPH
YCTHOM  TIEPEBOJIC  «BO3pAcTacT  poiib
MOJIyaBTOMAaTHYCCKUX  HABBIKOB,  3HAHUSA
YCTOMYUBBIX COOTBETCTBUU M INTAMIOB <..>
Ha s3pike mepeBona» (Komwuccapos, 1990:
99), TakuX KakK:

a) lagrum / crates 3akoHa;

0) vdcka dtal / Bo30yxmaTh yroiaoBHOE
JeT10, [IPUBJIEKATh K YTOJIOBHOU
OTBETCTBEHHOCTH / BO30YXIaTh CyaeOHOe
IpeciIeJOBaHNe, MPECIeOBaTh B CyaeOHOM
nopsiike /  mepeAaBaTh  OOBUHHTEIBHOC
3aKJIFOYEHUE U3 IPOKYPATYPHI B CY/I;

6) yrka ersdttning / xoxaraiicTBOBaThH 0
BO3MEIIEHUN pacxojioB / TpeboBaTh
BO3MeEIICHHUS (CyIeOHBIX ) U3IEPIKEK;

2) bitrgda talan /  mommepxkatb
oOBHHEHUE / TOJAePKATh UCK;

o) laga forfall / orcyrcrBue Ha
3aKOHHOM OCHOBAHUH U Jp.;

[IpuHnMmas BO BHUMaHUE
MHOTO3HAa4YHYI0 TIPUPOJYy CJIOBA, OTMETUM
Jajee, YTO HE MEHee BAXKHBIM  JUIA
MEepeBOYMKA OKA3bIBAETCS B OTOM CBS3H
xoporee 3HaHUE «Haunboee
YIIOTPEOUTENBHBIX B PEUM CIOB M UX HYaCTO
peanu3yemMbIxX 3HAYEHUI», HE00X01M
OOIMpHBIN  peuesoti axmus (Kommccapos,
1990: 37). K nmnpumepy, B cuTyauuu
KOHKPETHOT'O PEUYEBOT0 aKTa y MepeBOIYNKA B
MEPBYIO  OoYepedb  JIOJDKHBI  aKTyaJIH3H-
poBaThcsl peJeBaHTHBIC ISl JAHHOTO THUMA

JMCKypca 3HAYeHHsS MHOTO3HAYHBIX CJIOB,
TaKue Kak:

a) utslag / perienue, MOCTaHOBIICHHE,
orpesieNieHUe; IPUrOBOP, BEPIUKT, UCXOJ (CP.
(Men.) chIlb, BBICHITIAHUS, IEPMATO3);

6) billig / ymepenHslii, crnpaBemIMBbIi
(cp. (obmeym.)  memieBBI,  HEIOPOTOM,
HSKOHOMHUYHBIA B SKCIUTyaTalluu / JEUICBBIH,
HU3KUH, TTOILIBIN ),

8) vald /| mpunyxaenue (cp. (oOmeyr.)
HaCHJIHUE, HACHJILCTBEHHOE JeiicTBHE,
MPUMEHEHHE CUJIBI / JKECTOKOCTbh, JKECTOKOE
oOpareHue);

2) cell / omunounas xamepa (cp. (men.)
KJIETKa (OpraHu3Ma));

0)syn | ocMOTp, O3HaKOMJICHHE,
UCCIIe/IOBaHHE /  OCBHJIETEIBCTBOBAaHUEC
JI0Ka3aTeNbCTB B cyae (cp. (Men.) 3peHue);

e) svindel / oOmaH, MOIICHHHYECTBO
(cp. (Men.) roIOBOKpYXKEHUE, TIPEeIoOMOpoU-
HOE COCTOSIHUE);

ac) vaxel | Bekcenb,  J0JNTOBOE
obsi3arenscTBO  (cp.  (oOmieym.)  Menkue
pa3MeHHBIC JICHBI'M, pa3MEHHAas MOHETa,
Menoub, caada / (TeXH.) JIMHCHHBINA
KOMMYyTaTop / (pasr.) mepemada, CKOPOCTh).

3.3. IlocaenoBarejibHOEe BOCTIPUSITHE
€o001IeHHsA

K ocobeHHoCTsIM mTepeBoAa YCTHO-
MOPOKIAAEMON pEUr OTHOCHUTCS OMICYHICHEUE
docmyna K noanomy mekxcmy (AjexceeBa,
2006: 15; Kowmmccapos, 1990: 100-101;
Bunorpanos, 2001: 33; Cno6uuxos, 2007:
100; Hale, 2004:. 3). [IlepeBoauuk
«BOCTIPUHUMAET W  TEPEeBOAMT  TEKCT
HEOOJBIIMMHA CETMEHTAMH 10 Mepe UX
MPOU3HECEHUS OpaTOpoM M HE MOXKET
o0pamiarbcsi B MPOLECCe MepPeBoAa K APYrHM
CerMEHTaM WJIM aHaJU3UPOBaTh COJAEp KaHUE
tekcta B 1enom» (Cmobnukos, 2007: 100).
Henw3s He cornacuthes ¢ U.C.AnekceeBoii B
TOM, YTO HMMEHHO OIlOpa Ha 3HAaHUE BCETO
TEKCTa CIOCOOCTBYET UCTUHHOMY
MMOHMMAHHUIO €T0 COJACPXKAHWs, a 3HAYUT H
BHITIOTHEHUIO ~ Hamboiee HKBHUBAJIEHTHOTO
MepeBo/ia, Beb B TAKOM CIIyYae MEePEBOTIUK
«HE TIPUBS3aH K OTJCNbHBIM CJIOBaM U
BBIp@XEHUSIM, U mepeBoa (byoem — Al u
A.D.) n30aBiieH oT OYyKBaJIM3MOB»
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(Anekceesa, 2006: 15). Kak mnomguepkuBaeT
B.H.KpynHOB, «KOHTEKCT SBISAETCS CBOETO
pona GUIBTPOM, KOTOPBIH BCSIKUI pa3 Urpaer
CBOIO  0COOyH  pOJib, TPOSCHSASL W
KOHKpETU3upys 3HaueHue ciioBa» (KpymHoB,
1976: 37). 1 npeiicTBUTENBHO, MOITBEPXKIC-
HUE OTOMY YKa3aHHIO MBI JIETKO MOXEM
OOHApYKUTh npu NIepeBo/Ie TaKUX
00ueynompeoumenbHoIX C106 ¢ WUPOKUM
CneKmpom 3HA4YeHUIl, KaK:

a) bakgrund / samumit mian, ¢ou /
MIPOUCXOXACHUE, OOpa3oBaHue, Ouorpadus,
ouorpaduyeckue (aHKETHBIE) JAaHHBIE,
MPOILIOE / IPEIBICTOPHS;

6) insats / Bkiaplll, BCTaBKa / CTaBKa,
BKJIQJ, Taid, O, BIOXKEHHAas CcymMma /
TPYAOBOW BKJIan, paboTa / KoomepaTuBHas
KBapTHpa / (B CIIOpTE) yCTeX / MEphI, PeCypChI
(myndighetsinsats) / rpynma pearupoBaHus,
KoMaHa, maTpyib (polisinsats);

6) behorighet / xommerenuus, momHO-
MOYHS, TPABOMOYHOCTh, KBaM(UKAIUSI /
HAJIMYHME aTTECTAIUH, TUTIIOMA, JINIICH3HUH;

2) omsorg / 3abora, yXoa O KOM-H.,
MEJIMKO-COIMalIbHasl TMOMOIIb / CTapaTellb-
HOCTB, aKKypPaTHOCTD, TIATEIHHOCTD,

0) utredning / wu3ydenwe, HCCIEIOBa-
HUE, paccieloBaHue, PaCCMOTPEHUE, aHAJIH3,
ayauT / KOMHCCHsl, paboTa KOMHCCUH / OTUET,

JOKJiana, 3aKJIFOYCHHEC KOMHUCCHH /
COCTaBJICHUC OIIMCHU HaCJICICTBCHHOI'O
HUMYyHIECCTBa / COCTaBJICHUC OIINCH

KOHKYPCHOM Macchl;

e) insyn |/ ocmoTp, IOCTyI, HaI30p,
BO3MOYKHOCTh O3HAaKOMJICHHSI, BO3MOXHOCTb
KOHTpPOJs,, OOIIECTBEHHbI  KOHTPOIb /
IJIACHOCTb, OTKPBITOCTD, IPO3PAYHOCTb.

CyneGHOMY IHMCKYpCYy TakXe MpUCYLIEe
yacToe  YyNoTpeOJeHHe  MHO203HAYUHBIX
10puouYecKuUxX MmepMuHo8, Pean3yIoLnX
CBOE Y3KO€ 3HAueHHE JUIIb C IOMOIIbBIO
TPYAHO TPOTHO3UPYEMOTO B  CHTYyalluu
YCTHOTO NIEpEeB0/1a KOHTEKCTa, HalpuMep:

a) fastighet / 3emenbHBI y4acToOK,
3eMeNbHas COOCTBEHHOCTh / HEIBHKHMOE
HMMYIIIECTBO, 0OBEKT HEJIBIKUMOCTH / 31aHHE,
CTpOEHUE, IOM / IOMEIICHHE;

6) overgrepp i rdattssak / wapymrenue
3ampeTa WK paclopsbKeHUs opraHa BiacT /

HE3aKOHHbIE  JEHCTBUSI B  OTHOUICHUH
MMYIIECTBA, IOJBEPTHYTOTO apecTy, OIMUCH
W U3BSTHUIO;

@) dtervinning / mepecMoTp Jjena o
X0JlaTalCTBY poUrpaBLIei CTOPOHBI,
OTCYTCTBOBABIIICH Ha IpeabIAYIIeM
3acejaHuM cyAa / TMpU3HAHHWE HE3aKOHHBIM
HEKOTOPBIX CAEJIOK JOJDKHHUKA, COBEPIICHHBIX
0 Hayaja KOHKYPCHOIO TpPOM3BOJACTBA /
BOCCTaHOBJICHUE TPaXAaHCTBA (TIOIJTaHCTBA);

2) utdelning /  gmBumaeHm,  gous
npuObLIM,  pacmnpejaeieHue  npuObU  /
BO3BpaT 4YacTH CTPaxoBOW mpemMuu /
yJIOBIICTBOPEHHUE TPEOOBAaHUI KPEIUTOPOB U3
KOHKYPCHOTO UMYIIECTBA;

0) krdnka / mocsrath Ha (Hapymiarth)
YbU-JI. TpaBa / OCKOPOJSTH YEIOBEYECKOE
JOCTOUHCTBO;

e) intrang i forvar / mapyienue TaiHbI
MEepenucKd /  HE3aKOHHBIM  BXOA B
oreyaTaHHOE TIOMEIICHHE;

ac) skyddande av brottsling / (ue
oOellaHHOe 3apaHee) YKpbIBAaTENbCTBO /
(obemanHoe 3apaHee) MOCOOHUIECTBO.

B.C.BuHorpaioB cnpaBeyiiBO MoJia-
raer, 4Yro «y  HEKOr0  HACaIbHOTO
«CymepriepeBoIYNKa», ecilu Obl TaKOBOU
CYIIECTBOBAJl B JCHCTBUTEIHHOCTH, YK€ Ha
9TOU dbaze (pase noghpazo602o
nepesvipadicenusi — A.Il. u A.D.) nepeBos MOr
Obl OKa3aThCs aJE€KBAaTHBIM, a COOTBETCTBUS,
KOHCTaHTHBIE WM  OKKa3WOHAJbHBIE,  —
6eccriopubiMu» (Bunorpamos, 2001: 33). B
pexuMe THMCBMEHHOTO IiepeBojia paboTta
BezeTCs Ha YpOBHE «OTJENBHOTO
BBICKa3bIBaHUS, COOTHECEHHOTO c
cojiepkanueM Bcero Tekcta» (Kommccapos,
1990: 100), yto obGecneynBaeT BO3MOKHOCTD
MOMCKA W U3BJEUEHUs JIOTOJIHUTEIBHOH,
YTOYHSIOUIEH HHpOpMaIK, CIOCOOCTBYIO-
el BHIOOPY MTOTOBOIO BapHaHTa MEpeBOJa.
Jloctym K TIOJIHOMY, 3aKOHYEHHOMY U
1EIbHOO(OPMIIEHHOMY COOOIICHUIO TaKKe
MOMOTAeT TMPOCIICKHUBATH XOJI  Pa3BHUTHUS
MBICIM aBTOPAa M CTAHOBJICHHS JIOTHYECKOMH
CBSI3U MEX[Y OTIICIbHBIMUA BBICKA3bIBAHUSMH.
B omimMune OT MNUCBMEHHOro TmepeBoja
YCTHBI ~ peXHM  BOCIPHSATHS  TEKCTa
OpUTHHAJA TaKuX BO3MOXHOCTEH
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COOTHECEHMSI  «4aCcTH U  LEJOoro»  He
PEJOCTaBIISACT.

B pabGore cyaebHoro mnepeBoauMKa
aKTHUBHO 33JCUCTBYIOTCS a03arHo-(hpa30oBbIii
MEepeBOJ, MPH KOTOPOM «IIEPEBOIYMK HE
3HAEeT MOCTIETYIOIIETO KOHTEKCTa»
(Anexceesa, 2006: 15) u omepupyeT ogHUM
WJIM HECKOJIbKUMU BBICKA3bIBAHUSMU, a TAKKE
CUHXPOHHBI  TIepeBoja,  crneruduuecKon
XapaKTepUCTUKON KOTOpPOTO SABIISICTCSA
napanienbHoCms NpPOUEccos B0CHPUAMUS
peuu u ocyuwiecmeienus nepeeooa, a TaKkxKe
OCTpbIi JeUIUT BPEMEHH, B YCIOBHSX
KOTOPOTO «IIEPEBOTUHK NIEPEBOIUT
OTJENbHbIE CETMEHThl BBICKAa3bIBAaHUH B
OpUTMHAJIE, CTPOS M3  TIEpPEBEIECHHBIX
CEeTMEHTOB 3aKOHYEHHBIC BBICKA3bIBAHUSA B
nepesoae»  (Komuccapor, 1990:  100).
CrnenoBaTenbHO, MEPEBOJUYUK HE MOMKET «HA

dbaze [IEPEBBIPAKECHUS MPOBOJUTH
MOCTOSITHHOE ~ CPaBHGHHE JIByX  TEKCTOB:
HEU3MCHHOT'O TEKCTa opuruHala u
POXIAOIIETOCS TEKCTa nepeBoIa»
(Bunorpamos, 2001: 33). 3Orto, B CBOIO
ouepeb, MPEISATCTBYET JOCTHXKEHUIO
TOYHOCTHU ICPCBBIPAKCHUA

«MUKPOKOHTEKCTOB B BHJIE OT/CIbHBIX CIIOB
CJIIOBOCOYCTAHMI, KOTOPBIC, BXOIS B COCTaB
MPeIOKEHUs, 00Pa3yl0T €IUHOE CMBICIIOBOE
uenoe» (Kpymuos, 1976: 37) u npuBoguT K

HEN30eXKHON yTparte CTETICHH
SKBHMBAJIEHTHOCTHU NIEPEBOAA.
Takum  oOpazom, B cUTyaluH

KOHKPETHOI'O CEMHYECKOTO aKTa YCTHBIN
NEPEeBOTUYMK BBIHYXKJAEH BbIOMPATh BapuUaHT
NepeBosia, ONHpasCb Ha  COOCMEEHHbLIl
npoznos3 pazeepmuleanus peueeoz2o
coo0uienua, U TIPOBOAUTH BepU(UKALINIO
C/IEJIaHHOTO BBIOOpa IMyTEM MOCIEAYIOLIETO
COIIOCTABJICHUS yKe IIPOU3HECEHHOTO
nepeBoa ¢ BepOaJbHO cOOOIIAaeMoil B xoze
pedeBoil KOMMYHUKalMKW HHQOpMalue, a
TaKXKe c [IOCTYIIAOIEH U3BHE
SKCTPAJIMHIBUCTUYECKON uH(popMarLme,
npuberasi K caMOpeIaKTUPOBAaHUIO U BHIOOPY
HauOoJiee MOAXOMAIIEr0 BapHaHTa IepeBoja
«Ha xoxy». Ha mpaktuke 3TO BhIpaxaercs
MIPEATIOYTEHNEM B OJIB3Y
TEHEPAIM3UPOBAHHOTO HJIM  OTBJIEYEHHOI'O

3HaYEHUS  MHOTO3HAYHOrO  CJIOBa  Ha
WHUIHATHHOM JTamne MEXBSI3BIKOBOTO
npeoOpa3oBaHUs  €OUHUIBI  [EepeBoja C
MePEexo/IoM K Moa00py 00Jiee KOHKPETHOTO U
CTHJIUCTUYECKHU YMECTHOT'O
KOHTEKCTYaJbHOTO pEIICHHsT B MpoIecce
JaJIbHEUIIEro MepeBo/ia. HalpuMep:

a) vdcka dtal / Bo3OyxmaTh yrosoBHoe
Jeno, MIPUBJIEKATD K YTOJIOBHOM
OTBETCTBEHHOCTH / BO30yXIaTh CyaeOHOe
npeciieZloBaHue, IMpecieoBaTh B CyAe0HOM
nopsake /  mepenaBaTh  OOBHHHTEIBHOE
3aKJIIOYEHHE U3 MPOKypaTypbl B Cyd, B
CUTYaTUBHOM KOHTEKCTE — ‘nepedamv 8 cyo0’
(M3 OpraHoB MPeaBAPUTEIHLHOTO CIEACTBHS ),

0) misshandel / (oOmi.) HaHeceHue
1mo0oeB; n30HeHuE; HCTs3aHHE;
MYYUTEIBCTBO; H3/IEBATEILCTBO /  (FOp.)
YMBIIIJIEHHOE MPUYMHEHUE BpeAa 3/I0POBBIO;
nobou; UCTSI3aHMS, HACHJILCTBEHHOE
MPUYMHEHUE JAPYroMy JIMIy  TeJIeCHBIM
MOBPEXKJCHUH WM TICHXHYECKOro Bpena /
MIPUYUHEHUE buznyecKoro WIH
NCUXWYECKOTO  Bpeda, B  CHTYaTHBHOM
KOHTEKCTE ‘mpuuurenue huzuueckoco epeoa’
(xorya o O0OCTOSATENBCTBAM JI€7la HA MOMEHT
MOPOKJICHUSI PEYH €llle HE U3BECTHO, KAaKOMY
MMEHHO MPECTYIUICHHIO 3TO COOTBETCTBYET).

3.4. YcTHBIH peXuM BOCIPOM3Bee-
HHSA

Y CTHO-YCTHBIN pexuM paboThI
MePEeBOTYHKA TPETyCMaTPUBAET «MOMEHTAITb-
HOE»  eocmpouseedenue  nepeeooa @
akycmuueckoii  ¢gpopme. Hepenxo — mns
OCYILIECTBIICHHUsI TepeBoJja CO IIBEJCKOTO
sI3bIKa Ha PYCCKUM 0€3 3aMETHBIX OTCTABaHUM
HEeN30eKHBIM SBIISIETCSA pUMEHEeHne
«PA3NUYHBIX CTIOCOOOB PEUEBOI KOMITPECCHUH,
COKpAIAIONIMX TeKCT nepeBoaa Ha 25-30%
M0 CPaBHEHUIO C IMUCHBMEHHBIM MEPEBOJIOM
Ttoro ke opurusHana» (Kommccapos, 1990:
107). Takas HE0oOXOAMMOCTH MOXET OBITh
o0ycioBiIeHa  OBICTPBIM  TEMIIOM  pPEYH
opatropa W BBICOKOW HWH()OPMATHBHOCTHIO
TEKCTa OPUTHHAJa B KOMOMHAIIUU C 3aMETHOM
pasHUIed MEXIy JEKCHKO-CEMaHTHYECKHUMU
COOTBETCTBUSIMHM TEPEBOJAMMBIX TMOHATHHA Ha
PYCCKOM M MIBEICKOM si3bIKax. Hampumep,
OUEBUIHOU paszHuyeil ¢ OJUHE UCnOJb3ye-

HAYYHBIH PE3Y/IBTAT. BOITPOChI TEOPETUUYECKO! Y ITPUKJIAZJHOM JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Ioaukapnos A.M., ®paryysoea A./]. 06 ycmHom cyde6HoM nepesode ... 63

Polikarpov A. M., Frantsuzova A. D. On court interpreting ....

MbIX 0003HAYeHuil Ha NIBEICKOM A3bIKE U UX
COOTBETCTBHUSIMH HA PYCCKOM SI3BIKE:

a) rattfylleri / ynpaBineHue TpaHCIOPT-
HBIM CPEJICTBOM BOJHMTEIICM, HAXOJSIIEMCS B
COCTOSIHMH OIbSIHCHUS,

0) hdleri | nmpuoOperenue wim CcOBIT
HUMYIIECTBA, 3aBEIOMO J0OBITOTO
[PECTYIHBIM ITYTEM;

8) overgrepp 1 rattssak / yrposa wiu
HACUIIbCTBCHHBIC JICHCTBHS B  CBS3H  C

OCYIIECCTBIICHUEM mpaBoCyaunu U1
IMPOHU3BOJACTBOM npeaABapUTCIIbHOTO
pacciacaoBaHus,

2) atertagning / Bo3Bpar  TOBapa
MPOJIaBIly B ClTyyae HAPYIICHHUS MOKYIaTelIeM
CPOKOB TIOTAIIICHUS KPEIHUTa;

0) sexuellt tvang / mnonyxkaeHue K
BCTYIUICHHIO B TIOJOBYIO  CBSI3b  C
NPUMEHCHHEM HACWIUs WM Yrpo30i ero
[IPUMEHCHHSI.

Jpyrumu pUMepaMu CITy’KaT
HeB03MOMNCHOCHLb UCROJIb308aNb
o0wenpunamoe CcokpauwjeHue Uui6eoCcKo2o
A3blKa TIPU TIEPEBOJIE HA PYCCKUI 0e3 ero
MpeABAPUTEIIBHOW pacmuPpoBKU (XOTS ObI
OpU  TIEPBOM YINOTPEOJCHUHM TIOHATHS Ha
IIBEJICKOM S3bIKE). DTO MOXHO IPOCICIUTh
Ha CJIeIYIOIUX MPUMEpax:

a) SKR — Sveriges Kommuner och
Regioner /Accormarnust OpraHoB
MYHUIUIIAIBHOTO u 00J1aCTHOTO

camoympasiienus [IBennu;
6) NFC — Nationellt forensiskt centrum

/ lNocynapcTBeHHBII AKCIIEPTHO-
KPUMHHAIMCTUYECKUN LIEHTD;
¢) LVU — Lag med sarskilda

bestaimmelser om vérd av unga / 3akon «O
MIPUHYIATEIBHON ONEKE HaJ IOJAPOCTKAMU
(3ak0OH 0  CcoAepKaHWUM U JICYCHUU
HECOBEPILICHHOJIETHUX ITPaBOHAPYLIUTEIEH B
cdepe ciryx0 COIMaTBLHOTO 00eCTIeueHUs).
anee TaKXke HabrogaeTCs
Heo0Xx00umocmep UCNO1b306aMb
IKCHAUYUMHDIE CPEOCMEA GbIPAMNCEHUS IS
OTCYTCTBYIOIIEH B pyccKOM SI3BIKE
IrpaMMaTHYE€CKOM  KaTEeropum JAETEPMHUHH-
poBaHHOCTH, Hampumep lagen — “mom
sakorn’, bilen —  “9ma mawwuna’, dro

00YCIIOBJICHO TUIOJIOTUYECKUMU Pa3IUUUSIMU
MEXTY SI3bIKaMHU.

OCHOBHBIE HpUEMBL CHCAMUA PEUesO20
npou3eedeHusn HANPSMYIO 3aBUCAT OT THIIA
muckypca. B cyneGHOM mepeBone cxarue
mpearnoiaraeT He COkpamieHue wuHpopma-
TUBHOCTH TEKCTa, MPOITYCKU MOBTOPEHUN WU
HE3aKOHYEHHBIX (pa3 W mNpeIoKeHud, a
CIIeyIOIINE IEPEBOJUECKHIE PEIICHNUS:

a) B TEpBYIO  OYepenb  IMPUEMBbI
COKpAIIEHHsS JIEKCUYECKUX COOTBETCTBUI Ha
PYCCKOM SI3BIKE B TOJIb3y HCIIOJIB30BAHUS
0OIIEeN3BECTHRIX a0OpeBHATyp, HaNpUMeEp
MPOT, CH30, VIIK, EC u m.o.,

0) BBIOOp MeHee GopMallbHOTO (a TeM
caMbIM 0ojilee KOpPOTKOTO) JIEKCHYECKOTO
SKBHBAJIEHTa,  HAmpUMep  pPasrOBOPHOTO
COOTBETCTBUS visstidsanstdllning -
8pemeHnass paboma BMECTO paboma no
CPOUHOMY MPYOOBOMY 002080DY,

8) cyOCTaHTUBAIUU aTpUOYTUBHBIX
CIIOBOCOUYETAHUN OpeaHbl COY3auumsvl BMECTO
Op2aHbl  COYUANbHOU 3auUmvl  HACENeHUs.,
2occnyxnchbl  BMECTO  20Cy0apcmeeHHble
cyoHcOvl,  e8p03aKOHO0AmenbCmeo BMECTO
3aKOHO0AmMeNbCmMeo CMPAaH-4NIeH08
Espocorwsza n T.1.,

2) 3aMMCTBOBAaHHE U HCIIOJIH30BAHUE
IIBEACKMX a0OpeBHaTyp TIpH MEPBUYHOM
pacmmdpoBke U iepeBojic 0€39KBUBAICHTHOM
JIEKCUKH, HAITPUMeED:

— mepeBox  aOOpemmarypsl Sfi  kak
KYPCbl Ul8e0CK020 sA3bIKA OISl UHOCMPAHYes —
Mm.H. ‘3c-3¢h-u’;

— mnepeBox ¢paszsl enligt LVU kak 6
coomeemcmauu ¢ 3akoHom « O npuryoumern-
HOM HANpaeieHuu Heco8epUIeHHOLEeMHUX NOO
HAO030p Op2aHO8 COYUATLHOU 3AWUMbLY,
M.H. 3aKoHOM In-B2-Y".

[Ipn ycTHOM TmepeBoJie TEPEBOIUHUKY
HEOOXOMMO YYHUTHIBATH MeMn peuu U
cnedump 3a coOCMEEHHON apmuKyiayue.
[IpencraBnenrie mpoayKTa TeEpeBoJa B
ycTHOW (opme TpedyeT OT TepeBOIINKA
oOJamaHus XOpoIlew IUKIUEH W BIaJCHUS
MIPaBUIIBHBIM MIPOU3HOIICHAEM B
COOTBETCTBUM C HOpPMamMH pPOIHOTO H
WHOCTPAHHOTO s3bIKa. Peub TiepeBogYMKa
XapaKTepU3yeTcss 0COOBIM TEMIIOM, KOTOPHBIHA
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OOyCIIOBJIGH €€  OpPHEHTHpPOBaHHEM  Ha
OpUTHHAIl U ¢hopmuposanuem 6 npouecce
nepegooa. CUHXpOHHOMY MepeBoay
CBOMCTBEHHA MEHbIIIAsl PUTMUYHOCTb PeUd B
CBSI3HU C 3aMeJIEHUEM (m NES
apTUKYJIMPOBAHHBIM  MPOU3HOIICHHEM) B
MOMEHT T. H. Xe3UMAayuoHHuvlX  Nnay3
(Komuccapos, 1990: 105) u yckopeHuem
TeMIma peun npu nepeBoje u
«MPOTOBAPUBAHUMY»  XOPOILIO  TMOHSITHBIX
MEePEeBOYUKY  OTPE3KOB  COOOILEHUS |
OTTOYEHHOM /10 aBTOMAaTHU3Ma TEPMUHOJIOTHUHU.
Kak mpaBuibHo oTmeuaer B.H.Komuccapos,

«mponecc rOBOpPCHUA IMPOTCKACT
napajiuieJIbHO TIpOLECCY ayAupOBaHUsA», a,
CJI€10BAaTCIIBHO, «4acCTb nepeBojia

MpPOroBapuBaeTcss B  May3bl B  pedu
Ucrounnka» (Komuccapos, 1990: 103).

OTtcTaBaHue peud MepeBOYNKA OT PeUn
HcTounnka ¢ MUHUMAaNbHBIM pa3pblBOM BO
BPEMEHH WJIU JaXe «3a0eranue BHepeay mpu
CUHXPOHHOM  IEpPEBOJE  OCYLIECTBIIAETCS
MOCPEACTBOM «TaK Ha3bIBAEMOT0
6EPOAMHOCMHO20 NPOZHO3ZUPOGAHUA, T.C.
CHOCOOHOCTH 710 OINpEAENeHHONW CTeNeHu
[penyrajplBaTh  COAEpXKAHME €Ul  HE
MIPOM3HECEHHBIX OTpe3KoB peun Ha HWS»
(bapxynapos, 1975: 47). B cnyuae, korna
IIPOrHO3bI NEPEBOAUNKA HE OIPaBIBIBAIOTCH,
KOpPpEeKLMsI TepeBoAa MPOUCXOAUT 3a CYET
yckopeHusi Temna peud. CymecTByer psn
CPEICTB, K KOTOPHIM IEPEBOJYUK 3a4aCTYIO
npuberaer B LEISAX COKpALIEHHUs HHTEpBaja
MEX/1y HauajloM HOpOXKJEHUS OpUTHHANA U
HA4aJIOM IE€pPEBOJIa U BHIPABHMBAHUIO TEMIIA
nepeBoja. Hanpuwmep, co0roieHne
MIPaBUIBHOTO aKTyaJIbHOTO YJICHEHUS
MPEIOKEHUSI TPU OCYILIECTBIEHUU YCTHOTO
IIepeBOJa CO IBEJICKOIO SI3bIKa HA PYCCKUM
TpeOyeT BOCIPUATUS BCErO MPEIOKEHUS
LETMKOM u BBIJICTICHUS dokyca
BbICKa3biBaHusA.  Crnenyromuid  GparMeHT
YCTHOTO IIEPEBOJIa WIIIOCTPUPYET MEXAHU3M
BBIUJICHEHUS u nepenadn TEMBI
BBICKA3bIBaHUS IPOKYypOpa IOCIE TOro, Kak
ObLIT 3acIiIyIiad TTOACYTUMBIH, u
MOCJIEAYIOIEN  KOPPEKTUPOBKM  IEPEBOJ-
YUKOM PeMBI BbICKa3bIBaHus Ha [

a) Ilpokypop: det finns ju en dom
pd dig

(mocn.) ‘cymecTByeT ke cCyneOHOe
pelieHre (Ui IpUuroBop) Ha Bac’

6) llepeogunk:. mo ecmv | ecmo
pewierue

8) Ilpokypop: ddir du da // ah / fick det
hdr utvisningsbeslutet

(mocn.) — Tam BBl // aaa / TONMYYWIH
pelIeHre O BEIBOPEHUHT

2) IlepeBomuuk: u moeoa eom u
8bIHECEHO OblIO MO peuleHue 0 8bl08OPEeHUU
8ac uz cmpamvl

[Iporuo3upyst BO3MOXKHBIE CLIEHApUHU
pasBepThIBaHUs BhICKa3biBaHus (a) det finns
ju en dom pd dig, mepeBOAUMK BBIIEISET
OoOmMHA Ul HUX D3JEMEHT — HaJu4due
‘pemiennst  cyna’. Ha  oatoli  cramum
MIPOU3HECCHUSI OPUTUHAIILHOTO TEKCTA eIlIe HEe
W3BECTHO, YTO BBICTYIIUT B KauyecTBE spa
BBICKa3bIBaHUS — TOT (aKT, YTO pEHICHUE
OBUTIO BEIHECEHO UMEHHO CY/IOM, a HE JAPYTHM
OPraHOM TI0 pa3pelICHUI0 CIIOPOB  WJIH
ABISICTCSA JIM 9TO pEUICHHEM Cyna IIo
rpaXkIaHCKOMY WIH YrOJIOBHOMY
MPOM3BOJACTBY, T.K. TepMUH AOM B YCTHOU
peuu B CyJe MOXKET YINOTPEONAThCS KakK st
0003HAaYeHHs ‘TIPUTOBOPA’, TaK U ‘PEIICHHS
o0 TIpaxJaHCKoMy cropy’. Bo3moxHo, B
(GoKyce BBICKA3bIBaHHS HAXOAWUTCS  TOT
MaTepUaIbHBId BOMPOC, O KOTOPOMY OBLIO
BBIHECEHO YIOMSHYTOE pEIIeHHEe WIH TO
OOCTOSITENILCTBO,  YTO  HAJIW4YMe  paHee
BBIHECEHHOTO CyJ€OHOTO pelIeHus KOCBEHHO
yKa3bIBaeT Ha OCBEZIOMJIEHHOCTh
MOJICYJIMMOTO O TOM, YTO B OTHOIICHHH HETO
JIeiCTBOBAN 3ampeT Ha TOBTOPHBIA BBE3[ B
[IBenuro.

Havano mnepeBoja BbICKa3bIBaHUS Ha
JTare, Korjaa TeMa-peMaTndecKie OTHOIICHUS
MEXJy €ro KOMIIOHEHTaMM eIle HEe MOTyT
OBITh  OTpEAETICHBl OJAHO3HAYHO, MOXKET
NIPUBECTH K HETOYHOCTAM B mepeBoje. He
JIOMyCTUTh OMIMOKA ¥, BMECTE C TeM,
n30exaTh May3bl B peyd IMepeBoguuka (0)
MOMOTaeT YaCTUIHOE OITyIIIEHHE
CEMaHTHYECKOW Harpy3ku Jjekcembl dom, a
MMEHHO KOMIIOHEHTa ‘cyneOHoe’ (cyodebrHoe
peuierue, noCMaHosieHue, npueosop cyoa) B
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BUJly HEYBEPEHHOCTH II€PEBOJYMKA B €€
LIEHTPAJIbHOW POJIM B BBICKAa3bIBaHUU. B xone
nepeBoja  CIEAYIOLIEro  OTpe3ka  pedu
IIPOKYpOpa (8), YTOUHSAIOIIEIO COAEpKAHUE
NpeAbIAyIed PpeIUIMKH (@), TIEPEeBOIUUK
BBICTPANBaAECT TE€Ma-peMaTU4YeCcKOoe
cootBercTBUE Ha [IS (2), MOBTOPSAST OMTOPHBIN
AJIEMEHT BBICKA3bIBAHUS, 8bIHECEHO ObLIO MO
peuienue, W N00aBIsS SOCPHBIM DIIEMEHT
BBICKa3bIBAaHUSI — O 6bIOGOPEHUU 8aC U3
cmpambwl.

3akiroyeHue

B 3aknroueHue oTMeTuM, 4TO OCHOBHOM
LENBI0 YCTHOH JIeATENBbHOCTH CyAeOHOTro
MepeBOUUKA SIBJIICTCS oOecrnieueHue
SKBUBAJIEHTHOTO, TOYHOIO U aJIEKBaTHOTO
nepeBoga. JlanHHoe wuccienoBaHUE MPHU3BAHO
BBISIBUTh ~ BHYTPCHHHE  (JIMHTBOCEMHOTH-
YeCKHUE) U BHEIIHUE (PaKTOPhI, OKA3bIBAIOIIHE
BIUSHUE Ha TPOIECC YCTHOTO CyIeOHOTO
nepeBoja, U 0003HAUYUTh NPUYUHBI U c(epsl
BO3HUKHOBEHHSI IEPEBOTICCKUX TPYIHOCTEH.

B pesynprare ananuza = Hay4YHOU
JUTEpaTyphl,  AKTyaIbHOW  JIGKCUKH H
ayTEeHTUYHBIX ayauo3anucei YCTHOTO
CyIeOHOro IepeBoJla  YCTAaHOBJIEH  Psil
aCTeKTOB, OTIMYAIOIIUX YCTHBIA MEepeBOJ OT
JIPYTUX MEPEBOTUECKUX MPAKTUK, & UMEHHO

a) eud nepesooa — TPEUMYILIECTBEHHO
YCTHO-YCTHBIH;

0) nanpaenenue
JBYCTOPOHHUH IIEPEBOJ;

6) mun oucKypca — CyneOHBIii;

2)popma nepeeoda — UepenoBaHUE
CUHXPOHHOTI'O nepeBoja, YCTHOTO
MOCJIEZI0BATENBHOIO MEPEBOJIa U MEPEBOAA C
JUCTA;

0) eajxcHocmob NCUXONUH28UCMU-
Yeckux acnekmoe (Harpyska Ha TaMsTh,
MEepPUOJI KOHIIEHTpAIlMH, OBICTPOE TPHUHSATHE
pELIeHNli, CaMOKOpPpEeKLIMs B  IIpOLECCEe
nepesoja u Jip.);

e) cneyuguxka mexHuku padomvt 6
cyoe u poiu nepeeoouuKda;

Jc)  enaoenue nepeeooyuKom
lopuouvecKku  3HAYUMBIMU  CHEYUATbHO-
npeoMemHbIMU 3HAHUAMU U CREYUAIbHOU
10pUOUYECKOll MEPMUHOIOCUEI.

nepesooa -

OcHoBoIONIararoIuM dakTopom
YCTHOTO  CyaeOHOro  MepeBoja  CIEAyeT
CUUTATh YCMIHOCMb OOU{eHUA YIaCTHHUKOB
CyIeOHOro mpolecca U €€ IOCIEICTBHUSA,
KOTOpBbIE 00BEKTUBHO BIIUSIIOT Ha
BO3MOXKHOCTh ~ TIEPEBOJYMKA  COXPAHUTH
WHBApHUaHT B HeoOxoaumon mepe. U3yuenue
O0COOCHHOCTEH YCTHOTO CYAeOHOTO mepeBoja
clieIyeT MPOBOAUTH C JIMHIBOCEMHOTHYECKUX
MO3UIMH TpH y4eTe KaK S3BIKOBBIX W
peUeBbIX  3HAKOB, TaK M  KOMIUIEKca
AKCTPATMHTBUCTHUECKUX ¢baxTopos,
BIUSIIOIIUX Ha IMpoliecc mepeBofa. Takum
o0pa3oM, B pe3ysbTare UCCICIOBaHUS ObUIH
BBISIBJICHBl  CJENYIONIME  XapaKTEePUCTUKU
YCTHO-YCTHOTO Cy/1€0HOTr0 NepeBo/ia, KakK:

1) akycmuueckui Kanan eocnpusmus
(meprenTUBHOCTh 3HAKa, TEpIENTUKA Kak
COCTaBJISIIOIIEe CEMUOTHKH SI3BIKOBOTO 3HAKAa,
CIIOHTAHHBIM XapakTep peYd — TEMIl W
nays3arus, AKCTPATTMHTBUCTHUECKHE
TPYAHOCTH BOCHPHSATHS, HAIPUMEP ILIOXO0EC
KauecTBa 3ByKa, AMANIEKT, HAPYIICHUS PeUd U
T.J.)

2) He3ameOIumenbHOCHb
noposcoenusn (mosryaBTOMaTHYECKHE
HaBbIKU, 3HAHUE YCTOWYUBBIX COOTBETCTBUH U
LITaMIIOB)

3) nocreoosamenvnoe  socnpusmue
coo0uienusa (OTCYTCTBHE JOCTYIA K IOJTHOMY
TekcTy Ha WS, 0qHOKpaTHOCTh BOCIIPHUSATHS,
OCOOCHHOCTH  IepeBoja  oluieynorpeou-
TENbHBIX CIIOB C HIMPOKUM  CIEKTPOM
3HaYeHUH, OCOOCHHOCTH pPEaTH3aIHMU Y3KHX
3HAUYEHUH  MHOTO3HAYHBIX  IOPHINYECKUX
TEPMUHOB,  a03aIHO-(Ppa30BBIA  TEPEBO,
WHIUBUAYAIbHBI TPOTHO3 pa3BepPTHIBAHUA
CEMHYECKOI0 aKTa)

4) yemmuwlii pexcum 60cnpouseedeHus
(ocobasi PUTMUYHOCTH, TEMI peYd U
apTUKYIISIIHS, XE3UTAIIIOHHBIE nays3sl,
HECOOTBETCTBHE JIJTMHBI JICKCHIESCKUX €IMHUI]
U wu II5, npoOaBiaeHHe SKCIUIMIIMTHBIX
CpPEICTB, OCOOEHHOCTH nepeBojia
ab0peBuatyp)

[TepcnexkTrBa maHHOW PabOTBI COCTOUT
B TOM, YTO MPOJOJKEHHE HCCIEAOBAaHUN B
COITOCTAaBUTEITLHOM KITIOYe MTOMOJKET
HAaMETUTh KIIOYEBBIE O00JIACTH 3HAaHUU W
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YMEHUW, HEOOXOMUMBIX JJis  YCIEIIHOTO
BBITIOJIHEHUSI YCTHOTO TIEpEeBOJiIa B Cyne, a
TaKxe OCHOBOITOJIAraroIINe chepnl
KOMIIETEHTHOCTHOTO  Pa3BUTHSl  YCTHOTO
CyZ1IeOHOTO TIEPEBOIUYMKA 32 CUET BBISIBICHUS
cre(pUKU 3BYYaIero CyaeoHoro JucKypca.
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AnHoTranusi. PaGoTa mocBslleHa UW3YYEHHUIO CTPYKTYpPhl YCTOMUYUBBIX H
BOCIIPOM3BOJMMBIX SI3BIKOBBIX €IUHUL COBPEMEHHOIO MEXIYHAPOIHOIO AEJIOBOrO
A3bIKA, KOTOPBIE HAXOMATCS Ha TPAaHU JABYX CEMUOTHYECKUX I0J€H, a MMEHHO:
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO TOJISI SI3bIKa YKOHOMHKH, MEHEDKMEHTa, OAHKOBCKOIO ela,
ayauTa, C OJHOM CTOPOHBI, W (Pa3eOJOTUUECKOrO MO AHTIUHCKOTO JEeNOBOTO
SI3bIKA, WM SI3bIKA OM3HECa B IIUPOKOM CMBICIIE CJIOBA, C APYTOH CTOPOHBI.

OOBeKT wuccnenoBaHUsl BKIIOYAeT B ceOs CBBIIIE JBYXCOT TEPMUHOJIOTHYECKHX
enuHMIl (PPa3eoSIOTHUECKOTO XapakTepa, OTOOp KOTOPBIX OBLI OCYIIECTBICH
METOJIOM CILJIOLTHOM BEIOOPKU U3 COBPEMEHHOTO TOJIKOBOTO aHTJIOS3bIYHOTO CIIOBaps
JIEJIOBOM TEPMHUHOJIOTHH, M31aHHOTO 1o peaakuuen Jx. @punmana. [Ipu otdope
A3BIKOBOTO  Marepuana JUuisl  UCCIEAOBAaHUS  NPUMEHSUICA  TakXke  METOJ
¢dpazeonoruyeckoit  uneHtuduranuu  A. B. Kyauna B mensx — yTOYHEHHS
JMHTBUCTUYECKOIO CTaTyCca YCTOMYMBOI'O TEPMHHOJIOTMYECKOTO CIOBOCOYETAHUS U
ompeieNIieHUs] MPUHAJICKHOCTH ero K ¢paseosnoruu. Kpome Toro, B uccienoBaHuu
NPUMEHSUTUCh, U Jpyrue MeTonbl (pa3eooTHYecKOro aHalu3a: METOJ aHalu3a
CIOBapHbIX JeuHUIMN i BbIsicHeHHs ceMmaHTuku OE-tepmuHa u  Meton
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAIN3a JJIsl YTOUHEHHS €r0 3HAUYCHUS.

[Ipenmer panHOTO WCChAeAOBaHUS — CMOCO0 OOBEAMHEHUS KOMIIOHEHTOB B
n30paHHbIX Ui aHanuza DE-TepmMuHax B OJHOMEpHBIE, WM TpaMMaTHYECKUE,
Mozaenu. Llenb nccienoBanust — onpeieieHue HOMEHKIIATYPhl BBISIBICHHBIX MOJEIEH
U UX OIKCaHHUE.

B pesynbTaTe mccnenoBaHus ObUTM BBISBIEHBI TPU HanbOosee pacrnpoCcTpaHEHHBIE
OJIHOMEpHbIE CYOCTaHTHUBHBIE MOJETH, OOBEIUHSIONINE W3YYaeMble TEPMUHBI
(dpa3eonoru4ecKoro xapaxkrepa. bpUlM BBIABICHBI TaKHE OTIMYMUTEIBHBIC UYEPTHI
TEPMHUHOB 3TOM TPYIIbI, KaAK OTCYTCTBUE BAPUAHTHOCTU KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa U
COXpaHEHHUE BTOPHIM KOMIIOHEHTOM COOCTBEHHOT'O MCXOJHOTO 3HAYEHUsS B Cliydae
YaCTUYHOTI'O NEPEOCMBICICHUS ITPOTOTUIIA TEPMHUHA.

KurouesBbie ciaoBa: Tepmunonorus; ®pazeonorus; DE-repmunbr; OgHOMEpHBIE
monenn; Kommonent; dpazeonornyeckas uaeHTUGUKAIIHSL

Nudopmauusa niasa ourupoBanusi: DenynenkoBa T. H. OmHomepHbie Mopenu
¢dbpa3eonoruu COBPEMEHHOTO MEXAYHAPOJHOTO JeNOBOro si3blka // HayuHsrii

pe3ynbrar. Borpockl Teopetndeckoid W npukiagaHoi auHrBHCTHKH. 2020. T.6, NA4.
C. 70-83. DOI: 10.18413/2313-8912-2020-6-4-0-7
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Abstract. The paper is devoted to the study of the structure of stable and
reproducible language units of modern international business language, which are on
the verge of the two semiotic fields, namely: the terminological field of the language
of economics, management, banking, audit, on the one hand, and the phraseological
field of the English business language, or the language of management in the broad
sense of the word, on the other hand.

The object of the study includes more than two hundred terminological units of a
phraseological nature, the selection of which was carried out by the method of
continuous sampling from the modern interpretive English-language dictionary of
business terminology, published under the editorship of J. Friedman. When selecting
language material for the study, the method of phraseological identification of
A. V. Kunin was also used in order to clarify the linguistic status of a stable
terminological phrase and determine its belonging to phraseology. In addition, other
methods of phraseological analysis were employed in the study: the method of
analyzing dictionary definitions to clarify the semantics of the PU-term and the
method of contextual analysis to clarify its meaning.

The subject of the study is the way of combining components in PU-terms selected
for the analysis into one-dimensional, or grammatical, models. The purpose of the
study is to determine the nomenclature of the identified models and describe them.
As a result of the study, the three most common one-dimensional substantive models
were identified, combining the phraseological terms studied. Some distinctive
features of the terms of this group were revealed, such as the lack of variability of the
component composition and the preservation by the second component of its original
meaning in case of a partial meaning transference of the term prototype.

Key words: Terminology; Phraseology; PU-terms; One-dimensional models;
Component; Phraseological identification
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BBeaenne

OcgelieHne acmeKkToB AeN0oBoi (pa3eo-
JIOTUU COBPEMEHHOT0 AaHTJIMACKOTO SI3bIKa
MPOBOAMIIOCH JOBOJHHO WHTEHCHBHO B TIO-
cienane roael XX Beka (Glaser, 1995: 33;
Fedoulenkova, 2002: 247). Tem He MeHee,
po0IeMbl COOCTBEHHO JIEJIOBOM TEPMUHOJIO-

TMA Ha 3TOM (OHE HE 3BYyYald TaK SPKO
(ITerx, 2009: 86).

Hame BHMMaHMe MPUBIICKIAa UMEHHO Ta
chepa nenoBoil (paseonoruu, Koropas C
OJTHOM CTOpOHBI, TPHHAIICIKUT K 00JaCTH
TEPMHHOJIOTHH, U, C JAPYroil CTOpPOHBI,
S3BIKOBBIC STUHMIIBI KOTOPOH COCTOAT OoJiee,
4eM W3 OJHOTO CIIOBa W TIIOCTPOCHBI Ha
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MEPEOCMBICTICHUN KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa,
KOTrJa 3HAYeHHE BCETrO0 YCTOWYMBOIO H
BOCIPOU3BOJMMOIrO COUYETAaHUS CIIOB B LIEJIOM
HE CKJIAJIBIBACTCA M3 CYMMBl 3HAYEHUH €ro
OTJENbHBIX KOMIIOHEHTOB, TO €CTbh, MO CYTH
CBOEH, OTH «HE-OJHOCJOBHBIE TEPMHUHBI
SBIIAIOTCS  TOJHOLIGHHBIMH  (hpa3eosioru-
yeckumu enuHunamuy (Fedulenkova, 2015:
229). CnenoBaTelbHO, OOBEKTOM HAIIETO
UCCNeIOBaHMsT  ObUIM  M30paHbl  TEPMHHBI
NeJIoBOM cepbl COBPEMEHHOI'O aHTIMICKOro
A3bIKA, KOTOPHIE OJHOBPEMEHHO SIBIISIOTCS
¢bpazeonoruzmamu. B 1eisx skoHOMUU Takue
S3BIKOBBIC €AMHUIBI 0003HaUYaeM B CBOEH
pabore kak «DE-tepmunbl», BbIOOpKA
KOTOPBIX OblIa MPOW3BEICHA W3 TOJKOBOTO
cioBapst  jAenoBod  TepmuHomoruu  JIk.
®punmana Dictionary of business terms
(Friedman, 2000) u coctaBuia CBBINIE ABYX
COTEH S3bIKOBBIX eauHuil. OCHOBOM oTOOpa
S3BIKOBOTO  MaTepuana  Juid  aHaiusa
MOCTYXHJIa KOHIENIUs (PpazeoIorHIecKOM
UJCHTU(DUKAIIH, peIoKeHHas
BBIIAIOMIMMCSL  COBETCKHM  (hPa3eosiorom
A. B. Kynunsim (Kynun, 1964) u ycneurno
anpoOupoOBaHHAS YYEHUKAMH €ro IIKOJbI |
nocjeg0BaTeIIMU (Cupnsikona, 2003;
Naciscione, 2001; ®exynerkosa, 2012).

[IpenMeToM HAIIETO UCCIEIOBAHUS SIB-
JSIeTCsL XapaKTep COCAMHEHUSI KOMIIOHEHTOB B
n30panabix OE-TepMuHax, To eCcTh XapakrTep
WX OJHOMEPHBIX, WM TPAMMATHYCCKUX, MO-
neneit (Oenynenkona, 2015). Baxxnoil xapak-
TEPUCTHUKOW OJHOMEPHOTO MOJICIHPOBAHUS
(bpa3eonornyecKkux €IMHUIl CUUTAEM THI 3a-
BHCHUMOCTH KoMmnoHeHToB @®OF — moHsATHE,
BBEJICHHOE B  METas3bIK  JUHTBUCTUKH
A. B. KyHHHBIM M aKTHUBHO BOIUIOLICHHOE B
MPAKTUKY (Ppa3eosornueckoro aHaiumsza ero
nocnenoBarensmu (Kynun, 1972: 90; ®deny-
neHkoBa, 2012: 64-76). Beuay Oomnbiioro
o0bemMa cOOpaHHOTO SI3BIKOBOTO MaTepHasa B
JTAHHOM CIlydae OrpaHUYMBAEMCsl U3YUCHHEM
CTPYKTYpPhl ~ TOJBKO  JBYXKOMITOHCHTHBIX
@OE-TepMUHOB.

[lens paboThl — ycTaHOBJIEHUE HaUOO-
Jiee pacHpOCTPAHEHHBIX OJTHOMEPHBIX MOjIe-
nert OE-TepMuHOB B cHCTEME COBPEMEHHOIO
AQHTTTUICKOTO S3bIKA.

Hapsiny ¢ metomom ¢paszeosioruaeckoit
uAeHTUUKAMA B padoTe MPUMEHSIIUCH Ta-
KHE METOJAbI MCCICIOBaHUs, KaK MCTO/ (bpa-
3eonoruueckoro aHanusza (Kynun, 1996: 36),
METOJ aHajn3a Je(UHUIUNH U METOJT KOHTEK-
cryanbHoro asaimu3a (Komapoma, 2018:
564-589).

I/ICCJIeI[OBaTe.]'ILCKaﬂ qacThb

HpaFMaTI/IKO-KOMMYHI/IKaTI/IBHaH BOC-
TpGGOBaHHOCTB ACJIIOBOT'O sA3bIKa B
COBPEMEHHOM MHpE TpeOyeT Hu3y4deHUs
CTPYKTYpPBI JIEIIOBOM TEPMUHOJIOTUHA
(hpazeoornueckoro xapakrepa Kak Hanbosee
CJIOKHOI'O ydacCTKa TCPMHUHOJIOTHYCCKOTO
I10JIA A3bIKAa B LICJIOM.

KOMIIOHEHTHO-CTPYKTYpHBIM ~ aHaIU3
,Z[eJIOBOﬁ TCPMUHOJIOTUH Q)paaeonomqecxor (6}
XapakTepa, W3BJIEYEHHOM W3 HAa3BaHHOI'O
CJIOBapsd, IMO3BOJIMII BbIIBUTHL CIICAYIOIIHC
HaumOoJee pPACIPOCTPAHCHHBIE CTPYKTYpPHBIC
Mozenu uzydaemolx OE-TepMUHOB:

Mopeas 1. N + N. PaccmarpuBaemas
CTPYKTypa IpelCTaBiIsieT coO0H OHOMEPHYIO
JIBYXKOMIIOHEHTHYIO CyOCTaHTHUBHO-
Cy6CTaHTI/IBHYIO MOACIb, KOTOpasa
o0BeMHsIeT (HPa3eONOTUICCKUE STUHUIBI U3
chepsl 1e10BOM TEPMUHOJIOTHH, TO ecTh DE-
TCPMUHBI, C KOHCTAHTHOM 3aBHCUMOCTBIO
KOMITOHEHTOB:

(a) absorption rate (6yxe. ypoBeHB
nornomienusi) — estimate of the expected
annual sales or new occupancy of a particular
type of land use; for example, the demand for
new homes in a market area is estimated to be
500 per year; developer Abel’s new
subdivision, when completed, is expected to
capture 10% of the market; therefore Abel’s
subdivision has an expected absorption rate of
50 homes per year (10% of 500 = 50) (c. 2) —
HOpMaTUBHAaA CTaBKa HaKJIIaJAHBIX pPacxodoB,
OICHKU OXHUIAACMbIX TOHOBBIX MPOJAANKXK HIIN
HOBOUW 3amoOJIHIEMOCTHU KOHKPETHOI'O BHA
3CMJICTIOJIB30BAHUSA, HAIIpUMCP, CIIPOC Ha
HOBBIC 10MAa B pI)IHO'-IHOI\/’I 30HC OLICHUBACTCA B
500 goMOB B Troja; OXHJACTCSA, YTO HOBOE
nojpa3aesieHne 3acTpouiuka Aodems, Oyaydn
3aBepUICHHbIM, 3axBaTUT 10%  pbIHKA;
Mo3TOMYy  mojapaszzaeneHue Abens HUMeer
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0XKMJaeMbIH ypOBeHb morjomieHus 50 1oMoB
B rof (10% ot 500 u 50);

(6) bridge loan (6yxe. 6pumk KpeauT) —
short-term loan, also called swing loan, made
in anticipation of intermediate-term or long-
term financing (c. 71) — KpaTKOCPOYHBII
KpeIOuT,  TakKe  Ha3blBAMbIi  CBUHI-

KPEIUTOM,  BBIJAHHBIA B OXKUJAaHUHU
CpEeHECPOYHOTO WITH JIOJITOCPOYHOTO
(buHaHCHPOBAHMS,

(B) cash cow (6yxs. moitHas KOopoBa) —
business that generates a continuing flow of
cash, such a business usually has well-
established brand names whose familiarity
stimulates repeated buying of the products;
stocks that are cash cows have dependable
dividends (c. 91) — goxoaHas KOMIaHHS —
Ou3HeC, KOTOPBI TeHEPUPYET HETPEPHIBHBIH
IIOTOK JOCHCKHBIX CpPCACTB; Takol OwusHec
O6I>I‘-IHO HUMECT YCTOABIIHECS TOPrOBBIC
MapkKu, 3HAKOMCTBO C KOTOPbIMHU
CTUMYJIHAPYET IIOBTOPHYIO MOKYIIKY
IIPOAYKTOB; AKIIHNu, KOTOPBIC SABIAKOTCA
((HOfIHBIMPI KOpoBamMu», HUMCIKOT HAJACKHBIC
JOUBUICHDI,

(r) bear market (6yxs. wMenBexuit
peinok) — prolonged period of falling prices; a
bear market in stocks is usually brought on by
the anticipation of declining economic
activity, and a bear market in bonds is caused
by rising interest rates (c. 55) — pbIHOK C
MMPpOAOJDKUTCIIBHBIM IIEPUOJOM MAJICHUA LICH,
Takou PBIHOK aKLIHfI OOBIYHO BBI3BIBAETCS
OXHNJaHUuEM CHUXXCHUA SKOHOMHUYECKOU
AKTHUBHOCTH, a PBIHOK 06J'IPIF8.I.IPII>1 —
IMOBBIIICHUEM MMPOUCHTHBIX CTABOK;

(m) black box (6yxe. uepHbIii stuK) — in
computers, slang for CENTRAL
PROCESSING UNIT; also any device that
provides answers to complex problems
without explaining the solution (c. 59) —
CUCTEMHBIN 010K B DJIEKTPOHHBIX
BbIYUCIIUTCIIbHBIX MalllMHax, CJICHT JJIsL
LEHTPAJIBHOTO TMpOIleccopa; Takxke Jro0oe
YCTpOﬁCTBO, KOTOpOC HacT OTBCTHI Ha

CIIOXHBIE  TpoONeMbl  0e3  OOBSICHEHUS
peuieHusl.

[IpuBeneM wIIOCTpalMl KOHTEKCTY-
anbHOro  ucnoip3oBanus  DE-repmMuHOB

TAHHOU MOJAEIIN u3
HALlMOHAJIBHOT'O KOpIryca:

(@) Explain why it is necessary to use
estimates in determining an absorption rate.
Answer guide: There are two main reasons
why estimates are used in determining
absorption rates. Firstly, some overhead costs
are only known some months after they have
been incurred. For example, telephone
charges are normally billed to customers
every quarter in retrospect. Therefore a firm
would have to wait three months before they
could determine this charge which is not
timely for management purposes. Secondly, a
number of overhead costs are seasonal, e.g.
heating and lighting costs. (BNC) -
OOBscHUTE, no4yemy HEe00X0InuMO
HCIIOJIb30BAaTh OLCHKW IIpH OIPCACICHHUU
CKOpPOCTH IIOIJIOIICHMA. PYKOBOI[CTBO 10
OTBCTY: Ectb ABC OCHOBHBLIC IIPUYMUHBI, II0
KOTOpPbIM OLCHKHU HCITOJIB3YIOTCA IIpu
ONPEACIICHUM CKOPOCTH TMoOrjiomeHus. Bo-
IICPBLIX, HCKOTOPLIC HAKIAIHBIC PACXOIbI
HU3BCCTHLI TOJIBKO 4Y€pPC3 HCCKOJILKO MECALICB
II10CJIE UX BO3HUKHOBCHUHA. HaanMep, IJiaTta
3a TeneoH OOBIYHO B3UMACTCS C KIUEHTOB
Ka)KI[BIﬁ KBapTall B PCTPOCIICKTUBEC. HOBTOMy
(bI/IpMe OpUIETCA IOJOXKIATh TPH Mecdla,
npexKAC UY€M OHHU CMOTYT OHNpPCACINUTb I3TOT
cOOp, KOTOPHI HE SIBISETCS CBOEBPEMEHHBIM
JUIsL 1enel ynpasiaeHus. Bo-BTOpBIX, psf
HAKJIAJHBIX PacXxoJ0B HOCHUT CE30HHBIN
XapaKkTep, HAIIPUMED, PACXOAbl Ha OTOIIJICHUEC
U OCBCIIICHHUC.

(6) Mr. Garcia has said the IMF has
become more flexible, particularly in
accepting that any economic programme for
Peru would require ‘concessional’ financing
in view of the country’s depressed economy
and political problems. But the agreement has
been interpreted here as a bid to stave off a
likely request that Peru leave the Fund
because of its violation of the rules. Closer
collaboration with the IMF, and fresh money,
will almost certainly have to await a new
government, due in March. It will also
require willingness by creditors to advance a
bridge loan to enable Peru to clear its
account with the Fund. It has the largest

Bputanckoro
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arrears of 10 countries which have been
declared ‘ineligible’ for further Fund loans.
(BNC) — I'-u I'apcust 3asBui, uro MB® crain
Oonee «ruOKUM», OCOOEHHO NPHUHHUMAS TOT
(dakT, 4To J100ast SKOHOMHUYECKas: IporpaMmma
JUIsL Ilepy notpedyeT «IBIOTHOTO»
(MHAHCHpPOBAaHUS  BBHIY  JICNIPECCUBHOMN
3KOHOMHKHN CTpaHbL )41 INOJIUTUYCCKUX
poOJeM. Ho coTJIaleHue OBLIO
HUCTOJIKOBAaHO 31E€Ch KaK IIOIIBITKAa
MPEAOTBPATUTh BO3MOXKHYIO TIPOCBOY O TOM,
yroObl Ilepy nokunyno @onx u3-3a
HapyLIeHUs IIpaBUIL. Bboiee TECHOE
coTpyaHuuectB0 ¢ MB® u HOBbIE AEHBIU
IIOYTH HaBCPHAKA MOKHO 6yz(eT oXngatrb OT
HOBOI'O COCTaBa IIPaBUTCIILCTBA, KOTOPOC
chopmupyercss B  MapTe. OITO  Takxke
noTpedyeT OT KPEIUTOPOB TOTOBHOCTH
BbIJAaThb HpOMC)KYTO‘{HHﬁ KpCaur, YTOOBI
no3BoauTh Ilepy oO4yuMCTUTH CBOM CYET B
@onzne. OH wumeer camylo  OOJIBLIYIO
3aJ10JKeHHOCTh U3 10 cTpaH, KOTOpble ObUIH
00BLSBIIEHEI HE HMCHOIIIUMHA IIpaBa Ha
ITOJIyYEHHUE JONOIHUTENBHBIX 3aiMOB DoHAA.

() Anybody who pretends they can buck
these trends is under an illusion. You can only
affect them peripherally. The momentum is
there and it’s like trying to change the course
of a battleship. The important thing is to
recognise that it is happening and take the
relevant action. It can take up to ten years to
readjust to this new market situation. By then
the product will have reverted to being a
reasonable business again — but not in a
glamorous way as in the first phase. It
becomes a cash cow business in that you
generate a lot of money from existing assets,
with minimum investment. The repercussions
of such a turbulent period are not all
disadvantageous, however. (BNC) — Jlwo6oii,
KTO AYMAcCT, YTO MOKCT MMPOTUBOCTOATH 3TUM
TCHACHIUAM, HaAaXOIUTCA B HWIJIIIO3UU. Bl
MOXKETEC BJIUATH Ha HUX TOJBKO Ha
nepudepun. IMnynbsc ecth, U 3TO MOXO0XKE HA
MOIBITKY H3MCHHUTBH KYpPC JIMHKOpA. Baxno
MMpu3HaThb, 4YTO 3TO MNPOUCXOAWT, U MNPUHATH
COOTBETCTBYIOIINE MEDBIL. YtoOb1
MPUCIIOCOOUTHCS K 3TOM HOBOW CUTYyallUd Ha
PBIHKE, MOXKCT HOTpe60BaTBC}I 10 ACCATH JICT.

K TtomMy BpeMeHM  MNpPOAYKT  CHOBa
MPEeBpPaTUTCS B pa3yMHbIM OH3HEC, HO He
TakuM S()QPEKTHBIM, Kak Ha IEPBOM 3Tarle.
DTO  CTaHOBHUTCS  OWM3HECOM  «JIOWHOM
KOpPOBbLI», IIOCKOJIbKY BbI 33pa6aTbIBaeTC
MHOIo ACHCT Ha CYHCCTBYIOIIHUX aKTUBAX
IIp1 MUHHUMAJIbHBIX WHBECTULIUAX. O,Z[HaKO HE
BCE IIOCTEJICTBUS TAKOro TYpOYJIEHTHOTO
Ie€pruoaa HEBBII'OJHBI.

(2) The company’s prospects are
looking brilliant right now. The share price
has only gone down because the market is
generally down. Obviously the market is
having an off day, and this is a marvellous
opportunity for you to double your stake.
You’ll get shares today for far less than you
paid for your present stake, and for
astronomically less than their true value.
What we’re doing is called averaging out.
The overall price you have paid for your
shares is now. This is how the professionals
make money in a bear market, you know. So
now you've got... shares in... I'll ring you in
the next account period, and I expect I’ll have
some very good news for you! (BNC) -
[lepcnexkTvBEl KOMIIAHMHM TNPSAMO  celdac
BBIMJIAAT Onectsiie. 1{eHa akmuii CHH3MIIACH
TOJIBKO IIOTOMY, 4YTO PBIHOK, KaK IIpaBHJIO,
nagaer. O4eBUIHO, HA PBIHKE BBIXOIHOH, U
OTO TIpCKpaCHasi BO3MOXHOCTbL [JIA BacC
YABOUTH CBOKO CTABKY. CCFOILHH BbI ITOJIYUUTC
AKIUu ropasgo ACHEBJIC, YCM 3aIlJIaTUJIM 3a
CBOIO HBIHCIIHIOKO CTAaBKY. TO, 4YTO MBI
nenaeM, HasbiBaeTcs ycpeaHeHueM. OOmias
CyMMa, KOTOPYHKO BbI 3aIlJIaTWIMA 3a CBOHU
aKIuy, — 3TO CyMMa, OIlJIauCHHasA celyac.
Bor kak mpodeccuoHanbsl 3apabaTbIBarOT
ACHBI'M Ha MCEABCKBEM PBIHKC, BBl 3HACTC.
Tak gTo TCIICPb Y BAC €CTh aKIIUU. 51 mo3BOHIO
BaM B CIEIYIOIIUNA OTYETHBIA IEPUOJA H
noJjrararo, 410 'y MCHA 6yIIYT JIs1 BaC OYCHb
XOpolIue HOBOCTH!

(0) Trials for the signalling system have
been accelerated as BR examines the
feasibility of introducing it on the entire
11,000-mile network. So far, BR has put into
effect 19 of the 71 measures. Twenty-two
others are being implemented, and plans are
in hand for a further nine. BR has already
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begun the installation of aircraft-type ‘black
box’ data recorders on new Network
SouthEast trains, and is examining whether to
make them a standard fitting in all trains. It is
also speeding up the installation of cab radios
linked to signal boxes, and is adopting major
changes in management practice to ensure
that the safety measures are properly
implemented. (BNC) — HcnbiTanusi cucreMm
CUTHAJIM3alUN ObUTH YCKOpPEHBI, Tak Kak bP
M3y4aeT BO3MOKHOCTb BHEJIPEHUS €€ BO BCE
cetu mnporsokeHHocTeio 11 000 mumib. K
Hacrtosemy BpeMenu bP BBen B aelictBue 19
u3 71 mep. JIBaguate ABE Apyrue HaXOASATCS B
CTaJNM pean3aliy, elle IeBITh HaXOIATCs B
mnaHax. Kommanuss BP yxe mpucrynwia k
YCTAHOBKE PETUCTPATOPOB JAHHOIO THIIA
«UYEpHBIM SAIMUK» Ha HOBBIX IMOE3/IaX CETH
SouthEast u wu3ywaer Bompoc 00 wux
YCTAaHOBKE Ha BCE I0e3[a. OJTO TaKxke
YCKOPUT YCTaHOBKY pPaJAUOIPUEMHHKOB B
KaOMHE,  CBSI3aHHBIX C  CHUTHAJIbHBIMU
SIIUKAMU, U [TOBJICYET CEPbE3HbIE N3MEHEHUS
B MPaKTUKE yIpaBJICHHUS, YTOOBI
rapaHTUpOBaTh, YTO MeEphl OE30MaCHOCTH
OCYILIECTBIISIOTCS JOKHBIM 00pa3oM.

Jliist OE-TepMHUHOB TAHHOH
CTPYKTYPHOM MOJEIHM XapakTepHO (a) Kak
[IOJIHOE TIEPEOCMBICIEHUE KOMIIOHEHTHOTO
cocTaBa: confidence game (6yxs.
KOHUIEHIMabHasT Wrpa) — 3uau. adepa,
CXeMa, 0 KOTOPOM MOIIEHHUK 3aBOEBBIBAET
JIOBEpHE CBOEH JKEPTBBI, a 3aTeM 0OMaHbIBAET
€ro Ha JEeHbIax, MOJb3YSICh €ro JOBEpUEM;
halo effect (6yxs. addexr xemtoy) — 3nau.
MOJIOKUTEIbHOE WM OTPULIATEIbHOE MHEHHE
O YEJIOBEKE, OCHOBAHHOE Ha BIICYATICHUH,
MIOJIyYYEHHOM B pe3yjbTaTe padOThl B OJHOM
obmactu; glass ceiling (6yxe. crexiassHHBIN
MOTOJIOK) — 3HA4. TEPMHH, OIHCHIBAIOIINMA
JUCKPUMMHALIMIO, €  KOTOPOM  dYacTo
CTAJIKUBAIOTCS KCHIIMHBI W MEHBIIUHCTBA,
MBITasICh MPOJABUHYTHCS /10 YPOBHS BBICHIETO
pYKOBOJACTBa opranuzauuu; (06) TaKk U
YaCTUYHOE NEPEOCMBICIEHUE, IIPU KOTOPOM
COXpaHsieTcs  IMepBOHAYaJIbHOE  3HAUYEHHE
IIEPBOTO MJIM PEXKE — BTOPOrO KOMIIOHEHTA
YCTOWYHBOTO TEPMHHOJIOTHYECKOTO
coBocouetanusi: capital flight (6yxs. moner

KaHI/ITaJ'Ia) — 3HAau. OTTOK KaliuTala,
nepeMeIeHre OOJbIINX CYMM JCHEr W3
OJIHOW CTpaHbl B JPYI'yH0, 4TOOBI M30€kKaTh
MOJIMTHYECKON I SKOHOMMUYECKOH
CyMaTOXH WU CTPEMHUTHCA K 0oJiee BBICOKOI
Hopme npuObLTH; decision tree (6yxs. nepeBo
pelieHus1) — 3HAy. JuarpaMMa pelieHHi,
KOTOpast WIUIFOCTPUPYET BCE BO3MOXKHBIE
II0CJICACTBUS Ppa3INIHbIX peH_ICHI/Iﬁ Ha
pa3HbIX dTanax NPUHATHS perieHus; comfort
letter (6yxs. mmceMo komdopra) — 3Hau.
MMHUCHbMO OT OAHOM M3 CTOPOH FOPHIMYECKOIO
corjiami€Huss O TOM, 4YTO OIPECACICHHBIC
JIENCTBHUsL, KOTOPBIEC IBHO HE IPEAYCMOTPEHBI
cornamieHueM, OyayT wWid He OyayT
MPEANPUHSATEL

Mogaeas 2. Adj + N. PaccmarpuBaemas
CTPYKTYpa MpeACTaBISIET COO0N OJTHOMEPHYIO
ABYXKOMIIOHCHTHYIO AABbCKTHUBHO-
CyOCTaHTUBHYIO MOJIEIIb, KOTOpas
oobenuuser DE-TepMuHBI, ¢ KOHCTaHTHOM
3aBUCUMOCTBHIO KOMIIOHCHTOB:

(a) automatic stay (6yxs.
aBTOMaTH4ecKas octaHoBka) — the hold that a
bankruptcy petition puts on all actions against
a debtor, including sending demands for
payment, filing a lawsuit, and repossession or
foreclosure actions (c. 44) — mocTaHoBJICHUE O
TOM, qTo 3asBJICHUC (6] 6aHKp0TCTBe
BO30Y’KJaeT Bce IEHCTBUS IPOTUB JOKHUKA,
BKJIIOYasl OTIpaBKy TpeOoBaHUIl 00 omare,
nmoga4y MCKa, a TaKKe I[Gf/iCTBI/I?[ O BO3Bpare
HJIK B3BICKAHUH,

(6) thin market (6yxe. cnabOblit pIHOK)
— stock market situation where there are few
bids to buy and few offers to sell; a thin
market may apply to an entire class of
securities or commodities futures such as
small over-the-counter stocks or the platinum
market or it may refer to a particular stock,
whether exchange listed or over the counter;
prices in thin markets generally are more
volatile than in markets with great liquidity
(c. 693) — BsuIBI PBIHOK — CHUTyallMs Ha
(1)0HI[OBOM PBIHKE, KOTrJa €CTh Majlo 3asiBOK
Ha TMOKYyNKY W MaJ0 MPEeIJI0KEHUW Ha
npoaaxy, BSUIBIN PBIHOK MOXCT OTHOCHUTBLCA
KO BCEMY KJIacCy LIEHHBIX OymMar Wiy TOBapoOB
B Oyaymem, Hampumep, K HeOOIbIIUM
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BH66I/Ip}KCBHM aKOusIM WK  IIJIaTHHOBOMY
PBIHKY HJIM K KOHKPETHBIM aKIusM, Oylb TO
OMp>KEeBbIC WM BHEOMPIKEBBIC, IIEHBI Ha
BAJIBIX PBIHKAX O6BI‘-IHO Ooiee HU3MCHYUBHEI,
4YCM Ha PbIHKAX C 00IbII0I JIMKBUJIHOCTBIO,

(B) free lunch (6yxe. OecrnarHbiit
JaH4) — expression meaning something good
available at no cost; the full expression is
‘there’s no such thing as a free lunch’
(c. 276) — BbIpa)KEHHE O3HAYACT YTO-TO
xopomee, OOCTYIIHOEC 6CCHJ'IaTHO; IIOJTHOC
BbIp@)KEHUE: «OeCIUIaTHBIA  ChIp  OBIBaeT
TOJIBKO B MBIIIICIIOBKE,

(1) frozen account (6yxs.
3aMOposKeHHBIN cyer) — bank account from
which funds may not be withdrawn until a
LIEN is satisfied and a court order is received
freeing the balance; a bank account may also
be frozen by court order in a dispute over the
ownership of property (c. 278) — GaHKOBCKHi
CUcT, C KOTOPOro HCJIb34d CHUMAThb CPCACTBA
10 TeX Top, TOoKa 3ajor He Oyxer
YAOBJICTBOPCH U HC ITOJIYUYCHO PACIIOPSKCHUC
cyna, 0cBOOOXaroIiee OanaHc; OaHKOBCKUN
CUET TaKXKe MOXET OBITh 38.6J'IOKI/IpOBaH 10
pemieHuro Cyga B CIOpE O BJIAACHHUHA
HUMYLIECCTBOM;,

() easy money (6yke. IerKUe ICHBIH) —
state of the national money supply when the
Federal reserve system allows ample funds to
build in the banking system, thereby lowering
interest rates and making loans easier to get;
easy money policies tend to encourage
economic growth and, eventually, inflation (c.
210) - «uemieBble JEHBIH», COCTOSHHE
HAIlMOHAJILHOM  JIEHE)KHOM Macchl, Koraa
CDG,I[epaJ'ILHa}I CUCTEMaA PE3CPBOB ITO3BOJIACT
HAKOIINTh JOCTAaTOYHBIC CpeacTBa B
0aHKOBCKOM CUCTEMC, TEM CaMbIM CHUMWXXasd
IMPOLUCHTHBIC CTaBKU U oOJeryast IMOJIYYCHHEC
KpCAUTOB, TIOJHUTHKA JICTKUX JCHEI, KakK
MIPaBUJIO, CTUMYJIUPYET SKOHOMUYECKHM POCT
U, B KOHCYHOM HTOTIC, I/IH(I)JI}II_II/IIO.

[IpuBeneM  wWIUTIOCTpAallMM  KOHTEKC-
TYaJIbHOI'O  HUCIIOJIb3OBAHHUA (I)E-TepMI/IHOB
JTaHHOU MOJEIN u3 Bbputanckoro
HaIlMOHAJIbBHOT'O KOpITyCa:

(@) The bankrupt may be required to
submit accounts for the previous three years

and to provide additional information as may
be required by the official receiver (rr 6.64-
6.66). <...> Restriction on proceedings and
remedies: After the making of a bankruptcy
order, no creditor of the bankrupt in respect
of a provable debt may commence any legal
action against the bankrupt without the leave
of the court (s 285(3)) and the court may also
stay any action against the bankrupt pending
in any court (s 285(1)). The bankruptcy order
does not act as an automatic stay of all
proceedings against the bankrupt. (BNC) —
bankpory MOXET moTpedoBaThCs
IpEeACTaBUTH CUYETa 3a NPEABIAYIIUE TPU roja
u npeaoCTaBUTDH AOMOJIHUTCIIbHYHO
nHpOpMaIHIO, KOTOpast MOKET
HOTpe6OBaTLC$I 0(1)I/II_II/IaJ'IbHOMy moJry4yaTeirto
(6,64-6,66 py0.). <..> OrpaHuuyeHue Ha
npoueaypber U CpeacTBa HpaBOBOﬁ 3allInThI:
[Tocne BbIHECEHUS ITPUKa3a O OAHKPOTCTBE HU
OJJUH KpEaAuTOp B OTHOLICHHH HOK&SYGMOP'I
3a10JDKEHHOCT HE MOXCET HadaThb KaKHC-
mubo cyneOHbIe MCKH MPOTUB OaHKpoTa Oe3
paspemienus cyaa (ct. 285 (3)) u cya MOXer
TAKKC IIPHUOCTAHOBUTDH moboe ,HeﬁCTBHe
poTHB OaHKpoTa B Jr000M cyne (s 285 (1)).
PaCHOpH)KeHI/Ie (0} 6aHKpOTCTBe HEC SABJIACTCA
ABTOMATHYCCKUM IMPUOCTAHOBJIICHUEM BCEX
Ipolelyp NPOTUB OAHKPOTCTBA.

(6) The terms of the contracts should be
precise enough for there to be an
understandable relationship between the
contract and the underlying physical. There
should generally be convergence between
exchange and physical prices as the contract
moves towards expiry. There must be
procedures for determining the market price
for a contract at regular intervals, even in a
thin market. The exchange has a continuing
obligation to monitor markets and to identify
and address potential abuses. If the exchange
suspects that a trade has been effected for
improper purposes it must investigate this.
<...> Front running Breaches of these and
similar standards may directly disadvantage a
particular customer. (BNC) — VYcmoBus
KOHTPAKTOB JOJIZKHBI OLITH AJO0CTAaTOYHO
TOYHBIMU, 4TOOBI CYIICCTBOBAJIa TIOHATHAA
CBiA3b MCXKIY KOHTPAKTOM U 0a30BBIM
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¢uzmvyeckuM JokymeHToM. Kak mpaBuiio,
JIODKHA ~ OBITh ~ KOHBEPreHIMS  MEXIY
OMp>KeBBIMU M (U3HYECKHUMH  I[CHAMHU,
IMOCKOJIBKY KOHTPAKT ABUKCTCA K UCTCYHCHHUIO
cpoka jaercTBus. JloMKHBI OBITH MPOICAYPHI
JJIA OIIPCACIICHUA prHO‘-IHOfI IICHBbI
KOHTpaKTa 4Yepe3 paBHBIE IPOMEXKYTKHU
BpPEMEHH, J1aXke Ha cllaboM phIHKE. bupika mo-
IIPEKHEMY 00s3aHa CJIE€AUTL 3a pPbIHKAMU,
BBIABJIISITH u YCTPAHATH BO3MOXHBIC
3noynorpebnenus. Ecnu Oupka momo3peBaer,
4ro  cienka  Obla  COBepIIeHAa B
HEHaJICXalinux Oeisx, OHa JOJI’KHa
paccienoBatb 3T10. <...> Hecobmoaenue
OTUX HW AaHAJIOTUYHBLIX CTAaHAAPTOB MOXCT
MIPUBECTHU K HeOIaronpusTHEIM
MMOCJICACTBUAM IJIs1 KOHKPETHOI'O KIIMCHTA.

(6) If our inflation fears are right,
industry may pay for the cheaper pound
through a tighter money policy and higher
interest rates in years to come. Even if we are
being too pessimistic, the loss of policy
credibility implied by the pound’s departure
from the ERM is likely to see longer rates
raised in line with increased currency and
inflation risk premia. That may be a ‘price
Worth paying’ to relieve recession, but if
economics tells us anything it is that there is
no such thing as a free lunch. (BNC) — Eciu
HaIllK OIIaCC€HUsA OTHOCHUTCIIBHO I/IH(i)J'I?IIII/II/I
BCPHBI, IPOMBIIINICHHOCTL MOXKCET 3aIVIATUTbh
3a Oosiee memeBbld GYHT MOCPEACTBOM Oojiee
J)KECTKOH I[eHe)KHofI IIOJIMTUKH U Oolee
BBICOKHX MPOLECHTHBIX CTaBOK B OymKanIe
TOoAblI. Z[axce €CJIN MbI CJIMIIIKOM
IIECCUMHUCTHUYHBI, oTepA JOBCpUA K
MOJIUTUKE, O0YCIOBIIEHHAs yXOJI0M (yHTa U3
MBO, MoXeT npHuBeCTM K IOBBIIICHUIO
CTaBOK B 0Ooiee MJINTCIIBHOM  TICPUOIC B
COOTBCTCTBMH C TMOBBINICHUCM IIPpEMUH 3a
BATIOTHBIM M HMHQIAIMOHHBIM puCK. ITO
MOKET OBbIThb «IIE€HOH, KOTOpPYI CTOUT
3aI1J1IaTUTB», YTOOBI YMCHBIIUTL PELECCCULO,
HO, €CJIM D3KOHOMHKA I'OBOPHUT HaM O YEM-TO,
9TO O0O3HA4YacT, YTO TaKOro IIOHATHA, Kak
OecraTHbIN 00€1, HE CYIIECTBYET.

() The question may be raised as to
what the position would be if the trust
borrowed monies and the settlor simply gave

a bank guarantee for the repayment of the
borrowings by the trust. In the Wachtel case
the settlor guaranteed the overdraft of the
trust and was required to deposit with the
bank a sum sufficient to cover the overdraft.
The release of the monies in that frozen
account occurred when the trust used monies
to repay the loan it took from the bank. If
there is no such frozen account the author is
of the view that the legislation would still be
offended. This is because as and when the
trust repayed the loan which the settlor had
guaranteed the settlor would benefit from
being released from his guarantee obligations
which he gave bounteously in the first place.
(BNC) — Moxer BO3HHKHYTh BOIPOC O TOM,
KaKoOBa 6y,£[eT IIO3UIIMA, €CJIn TpacT
3aUMCTBOBAJI JIEHBIU, & YYPEIUTEINb IIPOCTO
IpeaoCTaBUII 6aHKOBCKy'IO rapalnTuro IJisa
MOraleHusl 3a€MHBIX CpPEICTB TpacToMm. B
cjIyduace Botuen YYpeauTeiib TI'apaHTUPOBAJI
oBepapadT Tpacta W OJDKEH OBUT BHECTH B
OaHK CYMMY, HOCTAaTOYHYIO IJI ITOKPBITUS
OBepIIpa(bTa. BriBOa [1€HEXKHBIX CpPEICTB Ha
9TOM 3aMOPOXKXCHHOM 4KKAayHTC ITPOU3O0ULICII,
Koraga TpacT HCITIOJIB30BaJl JACHCXKHBIC
cpeacTtBa i MoramcCHusa KpeauTa, KOTOpHﬁ
OH B3an1 y Oanka. [Ecimu  Ttakoro
3aMOPOKCHHOTO dKKayHTa HECT, aBTOP
CUUTACT, YTO 3aKOHOAATCJIILCTBO BCC PAaBHO
OyIeT HapylieHo. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO,
KaK TOJBKO W KOTJa TpacT IOracuia ccyny,
KOTOPYIO YYpPEOUTEIb TapaHTHPOBaJl, OH
IOJIYYHUT BBIT'OAY OT OCBO60)K}1€HI/I${ OT CBOUX
l"apaHTHfIHBIX O6H33.TCJ'IBCTB, KOTOPBIC OH JaJI
B [IEPBYIO 04epeab 0€30rOBOPOYHO.

(0) McMillan was stopped in the eighth
round because his left arm had been viciously
dislocated from its shoulder socket — but at
the time our Colin was hanging on for grim
life. The protests flew thick and fast that
McMillan should have been allowed to keep
his crown <...>. But Hodkinson had seen
more than enough. If their domestic
showdown does ever take place, he reckons:
«I have to say it would be easy money for
me». The World Boxing Organisation
yesterday installed McMillan as the
mandatory challenger to Palacio because of
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the unusual circumstances surrounding the
defeat, which keeps the Hoko show-down still
a possibility. McMillan was kept in hospital
overnight as a precaution and was in a great
deal of pain with his dislocated shoulder, plus
the cuts and bruises he had to suffer. (BNC)
— Makmuiuian ObllI OCTAaHOBJIEH B BOCBMOM
payHje, MOTOMYy 4YTO €ro JieBas pyka Oblia
KECTOKO BBIBUXHYTA B IUIEYE — HO B TO BPEMs
Hamt  KommH  gepkancs  3a KU3Hb.
HacrosarensHbie IIPOTECTBI TpebGoBaIH
[I0O3BOJIUTh COXPAaHUTh MaKMWUIaHy CBOU
tutyn, <...>. Ho XonkuHcoH Buaen Ooree,
4yeMm jJocraToyHo. Ecium uX mpoTuBOCTOSIHHE
KOTJa-HUOY/b COCTOMTCS, MPUKUIBIBAI OH:
«Sl moIDKeH cKa3aTh, YTO 3TO OBLIU OBI JIETKUE
JeHbI'M Ui MEHs». BcemupHass Ookcepckas
OpraHu3anys. BuYepa IOCTAHOBHWJIA, 4YTO
MaxmMusuian SBJIAETCS 00s13aTeNIbHBIM
IIPETEHACHTOM Ha [Tanacuo u3-3a
«HEOOBIYHBIX 0OCTOSITENBCTBY, OKPYKAFOIIUX
MOpaXEHHE, YTO JAENAeT BO3MOXKHOCTb 004
«XO0KO»  MO-TIPEeKHEMY  BO3MOXHOH. B
KauyecTBe MepbI IIPEI0CTOPOKHOCTHU
MaxkmuIaHa OCTaBUIM B OOJIBHUIIE HA HOYB,
TaKk KaKk OH YYyBCTBOB&JI ce0s IIJIOXO OT
BbIBMXAa IUIEYa, a TaKKe OT IIOpe30B W
yImu60B, KOTOPBIE OH MOTYYHII.

Jlist OE-TepMuHOB JTaHHOM
CTPYKTYpHOM MOJENIN XapakTepHO (a) Kak
[IOJIHOE TIEPEOCMBICIEHUE KOMIIOHEHTHOTO
cocTaBa: American plan (6yxs.
aMEepUKaHCKUM TMJIaH) — 3HA4. TIOJHBIMA
MIAaHCHOH, JIOTOBOPEHHOCTh C TOCTUHHULEH, B
COOTBETCTBUM C KOTOPOM C  JIEJIOBOIO
YyeloBeKa B3MMAETCs IUlaTa, BKIIIOYArOIIas
CTOMMOCTb TIPOKHMBAHUSA, NMUTAHUS U YCIYT;
blue collar (0ykB. rony6oit BOpDOTHHK) — 3HAY.
paGouuii Ha mNpPOMU3BOACTBE, pPAOOTHUK,
BBITIOJIHSIFONTUN paboTy, JJIi KOTOPOM YacTo
TpeOyercst pabouast popma, KOTOpask MOKET
ObiTh cuHero 1Bera; White knight (6yxs.
Oenblil  phILAPb) — 3HAY. JPYKECTBEHHBIH
WHBECTOP, KOTOPBIN JienaeT HOBOE
(ynydiieHHOe) MpeAsioKeHUe O MOTJIOMEHUH
KOMIIaHUM, YTOOBI CIIACTU €€ OT KOHTPOJIA
HEXXEJaTeNbHOTO YydacTHUKa; (0) Tak u
YaCTUYHOE MEPEOCMBICICHHE, PU KOTOPOM,
KaK IpaBWJIO, COXPAHSIETCA INEPBOHAYAIbHOE

3HaYE€HUE BTOPOTO KOMIIOHEHTA YCTOWYHBOTO
TEPMHUHOJIOTMYECKOT O CJIOBOCOYETAHMSL:
holding period (6yke. ymep:kuBaroOLIHiA
NIEPUOJ) — 3HAY. TIEPUOJ BPEMEHH, B TEUECHUE
KOTOpPOTO  WHBECTUIIMM  HAxXOJiITCS B
COOCTBEHHOCTM  WJIM  OXHUZAeTcs X
nocrymienue; life cycle (6yxs. xu3HeHHBIN
LUUKI) — 3HQ4. LUK Pa3BUTUS, JBUKECHHE
bupMbl WM ee TNpPOAYyKTa uepe3 JTarbl
pa3BUTHSA, pOCTA, PACIIMPEHUS, 3PEIOCTH,
HacelleHuss W ymanaka; SOft market (6yxs.
MSATKAWA PBIHOK) — 3Hay. CHa0bIi PBHIHOK,
PBIHOK, Ha KOTOPOM CIIPOC COKPATHJICS WIIH
MPEUIOKEHUE POCIIO OBICTpee, YeM CIpoc, U
Ha KOTOPOM MPOJAXXH MO Pa3yMHBIM II€HAM
CTau Oonee TPYIHBIMU; PBIHOK
MOKYyIaTeNe.

Mogaean 3. Ncomp + N.
PaccmaTtpuBaemas CTpyKTypa NpeaCTaBIIsSeT
co0OH  OJHOMEpPHYIO  JIBYXKOMIIOHEHTHYIO
CII0)KHO-CYOCTaHTHBHYIO MOJIeb, KOTOpas
oobenunsier @DE-TepMHHBI ¢ KOHCTAaHTHOM
3aBUCHMOCTBIO KOMIIOHEHTOB, TIJ/I€ TEPBBIii
KOMIIOHEHT  @DE-TepMHMHa  IpencTaBiIsAeT
co0oif COCTaBHOE CYILIECTBUTENBHOE.
[IpuBenemM mnpumepbl U3 aHAIU3UPYEMOIO
cloBapsi:

(a) background investigation (6yxs.
MIpeIBApUTENILHOE paccieJOBaHue) — Process
of examining a job applicant’s past to
determine how well his or her experience and
skills match those required for the position
(c. 46) — mporecc HU3YYEHHS TMPOILIOTO
COMCKATelsl, YTOOBI OIMpPENeNIUTh, HACKOIBKO
XOpOIIO €ro WM €€ ONBIT W HaBbIKU
COOTBETCTBYIOT TEM, KOTOPBIE TPEOYIOTCS IS
JOJKHOCTH;

(0) eurodollar bond (6yxs.
eBpooIapoBast oouraius) — bond that pays
interest and principal in  eurodollars
(c. 230) — oOnuranus, KOTOpasi BIILJIAUUBACT
MPOLEHTHI U  OCHOBHYHD  CyMMY B
€BpOJ0JUIapax;

(8) landmark  decision  (6yxs.
OpPHCHTHUPOBOUYHOE perieHue) — case that sets
an important precedent (c. 373) — nerno,
KOTOPO€ yCTaHaBIMBAET BAXKHBIN MPELIC/ICHT;

(r) warehouse receipt (6yxs. ckmaackas
pacriucka) — document listing goods or
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commodities kept for safekeeping in a
warehouse; the receipt can be used to transfer
ownership of that commodity, instead of
having to deliver the physical commodity
(c. 741) — OOKYMEHT C yKa3aHHEM TOBapoOB,
XpaHAmuxcs IJid 0€e30IIacHOCTH Ha CKJIazac,
KBUTaHIIUA MOXET HCIIOJb30BATHCA  OJIA
nepenayn mpaBa COOCTBEHHOCTH Ha JTOT
TOBap BMECTO HGO6XO,I[I/IMOCTI/I JOCTaBKHU
¢bu3nvecKoro ToBapa;

(m) windfall profit (6yxs. npunecennas
BeTpoM TnpuObLTE) — profit that occurs
suddenly as a result of an event not controlled
by the person or company profiting from it
(c. 747) — npuOBLIb, BOZHUKAIOIIAS BHE3AITHO
B pe3yJIbTaTe COOBITUS, HE KOHTPOJIUPYEMOTO
YeJI0BEKOM MIIH KOMITaHUEH.

[TpuBenem WLTFOCTPALUU
KOHTCKCTYAJIbHOI'O HCITOJIBb30BaHUA ®E-
TEPMUHOB JaHHOM Mojenu u3 bpuraHckoro
HAIlMOHAJIBHOT'O KOPITyCa:

(@) The committees have produced a
considerable amount of valuable information
which must assist M.P.s in their general task
of scrutiny. The subjects studied have been
wide ranging. They have not shied away from
sensitive areas. In general it is felt that
investigations into specific problems have
been more valuable than wide ranging
background investigations. The reports have
attracted considerable publicity although only
a tiny proportion of the reports have been
debated in the House. Clearly where a
committee can issue a quick and reasoned
comment on a topical subject it has the
greatest impact. Committees are beginning to
time their reports to correspond with
appropriate business, such as legislation or a
planned debate and this ensures greater
coverage of their report. (BNC) — Komuretst
coOpanu 3HAYUTENbHBI 00BEM  IIEHHOU
PIH(I)OpMElI.[PIPI, KOTOpast OO0JDKHAa IIOMOYb
WICHAM MapJaMCHTa pPCIIUTb npo6J1eMy.
I/I3yqaeMble MpeaAMCThBI OBl BE€ChbMa
pazHooOpa3Hbl. B memom cuuTaercs, UTO
pacciacaoBaHrsd KOHKPCTHBIX npo6neM ObLIHN
Ooee OCHHBIMH, YCM I_I_II/IpOKOMaCI_HTaGHBIe
(OHOBBIE paccleOBaHUS. OTH  JOKJIAIbI
IMPUBJICKIIN 3HAYUTCIBHOC BHHUMAHHUEC

O6H_ICCTBGHHOCTI/I, XO0TA JINIIb
HE3HAYUTCJIIbHAsA qacCTb JOKJIa0B ObLI1a
IIpeaACTaBJICHA B HanaTy. O‘IGBI/II[HO, 4YTO TaM,
rac KOMUTET MOXKET 6BICTpO u
APrYMCHTUPOBAHHO BBICKA3aTb CBOC MHCHHE
II0 aKTyaJlbHOMY BOIIPpOCY, OH OKa3bIBacT
HauOoiblree BiausHue. KoMUTETHI HAYHMHAIOT
IIpuypoYnBaTb CBOH JOKJIaAbl K
COOTBETCTBYIOIIMUM  MEPOIPUATHAM, TaKUM
KaK IIPUHATHUE 3aKOHOJAaTCJIbCTBA HJIN
3aIlJIAHUPOBAHHOC 3accaaHuc, 3TO
obOecrieunBaer  Oojee  IIMPOKWA  OXBar
JOKJ1aa.

(6) Besides these general points, market
professionals suggest that holders of dollar
eurobonds fall into five categories, namely:
(i) UK money managers managing funds for
US captive insurance companies, whose tax
liabilities are not known in advance and who
therefore have a preference for euro-issues.
These form a stable investor base; (ii) Swiss
investors, generally buying Eurodollar bonds
on a US$ currency view; (iii) domestic US
investors, especially of US corporate name
issuers; (iv) Japanese domestic investors,
especially of equity-warrant bonds of
Japanese issuers; (v) central banks and
supranationals. (BNC) — Tlomumo 3THX
06HII/IX MOMCHTOB, CIICUAJIMCTEI  pPBIHKA
nmpeanojararoT, 4YTo ACPIKATCIIN JOJJIAPOBBIX
€BpOOOIUrauil IeisITcsl Ha MATh KaTeropHii,
a wumenHo: (I) meHexHBIE MEHEIKEPHI

Benukobpuranuu, YIPaBIAIOLINE
CPEACTBAMHU I KAITHUBHBIX CTPaxOBBIX
KOMITaHUM CIIA, 4bU HaJIOTOBBIC

00s3aTeNIbCTBA HE U3BECTHBI 3apaHee M
KOTOpBbIE, CIIEN0BATEIbHO, MPEANOYUTAIOT
BbITYCK €Bpo. OHU (POPMHUPYIOT CTAOMIIBHYIO
06asy  wunBectopos; (II)  mBeiluapckue
HUHBECTODBI, 0OBIYHO MOKYHAaroIue
obmuranuun EBponomnapa B Bamote CIIA;
(11)  Buyrpennme wuHBecTopsl B CIIIA,

0CcOOEHHO OMUTEHTHI (bupMEHHBIX
naumeHoBauuii B CIIA; (IV) smnoHckue
BHYTpPEHHUE HUHBECTOPHI, 0Cc00EHHO

o0JHranuu SIMOHCKUX SMUTEHTOB C OPAECPOM
Ha akinuu; (V) HeHTpanbHble OaHKH U
HaJHAIMOHAIbHBIE YUPEKACHHUS.

HAYYHBIH PE3Y/IBTAT. BOITPOChI TEOPETUUYECKO! Y ITPUKJIAZJHOM JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



HayuHwlii pesyribmam. Bonpocbl meopemuyeckoll u npukaadHol aunzeucmuku. T.6, Ne4, 2020. C. 70-83.
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 6 (4). 2020. P. 70-83.

(6) There is no general legal duty to
cooperate with the police to assist their
investigations. It may, however, be difficult to
draw a line between acts and omissions for
these purposes. In Stunt v. Bolton a man
refused to hand over to the police the keys of
a car which was causing an obstruction of the
highway. He was adjudged gquilty of the
offence of obstruction. A refusal to answer
police questions is plainly not an offence
under section 51(3). In Rice v. Connolly, the
landmark decision establishing that this is
the law, it was said that this was so because a
refusal to answer questions was not wilful, an
expression that their Lordships interpreted to
mean without lawful excuse. (BNC) — Her
HUKaKOH OOIIeH HOpUANYEeCKOr 00S3aHHOCTH
COTPYJHHYATH C MOJULHUEH M1 CONCHUCTBUSA
HX pacCICHOBAHUIO. O,Z[HaKO, BO3MOXXHO,
OyzleT TPYAHO TMPOBECTH TPAHHUIY MEXIY
JIEVCTBUSMU U Oe31eCTBUEM B ATUX LEJIsX. B
Jene «kackazaep npotuB boitoHay MyXk4yuHa
OTKasajicsia Mnepcaarb IIOJIHUOUKN KIKYHU OT
MallvHbI, KOTOpas Cco3daBajla IIOMEXHW Ha
mocce. OH ObLI IIpU3HaH BHWHOBHBIM B
COBCPUICHUH IPECTYIUICHUSA BOCHPCHATCTBO-
BaHUS OCYHICCTBJICHUIO IIPaBOCYIUs. OTka3s
OTBC€YATb Ha BOIIPOCHI IMMOJUMIHUU ABHO HEC
ABIISIETCA MpecTyIieHueM o cratbe 51 (3). B
nene Paiic MPOTHUB Konnoinu,
3HAMCHATCIIbHOM PCIICHUECM, YCTaHAaBJINBAIO-
IIEM, YTO 3TO 3aKOH, OBLJIO CKa3aHO, YTO 3TO
OBLIO TaK, MOTOMY 4YTO OTKa3 OTBCYUATbL Ha
BOITPOCKHI HEC OBLI «YMBIIIJICHHBIM»,
BBIPAXKCHUC, KOTOpPOC nux Caetioct
UHTEPIPETUPOBAIN KaK «0e3 3aKOHHOTO
OoIpaBaaHU».

(2) English merchant banks continued to
buy the lion's share of the world's sterling
documentary drafts during the remainder of
the 19th century. English central banking
policy was a major contributor to the
development of this, the first worldwide,
sterling denominated, documentary draft and
bill of lading market. The Bank of England
adopted a policy of encouraging self-
liquidating commercial loans. A transaction
that conveyed title to readily marketable
staples by endorsement of the bill of lading or

warehouse receipt to the commercial, and
subsequently to the central banker was
encouraged. A similar official encouragement
became apparent in United States central
banking policy in the middle of the 19th
century. (BNC) — AHIImiickie TOpProBbIe
OaHku IpoaOoJIKaJIn CKYIIATh JIbBBUHYIO J1OJIXO
MHpPOBBIX  JOKYMEHTApHBIX BEKCEIEH B
(yHTaxX CTEpJIMHTOB B TEUYCHHE OCTABIICHCS
gyactu XIX Beka. AHIIMHCKas TOJUTHKA
HGHTpaJ'IBHOFO 0aHKa BHeCIa 3HAYUTEIbHBIA
BKJIaZl B PpPa3BUTUC OTOro ICPBOro B MHUPC
pBIHKA JTOKYMEHTapHBIX BEKceJen u
KOHOCaMCHTOB, ACHOMUHHPOBAHHBIX B
¢yHTax crepauHroB. bank AHIIINK POBOIUI
IIOJIMTUKY MMOOHIPCHHUA «CaMOJIMKBHU U -
PYHOLIUXCA» KOMMCPUYCCKUX KpE€auToB.
[Toompsinace cnenka, KoTopas IeperaBajia
IIpaBo COOCTBEHHOCTH Ha JIETKO
npoJaBacMbI€ OCHOBHBIC IIPOAYKTHI ITYTEM
HHIOCCaAMCHTAa KOHOCAMCHTAa HJIU CKJ'IaI[CKOI‘/'I
KBUTAaHIOUHU KOMMCPUYCCKOMY JIMIYy, a 3aTeM
HCHTpAaJIbHOMY 6aHKpr. AHajornynoe
oUIHATEHOE TIOOMIPEHUE TPOSBHIOCH U B
IIOJIMTHUKE L[eHTpaJ'ILHOFO OaHka COG,I[I/I-
HeHHbIX [IITaToB B cepennne XIX Beka.

(0) It was held that this loss should be
recoverable from the shipowners because they
should reasonably have contemplated that the
delay would have resulted in a loss. The ship-
owners knew there was a commodity market
at the destination and that prices would be
liable to fluctuate so that any delay could lead
to a diminution of the value of the cargo.
Unfortunately this does not appear to work
the other way; the ship-owners would not be
entitled to any share in a windfall profit if the
market value of the cargo increased
dramatically and was sold for much more
than if it had arrived on time. (BNC) — Bbeuio
pCeUICHO, 4YTO DJTa MNOTCPA HOJIKHA OBITH
BO3MCIICHA CyaoBJIaACiIblaMH, ITOCKOJIBKY
OHHU JOJI?KHBI ObLIHN pa3yMHO IMpcAarojaararb,
YTO 3ajJiepKKa TpUBEIET K  YOBITKaM.
Cy,[[OBJ'Ia,Z[eJIBLIBI 3HAJIM, 4YTO B IIYHKTC
HAa3HAYCHUsA €CThb TOBapHBIfI PBIHOK W 4YTO
LOCHBI MOT'YT KOHe6aTLCH, TaKk 4To Jr00as
3aACPIKKA MOKET IIPUBECTH K CHHKCHUIO
croumoctu rpy3a. K coxaneHuto, 310, Mo-
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BHIUMOMY, He paboTaeT B 0OpaTHOM
HaNpaBJICHUH; CYIOBJIaIEIbIbl HE UMEIH ObI
npasa Ha KaKy0-11u60 JIOJTIO B
CBEpXIpHUObUIM, ecau  Obl  pBIHOYHAS
CTOMMOCTh I'py3a Pe3KO BO3pocia U OH ObLI
IPOJaH TOpPa30 JOpOXKe, YeM eciau Obl OH
MPUOBLT BOBPEMSI.

Hns OE-TepMuHOB ITaHHOU
CTPYKTYpHOM MOJENTH XapakTepHO (a) Kak
MOJTHOE  TEPEOCMBICIIEHHE KOMIIOHEHTHOTO
COCTaBa: grandfather  clause  (6yxs.
JeIyIIKAHA OTOBOPKA) — 3HAY. YCIOBUS
JIOTOBOpa WUJIM HOBOTO 3aKOHA, [0 KOTOPOMY
ero JeiictBue He OyIer UMETh OOpaTHOM
cuibl, front-end load (6yxs. rpy3 mepeanero
Kpasi) — 3Hay. Pa3oBblii KOMUCCHOHHBIN cOOp
3a MOKymKy), (0) Tak ¥  YacTUYHOE
MIEPEOCMBICIICHHE, TIPU KOTOPOM COXPaHSIETCs
MIePBOHAYAIBHOE 3HAYCHHE BTOPOTO
KOMIIOHEHTa  YCTOMYMBOTO  TEPMUHOJIOTHU-
4yecKoro cijoBocoueTanus: Sweetheart deal
(byks.  momoOOBHAs ~ cIeNKa) < —  3HAY.
COTNIAllleHue  MeXAy  Npodcoro3oM U
paboTonarenemM, KOTOpOe OCOOCHHO BBITOJTHO
nocjenHeMy (4acTo Ha OCHOBE B3ATOK WIIH
oOenaHuy HE CoKpamiath pabodne MecTa),
sunshine law (6yks. 3aKOH COJIHEYHOTO
CBETA) — 3HAy. 3aKOH IITaTa WK (eaeparbHbIi
3aKOH, TaK)K€ Ha3bIBAEMBIl 3aKOHOM 00
OTKPBITOM 00CyXAeHUN BCEX rocy-
JApCTBEHHBIX BOIPOCOB, KOTOPBII TpeOyer,
YTOOBI OOJILIINHCTBO 3aceJaHui
PETYIUPYIOIIUX OPTaHOB ObLIO MyOJIMYHBIM, a
0O0JIbIIIast YacTh UX PEIICHUH U 3amuceil Obuia
packpeita; framework agreement (6yxs.
paMOYHOE COTJIAIICHWE) — COTJIAIIeHHE O
Pa3HOBUIHOCTH PETYJSIPHBIX TOBapOOOMEH-
HBIX OIEpaIii, KOrJia psiJ MOCTaBOK Pa3HBIX
NoJpa3ieeHui KOpPIIOparuu MOTYT
KOMIICHCUPOBAThCSI ~ KPYITHBIMH ~ Pa30BBIMH
MOKYIKaMU C TOJUIEp)KaHUEM B TEUeHHE
OTIPEIETICHHOTO  CpOKa  (PUKCHPOBAHHOTO
COOTHOIIIEHUS] MEXIY HUMH 110 0011l cymMMe.

Pe3yabTaThbl U BHIBOABI

PaGora mpexacraBnser coboit uTOT
W3y4eHHs] CEeMH C TIOJIOBHHOW  THICAY
CIIOBAapHBIX CTaTel W30pPaHHOTO cloBaps
JIETIOBOTO aHTJIMKACKOTO sI3bIKa. V3 maHHOTO
S3BIKOBOTO MAaccHBa IOCPEJICTBOM METOJa

(dbpazeonornueckoun UICHTU(DUKAITIT
MIPOU3BEICHA BHIOOPKA ABYX COTEH TEPMUHOB
JIEJIOBOTO A3bIKa, KOTOpBIE HUMEIOT
(bpa3eonornyecKuil xapaxkTep.

ITocpenctBom aHanu3a MOJYYEHHOU
BBIOOPKM YCTAHOBJICHO, 4TO CBbImEe 97%
HCCIIEeyeMOro 00beMa sI3bIKOBOTO0 MaTepuania
coctaBisitoT DE-TepMuHbl CyOCTaHTHUBHOTO
kinacca. Haumbonee  pacmpocTpaHeHHBIMH
MOJICNISIMH,  OOBEAMHSIOUIMMH ~ U3y4aeMble

OE-TepmuHsbl, SIBJISTFOTCS cIeayrolme
OJIHOMEPHBIE MOJIEIIH:

1) momenp N + N — opHOMepHas
JIBYXKOMIIOHEHTHAsI CyOCTaHTHBHO-

cyOCTaHTHBHAs MOJEJb, KOTOpasi 00bEeIUHSET
@E-TepMUHBI, C KOHCTAHTHOW 3aBUCUMOCTBIO
KOMIIOHEHTOB;

2) momens Adj + N — omHOMepHas
JIByXKOMIIOHEHTHas aJlbEKTUBHO-
CyOCTaHTHBHAsE MOJIEJIb, KOTOpasi 00bEeIUHSET
@E-TepMHHBI, ¢ KOHCTAHTHOM 3aBUCUMOCTBIO
KOMIIOHEHTOB;

3) mogenp Ncomp + N — ogHOMepHas
JIBYXKOMIIOHEHTHAsl ~CJI0)KHO-CYOCTaHTHUBHAsI
MoJielb, KoTopas oobeannseTr OE-TepMuHsI ¢
KOHCTAaHTHOM 3aBHUCHUMOCTBIO KOMIIOHEHTOB,
rae  nepBblid  koMnoHeHT — DE-tepmuna
MIpEACTaBISAET coboi COCTAaBHOE
CYLIECTBUTEIBHOE.

[TosnydyeHHble pe3ynabTaThl MO3BOJISIOT
CENaTh BBIBOJ O TOM, YTO JI1 M3y4aeMOIO
yJacTka JEIIOBOU TEPMHUHOJIOTUH
COBPEMEHHOI0 AHTJIMICKOTO S3bIKa
BapMaHTHOCTh HE XapakTepHa. B ciydae
4acTUYHOro nepeocMbicieHns DE-tepmuna
BTOPOI KOMIIOHEHT, KaK MpPaBUJIO, COXPaHSET
CBOE [IEPBOHAYAIBHOE 3HAUYECHHUE.

Baxxnocte naHHOM pabOTHI COCTOUT B
MIOTIOJIHEHUH OaHKa JaHHBIX JIJIs1 COCTABICHHUS
«THIIOJIOTHYECKOTO acropTa» (unes
B. /1. Apakuna) dpazeonorun SI3bIKA
(Apakun, 1983: 35). IlepcnexkTtuBa naHHOM
paboOThl COCTOMT B HW3YYE€HHUH CHHOHMMHUHU
@®E-TepMHUHOIOTHH.

Cnucok JuTepaTypsl
Apaxwun, B.Jl. CrpykrypHas THIOIOTHS
PYCCKOTO ¥ HEKOTOPBIX TE€PMAHCKHX S3BIKOB
(eIMHMLBI  COMOCTAaBUTEIHHO-TUIIOIOTUIECKOTO
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PoGept BepHc B TBOpUecTBe HIOTIAHACKUX

Beaunnaesa JI. P. no3roB->murpantos CIIA XIX B.

KpbIMCKHT MHXKEHEPHO-TIEJarOTMY€CKU YHUBEPCUTET
nep. YueOusri, 8, r. Cumdeponons, Pecyonuka Kpeim, 295015, Poccust
E-mail: lilivelilaeva@yandex.ru
ORCID iD: 0000-0002-6491-8633

Cmamws nocmynuna 26 nosops 2020 2.; npuusma 22 dexaops 2020 2.;
onybnukosana 30 oexabps 2020 e.

AHHoTaums. B crarbe anamusupyercs o6pa3 PoOepra bepHca B moTianackoi
smurpaionnoil nos3uu CIHJA XIX B. B KOHTEKCTE BOCHPUSTHS 3HAKOBBIX
JUTEpaTypHBIX NepcoHaNui B TBopuecTBe nucarenei LlloTnanauu um moTIaHACKUX
[IO3TOB-3MUIPAHTOB. AKTYaJdbHOCThb. llpennpuHara moONbITKA OIpeneaeHus
KPUTEPHEB BHIOOpAa CHUMBOJIMYECKMX (GUIYp M XYJOXKECTBEHHBIX COCTaBIISIOIINX
JaHHBIX 00pa3oB, KOTOpble OYIyT aKTyalbHbl [UIsl JAPYTUX HaIMOHAJIbHbBIX
autepatyp. Metoabl MccjeroBaHus. /[ BbIBIEHUS creUU(PUKU H300pakeHUs
P. bepuca y motnanaues B IlloTnanauu M mOTIaHALEB-aMEPUKAHIIEB MPOBEICH
JKAHPOJIOTMUECKUA M KOMIIAPAaTUBHBIM  aHaJIW3 Ha  PasHbIX  ypOBHAX:
COLIMOKYJIbTYPHOM,  OHorpauueckoM U  MO3TOJOTMYECKOM.  Pe3ysbTarhl
ucciaenopanus. COLUOKYNbTYpHBI  ypOBEHb (UKCUPYET HEOJHO3HAYHOCTb
BOCIIpUATHA TBOpuecTBa Kak P. bepHca B lllotnanauu, Tak U MOTIAHACKHAX MOJTOB-
sMHUrpanToB B Amepuke. Xots o0pa3 P. bepuca B CIHA XIX B. yxe Obl1 3HAKOMBIM
U y3HaBaeMbIM, K HEMY HEpEIKO OOpallaroTcsl BUAHBIE MOJUTHYECKHE JEATENH.
buorpaduueckuii ypoBeHb OOHapyxkHBaeT cxoxecTb Ouorpaduii P. Bbepuca u
MO3TOB-3MUIPAHTOB, a MOATOJIOTMYECKHH YpOBEHb — CXOKECTh MX TBOpPYECTBA B
JBYX MCCIEAOBAHHBIX AaCIEKTaX: AaHTPONOHMMHUYECKOM U >KaHPOBO-CTUIIEBOM.
BeiBoabl. XynoxecTBeHHbINH 00pa3 P. bepHca B TBOopuecTBe MIOTIAHJICKUX MO3TOB-
SMUIpaHToB: 1) obsagaeT yCcTOWYMBBIMH Npu3HaKaMH (Oe3yciaoBHAs MO3UTHUBHAsS
OIICHOYHOCTHI0, JIAY/IaTUBHOCTD); 2) IpeBpaIaercs u3 o0paza HAIMOHAILHOTO M0ATa
B MHUQOIeHHYI0 JIMYHOCTb, OCHOBY KOTOPOH COCTaBISe€T  LIOTJIAHJCKas
TPaZMLIUOHHOCTh U (DONBKIOPHOCTh. IMEHHO 3TH NMPU3HAKK CTAIN aKTyaJlbHbIE JUIS
CIIA XIX B. — rocyaapcTBa, (OpMHUPYIOIIETO CBOIO HAIIMOHAIBHYIO UACHTUYHOCTb.
KimoueBbie ciaoBa: I[lotnangus; CIIA; XIX B.; Dmurpamus; [lostuka; [1oaT;
P. bepuc.

HNudopmanus nias uurupoBanusi: Benunaesa JI. P. Pobept bepHc B TBopuecTBe
mroTianackux mo3ToB-sMurpanToB CIIIA XIX B. // Hayunsiit pesynstar. Bompocht
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Abstract. The article analyzes the image of Robert Burns in Scottish émigré poetry
in the United States in the 19th century in the context of the perception of iconic
literary personalities in the work of Scottish writers and Scottish émigré poets. An
attempt was made to determine the criteria for the selection of symbolic figures and
artistic components of these images, which will be relevant to other national
literatures. In order to identify the specificity of R. Burns' portrayal by the Scottish in
Scotland and the Scottish-Americans the genrological and comparative analysis on
different levels was conducted: socio-cultural, biographical and poetic. Sociocultural
level fixes the ambiguity of creative works perception both of Robert Burns’ in
Scotland and Scottish émigré poets in the USA. Although the image of R. Burns was
already familiar and recognizable in the nineteenth-century United States, he is often
referred to by prominent political figures. The biographical level reveals the
similarity between the biographies of R. Burns and the émigré poets, while the
poetological level reveals the similarity between their works in the two studied
aspects: anthroponymic and genre-style. The artistic image of R. Burns in the works
of Scottish émigré poets 1) has stable features (unconditional positive evaluation,
laudativeness); 2) turns from the image of a national poet into a mythogenic
personality, the basis of which is Scottish traditionalism and folklore. It is these
features that became relevant for the nineteenth-century United States, a state
forming its national identity.

Keywords: Scotland; USA; XIX century; emigration; poetics; poet, R. Burns
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Beenenune

Cpenu o0pazoB MIOTIIAHCKUX
nucarener, ¢uinocopoB, OOLIECTBEHHBIX U
LEPKOBHBIX jedreneil oopa3 Pobepra bepHca
3aHMMaeT B  TBOPYECTBE  INOTIAHJCKUX
MOATOB-AMHUTPAHTOB IIEHTPAITFHOE MECTO. JTa
CUTyalus OOIEN3BECTHA, OJTHAKO J0 CUX TOp
He  of0pamanoch  BHUMaHusig Ha €€
napajokcaibHOCTh. B Merpononuu (T.e. B
camoit [llotnanaun) Hanmuuue GUrypsl MosTa-
HaIMOHAJIBHOTO TeHUs, nosTa-
HAIIMOHAJILHOTO TEepOsl, MO3Ta-«OTIA HAIHH»
ABNsIETCA HOpMOM. B smurpamum, rue Bce

OKPY’KCHHME I03Ta-dDMUTPAHTA IPUHAIIEKUT
JIPYyroM KyJabType, IPYyroil JINTeparype, Takoe
MIOJIO)KEHHE  HE  SBISAETCS  NPUBBIYHBIM.
JlanHble QYHKIIH CBSI3aHbI C OTMEYEHHOCTHIO
camMoil  ¢urypel 1moi3Ta, €ro  0coObIM
MTOJIO’KEHHUEM.

CamMa mol3us CUMTANACh  «I3BIKOM
00roB», pUTyaJIbHOI PEeUbl0, HUCIIOJIb3YEMOM B
pUTYaldbHBIX  CHUTYyaLHsX. ['maBHBIM
JEHCTBYIOIUM JIMIIOM PUTYaJbHON CUTyalluu
SIBJIAJICS. BOJKIb pUTYyaja — >Kpel WU IIaMaH.
[To3nHee ero ¢GyHKOMM B 3HAYUTEIHHOU
crernienu mnepensn nodT (Hosukosa, 2007:
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127). HWmeHHO mMOdTOMYy B  KaXJIOH
HAllMOHAJIBHOW KYJIbTYpE MMEIOTCSI TaKHe
«TOATHI-CUMBOJIBD», TOATHI-COTIBl HAIUU,
KOTOpBIE CTaHOBATCA BBIPA3UTENSAMU
OOICHAIIMOHANBHBIX ~ MHUPOOUIYIICHUH U
HaJCKJA. B MOTIaHICKONM HalUMOHAIBHOU
KYJbTYpE, IOCTATOYHO TPaJIULHOHAIUCTCKOM,
naxe B XVIII B. o3t npoaosmkail BeIIOIHATh
poiib  CyIbH, COBETYMKa, HacTaBHHKA. OH
ocTaBaJICsl 00JIaJlaTeIeM «BEILETO S3bIKa», U C
€ro  TNOMOMIbI0  BBIMOJHSUT  (PYHKUIUHU
JIETOMHUCIIA CBOETO Kpas, H300IUYuTens |
BocneBaTtens cooreyecTBeHHUKOB (HoBukoBa,
2007: 134). Takum o6pa3om, ¢urypa
«TIepBOr0 HAIMOHAIBLHOTO IMO3Ta» aKTyallbHa
JUIIb 715 TeX KYJAbTYp U CTPaH, I/I€ €LIe KUB
MU(OMOITUUECKUIT MEHTAIUTET, TPAAULIUS
OTHOCUTCSI K TIO3Ty KakK K HOCHUTEI H
PErylaTopy BBICHIMX IIEHHOCTEH JTaHHOTO
Hapo/Jia U JaHHOU KYyJIbTYPBI.

[Ipu Takoil ycTaHOBKE y HUCCIEN0BaTENs
BO3HHMKAET P52l BOIPOCOB. [[eHCTBUTENBHO JIN
LEHTpadbHOW (QUrypoil y WIOTJIAHILEB Ha
qyxOuHe cran wuMeHHo Pobepr bepuc?
TUnU4HO 7M OTO SBJICHHUE TOJBKO JUIA
MIOTJIAHACKOH AMHTPALUU, WK Ui JH000H
smurpauun B CIIA, win s smurpanuu
BooO1IE?

B wactHOcTHM, BCsiKas  AMUTpanus
MEHSIET JINTEPaTYPHbIN PaKypc MUPOBUIACHHUS.
Ona paccraBinsieT Jpyrue akLEHTBI, T.K.
yCIIOBUS TPEObIBAaHUS B IMUTPALIMH SIBIISIFOTCS
JUIsL TIACATeNeH-3DMUTPAHTOB HECTAHAAPTHBI-
MH M  Jaxe OJKCTpeMaibHbIMH. T.0.
aKTyaJbHbIM CTAaHOBUTCSI BOIIPOC: CIIOCOOEH
JU  CYIIECTBOBaTb B 3MUIPALlMOHHOM
KOHTEKCTE IO3T-CUMBOJI, I03T-BOILJIOLIEHUE
XapakTepa BCEW HAIMM WM TOJOOHBIM THII
IepcoHaka BOOOINE HE MPUMEHUM K
SMUTPALMOHHON  JUTEpaType M  MOXET
CYHIECTBOBAaTb  TOJBKO B  JIUTEpAType
METPONOIUNHON?

Kpome  ykazanHoil  BbllE  mapa-
JOKCAJIbHOCTH, [0 CHX IIOp HE€ BIIOJIHE
MIPOKOMMEHTHUPOBaHA KOHTEHTHAs U CTUJIEBas
cnenuuka obOpasza PoGepra bepunca B
TBOPUYECTBE IMIOTJIAHACKUX II0ATOB B ILIEJIOM,
MO3TOB-3MHUIPAHTOB B O0COOEHHOCTH.
ITockonpKky MaTepuaaoM HAIIEr0 HW3Y4EHHUs

CILY’KUT, NIPEKIE BCEr0, M033US IOTIAHACKUX
sMurpadToB XIX B., TO IepBBIM IPEACTOUT
OTBETUTh Ha BONPOC: OJMHAKOBO JM ObLIO
Bocnpusitue Pb  kak couMasbHOrO W
JUTEPATypHOrO SIBJIGHUS B  METPOIOJIUU
(Wotnmannuu) wu B osmurpauun (CLIA)?
CoOTBETCTBEHHO, B IIpEUlaraéMoil craTbe
OyIeT paccMOTpeHa COBOKYIHOCTb CTHUXOB,
NOCBALICHHBIX bepHCy, B 000MX TUCKypCax.
Uro xe kacaercs XIX Beka, — oH ObLIT BEIOpaH
KaK MepHoJ], KOrja MOTIaHACKas 3MUTparLys
u B CIIA, u B Kamage pgocruria
MaKCUMaJIbHBIX ~ KOJIMYECTBEHHBIX I10Ka3a-
TeJen.

HoBu3Ha u akryaabHoOcTh: [Ipemna-
raeMoe MCCIIEJI0BaHUE 3aTParuBaeT npodaemy
BOCIIPUATHS ABTOPUTETHBIX JIMTEPATYPHBIX
buryp B  TBOpPUECTBE OMHIPALUU H
METPOIIOJINU C ABYX CTOPOH: 1) ompenesneHus
KpUTEpUEB BBIOOpAa TAKUX CHUMBOJMYECKUX
¢buryp u 2) Xy10KeCTBEHHbIX COCTaBIISIFOILIUX
3TUX 00pa3oB. [lpennonoxurenbHo — Haul
MOJIXO/ aKTyaJleH JUlsd JH0O00H HallMOHAJIbHON
SMUTpaLH.

Ieanb pa®oTbl — BBISIBUTH OCOOCHHOCTHU
¢bynkunonupoBanusi oopasa Pobepra bepnca
B TEKCTax «OEpPHCOBCKOTO LUKJIa»
HIOTIAHJACKUX  1o3TOB-3MurpanTos  CIIIA
XIX Beka. JlaHHag 1enbp Ipeanonaraer
pelleHre cleayomux 3agad: 1) npoaHanu-
3UpOBaTh COAEPKATEIBHYI0 M 3CTETUYECKYIO
CUCTEMY B HIOTJIAHJICKOM METPOIOIMHHOM U
aMEPUKAaHCKOM SMUIPAllUOHHOM KOHTEKCTaxX
pa3HbIX YpOBHEI: COLIMOKYJIbTYPHOM,
ouorpadguueckom, IIO3TOJIOTHYECKOM;
2) onpenenuTh YepThl CXOACTBA U Pa3INUMii;
3) BbIIBUTH JOMHUHAHTHI B KaXIOM M3
KOHTEKCTOB.

Marepuanbl M MeTOAbI HMCC/IEI0BA-
HUSA

[Ipoananu3upoBaH KOpITyC TEKCTOB 28
aBTOpPOB, cocroAmui u3 110 nmpousseneHnii B
OpUIMHAJIE W B  HOBEHIIMX  PYCCKHUX
nepeBogax mnpod. M.A. HoBuxomoii. I[lpu

MMpOBCACHUHN HCCICAO0BaHUA MPHUMCHCHEL
METObI KOMITapaTHuBHOT'O aHaIm3a,
JKaHPOJIOTUYCCKOro aHajin3a, CPaBHUTCIILHO-
THUIIOJIOTHISCKHI n HCTOPHUKO-

ounorpaduuecKkuil METOIBI.
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Pe3yibTaThl HMCCJIEJOBAHUS M HX
o0cyxnenune

TBopuectBO P. BepHca yxe paccmarpu-
BaJIOCb B OTEYECTBEHHOM JIMTEPATypOBE-
nenun HeompHokpaTHo (H. AnmeeBa (Aueesa,
1876), E.H. EnuctparoBa (Enuctparosa,
1957), J.H.Xarkun (2015), B.M. Komec-
HukoB (Konecuukon, 1967), O.J. JleBun
(JIepun, 1981), I1.M. Tonep (Tomep, 1998) u
ap.). B 3apy0exHOM TuTEpaTypOBEICHUN OHO
Takk€ HE pa3 CTAaHOBWJIOCH OOBEKTOM
CHeTHATbHBIX HAy4YHBIX pa3bICKaHUM
(1. ®eprrocon (Ferguson, 1939),
T. Kpoydopx (Crawford, 1940), Jx. Kunciu
(Kinsley, 1971), K. Burtuar (Witting, 1958),
JIx. Kepadec (Carruthers, 2009),
JIx. CkobaoB (Skoblow, 2001) u ap.). B to
e BpeMsi BECh ATOT MAcCHB JIMTEPATYpPHO-
KPUTHYECKMX W COOCTBEHHO IIUTEPATypO-
BEIUECKUX pabOT Jaxke He 3aTparuball
TPakTOBOK oOpa3za bepHca B mIOTIaHACKOMA
SMHUrpanroHHOM mo33un XIX Beka U He
COMOCTABJIST ATH TPAKTOBKH C TEM K€
obpazom B llloTmangun. Mexay TeM Takoi
pakypc Mor OBl IO-HOBOMY OCBETUTb HE
Tosibko (urypy bepHca, HO u y3JIOBBIC
npoOJieMbl  JTUTEPATypOBEIYECKON AMUTrpa-
[TUOHUCTUKH.

Jns MMOHUMAaHHUS cnenupuku
m3o0paxkenus: P. Beprca y mioTmananerB B
[MoTnanaum ¥ MIOTIAHIIEB-aMEPUKAHIICB
BOXHO TMPOSICHAUTH YEPTHl CXOACTBA W
pa3nuyus Ha Pa3HBIX YPOBHSX.

Coyuoxynomypustii ypoeens. P. bepuc
B [lloTnanauu, Tak ke KaKk W MIOTIAHICKHE
MO3THI-OMUTPAHTHI, HE Ccpa3y BIWICSI B
TUTEPaTypHBI KOHTEKCT KaK CBOEH AIOXH,
TaK ¥ WIOTJAHJCKOW JUTEPaTyphl B IEJIOM.
[MMormanmus xonma XVIII-XIX BB. yxke

Ha4YuHaCT HCKaTb ApYyTux HGHHOCTCﬁI
MaTCpHaJIbHBIX, T.K. YPOBCHb XU3HU CTPAHbI
ocTaBaJiCAa HU3KHM, a O9KOHOMHYECKOEC

MOJIO)KEHUE — TO-TIPEXKHEMY HEYCTONYUBBIM.
Takast peanbHOCTH IJIOXO KOppEIupoBalia ¢
JOMUHAHTHBIMH ~ MOTHUBaMU  OEpPHCOBCKOM
MOA3UU: MOTUBAMH CBOOOIBI M TATPUOTHU3MA.
[MMotnanackue MO3THI-OMUTPAHTHI
TAKK€ CMOTJIM CTaTh 3HAYMMOM JIUTEPATYpPOil
Hu s lotnanauu, au g CLOA, Heemotpst

Ha CBOM CaMOOBITHBIM CTHJIb M HE3aypsIHBIN
KOHTEHT UX 033U H.

OtpenpHO  ciieqyeT  MPOKOMMEHTH-
poBaTh o1leHKY TBopuecTBa PobOepTa bepHca B
CHJA. ®urypa bepHca mis aMepUKaHCKOTO
obmiecTBa (JTUTEpaTypHOTO, B TOM YHUCIIC)
obi1a B XIX B. HE HOBO#. ABpaaM JIMHKOJIBH,
B sHBape 1865 r. mnoceruBmMii coOpaHue
bepHcoBckoro kmyb6a B 1. BammumHrTOH,
Ipou3Hec TOCT, BocxBaysAs P. bepHca m kak
augHoCTh, W Kak moata (Crawford, 1997:
136). Amepukanckue no3tel (P.B. Dmepcon,
Hx.P. Jloyann, O.B. Xonmce, Ix. I'. Yurtsep,
VY. Yurmen) takxe TpaktytoT P. bepHca kak
OTHOTO M3 CaMbIX 3HAKOBBIX JesTeNen
BenukoOputanuu. Y. YUTMEH Ha3bIBae€T €ro
caMblM  BBIJAIOIIUMCSL  CpeOu  IOATOB
BenukoOputanuu, mog4yepkuBasi, 4TO CTHUXU
€ro O4YeHb OJIM3KH U MOHSTHBI aMepUKaHIIaM
(Whitman, 1886: 427-435).

B moBceaHeBHOMN >KM3HHM MIOTIAHACKHX
SMUTpaHTOB TBOpuecTBO P. bepHca Obu1o0
TECHO CBSI3aHO C JIESATEIBHOCTHIO PA3TUYHBIX
coobmiectB: bepHcoBckux kiyooB (Burns
Clubs), Kanemonckux xiny6os (Caledonian
Clubs), Coobmecrea CB. Amnapes (St
Andrew’s Society), OpaeH MIOTIaHICKUX
kinanoB (Order of Scottish Clans), Opuen
cernoBeir  [lornanauu (Order of Sons of
Scotland) (Ross, 1899: 114) wu np.

Opranuzanuun 9TH ObuH LIMPOKO
pacnpoctpanensl Ha tepputopun CIHA. Ux
IJIaBHBIM 3aHATHEM CHIETIAJIACH
nomyJsapusanus IHOTHaH}ICKOﬁ HUCTOPUH,

KYJBTYpBI U JINTEPATYPHI.

buozpagpuueckuit ypoeenn. P.bephc,
Kak ¥ OOJIBIIMHCTBO IIOTIAHACKHX IT0TOB-
SMUTPAHTOB, OBUIA BBIXOJIIAMU U3 CEIbCKOU
MecTHOCTH. OJHAKO MX MPOUCXOXKICHHE HE
IIOMEIIAJIO UM MOJIYYUTh xoporiee
oOpa3oBaHue (B OONBIION cTeneHu onarogaps
caMoo0Opa30oBaHHI0). OTO BO  MHOTOM
OMPENIETNIO TEMATUKO-MOTHBHBIN aCMEKT UX
CTUXOTBOPEHUM, C OJTHOM CTOPOHHI,
crenuuKy «CBOCI HaIlMOHAILHOM
ayJIUTOPHH, C IPYTOM.

Nmenno Gmarogaps CBOEMY CEIbCKOMY
npoucxoxjaeHutro u P.bepHc, u 1OATHI-
SMUTPAHTBl ~ XOpPOIIO  3HAJM  HHU30BBIE
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HIOTJIaH/ICKHE TpaaulInH, HApOIHYIO
KYJIBTYpYy u ¢donbKIIOp, CBOOOTHO
U3BACHANUCH, Ha poaHoMm ckorce. Ilocne
oowveuuenus Aurmuu ¢ [lornanaueit (1707)
B TOpOJCKOM cpene Hayald aKTUBHO
HacaXXIaThCsS AHTTIMUCKHUN SI3BIK, aHTJIHUICKas
KylIbTypa U aHIMiickue Tpaguuuu. Jlns
CENIbCKOTO  HACEJIEHUS CBS3b CO  BCEM
HIOTJIaHICKUM ocTaBajiach HACYIITHOM.
[oTnanaupl-censHe  MO-TIPSKHEMY  HKHUIIH
CBOUM MHOTOBEKOBBIM YKJIaJIOM u
PELIUTENHHO COMPOTHBISUIUCH AaHTIIU3ALINH.

ITo3TO0NI0THYeCKHUIT YPOBEHb.

Aumpononumuueckuii acnexkm. O0pa3
PoGepra  bepunca  sBusercs — HauOoiee
MOMYJISIPHBIM B MOJTUYECKHUX  TEKCTax
HIOTIaHACKUX dSMurpantoB. Wms PoGepra
bepuca ynomwunaercs B 14 Texcrax uz 110
MPOaHATH3UPOBAHHBIX CTUXOTBOPEHUH.
Ynomunaaue PobGepra bepuca ¢ukcupyrot
Ha3BaHWsI W/ CUJIbHBIE TEKCTOBBIC MO3HUIIMH
(mavano, pedpeHsl, KOHEN) & TEKCTOB.
[Tpumepamu MOTYT MOCITY>KUTh
cruxorBopenus Jx. Kennenn «To the Shade
of Burns», B mepeBonme «K tenm bépHcay;
JIx. Maccu  «Praise to the Bard, whose
mighty hand...», B mnepeBome «Pobepr
bépucy; I1. Mak®epcona «Scotia’s Bardy», B
nepeBone «lllotnanackuii 6apn» u Scotland,
B mepeBoge «llormanaus», B. Dumepcona
«There’s nae land like old Scotland», B
MepeBo/ie «Yps Poanna Kparie?..»;
X. MakKamnoxa «Dinna forget», B mepeBoae
«He 3a0b1BaiiTe» U Ap.

Kanposo-cmunesou acnexm. JIbBUHYyIO
nomo  cruxorBopeHuit  PobOepra  bepnca
MOATHI-OMUTPAHTHI OTHOCAT K JKaHPY TMECHH
(sangs, lays) moToMy 4YTO cam MO3T 4YacTo
oOpamiaiacss HMMEHHO K  LIOTJIAHACKUM
(GONBKIOPHBIM ~ TIECHAM W Oamiajgam,
3aMMCTBYSl OTTy/a CIOKE€THI M MOTHBBI.
OnHako 3aMMCTBOBAaHHE 3TO MUIO HE TOIBKO
Ha Y3KO-TEKCTOBOM YPOBHE, @ U Ha YpOBHE
HCTOPHUKO-THITOJIOTUIECKOM. Nwmenno
onmaromaps P. bepHcy moTtnanansl (1 He
TOJIBKO OHH) XOPOILIO 3HAJIM CBOM (OJIBKIOP.
A CKBO3b pU3My donbkIIOpa
dbopmupoBanack  MIOTIAHACKas  KapTHHA

MHpa, YCBaumBajach <«IIOTIAHACKOCTb» Kak
COLIMOKYJIBTYPHOE Ka4eCTBO.

Brpouew, ’KaHPOBBIN penepryap
P. bepHca Obln 1IMpe, 4eM TOJBKO IECEHHas
tpanuuus. [losT obpamancs K >kaHpaMm OJibl,
IocjIaHusA, CTUXOTBOPHOI'O0 IMOCBAIICHU. I[JISI
MO3TOB-Er0 MOocIeAoBaTeae ObIII0 0COOEHHO
BAXHO HE OrpaHuYMBaThbci 1-2 camMbpIMU
XOJIOBBIMU  KaHpaMH, HO  H300pa3UThH
«IIOTIIAHICKOTO Oapa» BO BCEM
MHOT000pa3uu HAlIMOHAIBHOMN TPaJUIINH.

[TocrenenHo MoOTHB OeccMepTHs IMO3Ta
BBIPACTaeT 10 €ro — MOYTH PEIUTHO3HON —
Ocatudukanuu W KaHoHu3aiuu: «<...> Of
Scotia's bard we are ever proud; / Our homage
true to the inmost core. /Till life is ended and
in our shroud / With joy exultant when the
day returns, / We'll meet to honour immortal
Burns.» (Ross, 1897: 39-41). V BepHca, kak y
CBATOTO, TMOSBIIAECTCS CBOM mpa3auuk (Burns’
Night), CTaBILINHI MEXIYHApOIHbBIM.
BrIcka3biBaeTcsl yBEpEHHOCTB, 4TO ¢ bepHcoM
IOTIaHALBI 003aTeTbHO BCTPETATCS B paro.
bepHc nemaercs CMHOHMMOM HalMOHAIBHOU
namstu: «<...> Who taught the lords of lofty
domes / That worth may dwell in lowly
homes / And noble patriot pride, / And points
the great Creator's plan / Till man's humanity
to man / Shall stem oppression’s tide. <...>»
(Ross, 1889: 214-215).

XKanp mocnanusi akTyaau3upyeT HUHYIO
TEMaTHUKY: TEMy  JIpY>KOBI. Hpyxba
OXBAaThIBa€T pa3HbIE CTOPOHBI M YPOBHU
OBITUS: OT OOIIMX IIKOJBHBIX TMPOKA3 0
y4acTusi B TPAJAUIMOHHBIX — HAIMOHAIbHBIX
WIM PErHOHANBHEIX — Tpydax M JOcCyrax.
Hakonen, papyx0a CTaHOBHUTCA TEpPBOM
CIYIIEHBI0O K YyBCIBY IIaTpUOTHU3MA U
HAI[MOHATILHOTO ~ €JMHCTBA — UYyBCTBaM,
KOTOPBIX TaK HE XBaTajJlO B OMUIpALIUH.
«<...> And we whose childhood's home was
thine, / What joy thy memory brings! / To us
thou seem'st as more divine / Than earth-
created things. / For all youth's fairy scenes
and glee, / Loves, hopes and fancies fain, / In
Poesy's art illumed by thee, / Come back to us
again <...>» (Kennedy, 1920: 66-67). Ilpu
stoM bepHc nenaercs ueHTpanbHOM urypoii
B KPYTY PACHIIUPSIIONINXCS «30H IIEHHOCTEH»:
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JBOp — JIOM — IIKOJIA — pOJHOE CEJlI0 —
LIEPKOBb — POJHON Kpaill — HeOecHbIN pail.
Ilechn bepHca mnpeBpamaroTcsi B «IE€BYHE

npomnosean», a rmnpomnoBeaun — B «boxbu
necHn». Cam xe 1modT o0beauHseT QyHKIUN
HapOJIHOTO neBIa u HapOJIHOTO

nponoBenHuKa. («singing preacher, Burns»
(Ross, 1987: 178)).

Tak, Hapsny ¢ yHUBEpPCAIbHBIMU
XapaKTEPUCTUKAMHU, MOSBIIAIOTCS T€, KOTOPbIE
0COOCHHO 37I000JHEBHBI MJII SMUTPALUOH-
HOro KoHrtekcta. llloTnanaub-3MUTPaHThI
JUYHO OLIYTWJIHA, 4YTO OHHM IKUBYT B
rocyJapcTBe MHOTOHAIIMOHAIIBHOM, MPUTOM
MonoaoM. Takoe crenuduueckoe 0OIIECTBO
HY)X/IaeTCd HE TOJBKO B OKCIEPUMEHTAX,
WHHOBALMSX, HO U B KYJbTYPHBIX TPaJAHULIMIX,
KOTOpble  OOBEAMHSIIOT BCEX  TPaKIaH.
Nmenno TaKyo KOHCOJIUAUPYIOLIYIO
(GYHKIUIO BBITIONHSIT JIJIS IIOTJIAHILEB U
Opyrux sMurpanTtoB obpa3 Pobepra bepuca:
«And though from many lands they came, /
To brotherhood they've grown, / By thee their
pulses throb the same, / Their hearts are all
thy own.» (Kennedy, 1920: 66).

bépuc ¢dyHKIMOHMpOBAT B  MOI3UU
WOTJIAHACKUX AMUIrpaHToB XIX Beka He
MPOCTO KaK YUCTO JIUTEPATYPHBIA OOpasell.
On JIeHCTBOBAI B WHOKYJIBTYPHOM
(amepuKaHCKOM) M KaHAJICKOM KOHTEKCTE KaK
««morydas»  (mighty)  Mucdorennas wu
ATHOTE€HHAsi JUYHOCTh. OH B TIOJHOW Mepe
ABIAETCS N1 MIOTIaHALEeB MHU(OMOITH-
YECKUM KYJbTYPHBIM repoeM. st
IOTJAHJEB JUAcCloOpbl OH CTal BIOJHE
COMOCTaBHM C aHAJOTHYHBIMU (QUTYpamMu
HIOTJIAHJICKOTO CpenHeBeKOBbs u
Peneccanca, mo3maee — Pomantm3ma: oT
nosTa-npeackasarenss Tomaca  JlepmonTta
(mexny 1220-1297 r1r.), yepe3 sicHOBHILA
Bunesma [Iynbapa (?1460-?1520) u BeIxomma
u3 AHTJIO-TIOTIAHICKOTO TTOTPAaHUYbS
Bunbsama Hlexcnupa (1564-1616), Biiots 10
BCEEBPOIECHCKOTO POMAHTUUYECKOTO KyMHpA,
mwotinanaua no marepu Jlxopmxka ['opmona
Baiipona. Takas TpaKTOBKa obOpaza
HallMOHaNbHOrO mo3ta B XIX Beke u 1A
Craporo, u nns Hooro Csera copepxaina
O€CCIIOpHBII AJEeMEHT HOBH3HBL. TeM cambIM

INOTIIAHACKHUE OMHUIPAHTBI BHOCHUIIM CBOIO
AOJIF0O HOBATOPCTBA B HCTOPUIO HE TOJIBKO

IIOTJIAaHACKOM, HO u aMEpUKaHCKOM
mutepatypsl XIX Beka» (Benunaesa, 2019).
BriBoabI

1. P. bepHc ¥ MIOTIIaHJICKME TMO3THI
SMUTPAHTBl HMEIU CXOXkue Ouorpaduu u
NPEONoOYTeHUusT B JKaHPOBO-CTHJIEBOM U
TEMaTHUKO-MOTHUBHOM aCIIEKTaXx.

2. O6pa3 PoGepra bepHca B TBOpUecTBe
HIOTJIaH/ICKUX TIO9TOB OMUTPAHTOM HUMEET Psiji
YCTOHYMBBIX  MPHU3HAKOB, XapaKTEePHU3YIO-
mmxcs 0e3yCIOBHOM TO3UTUBHON OIEHOY-
HOCTBIO M JIAyAaTUBHOCTBIO.

3. HoBatopctBOoM IIOTIaHICKUX
MOSTOB-OMHUTPAHTOB ISl JIUTEPATypOBE.I-
YEeCKOM SMUTPALUOHUCTUKH SIBJISIETCS
co3aHue oOpa3a HAMOHAIBHOTO I03Ta Kak
MU(OreHHO! JIMYHOCTH. MudoreHHbIit oOpa3
PoGepra  bepnca, amemmpyrommii K
IIOTIaHICKOU TPaIUIIUOHHOCTH u
(ONBKIOPHOCTH, CTAHOBHUTCS aKTyaJIbHBIM
st CIIA XIX B.

4. IlpemmaraeMblii B CTaTbhe MOAXOM
MIPE/ICTABISETCSI BO3MOXKHBIM TMPUMEHATh K
WCCIICIOBAaHUIO ~ TPOOJIIEMBI  BOCTIPUSITHS
ABTOPUTETHBIX  JIMTEPATYpPHbIX GUTYD B
TBOPYECTBE OMHUIPAIMA H  METPOIIOJIUHU
0001 HaIMOHAIBHOM JIUTEPATYPHI.
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OnpIT JIOKaJIn3aluunuu Oq)I/IIII/IaJ'IbeIX Be0-CcaiiToB KHTaliCKHX

Hxcaposa M. B. Kommnauuii Ha npumepe 6penga LENOVO (BEAH)

Cankr-IlerepOyprckuii ToCyaapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET
YHuBepcurerckas HabepexHas, 1. 7-9, 1999034, Cankrt-IletepOypr, Poccus
E-mail: mary.ixarowa@yandex.ru
ORCID iD: 0000-0003-2764-3893

Cmamws nocmynuna 2 dexabps 2020 e.; npunama 24 oexabps 2020 e.;
onybauxoeana 30 dexabps 2020 2.

AHHOTanusA. B TaHHON CTaTbe pacCMaTpPUBACTCS OINPEICICHUE <WIOKAIU3ALMU» C
TOYKM 3PEHHUs NEPECEUEHUS PANIMYHBIX AUCLHUIUIMH, a TAaKKE IMPOBOAUTCS Iapall-
JIeJIb C TOHSATUEM «IIE€PEBOJ», BBIIEISAIOTCS OTIMYUTENbHBIE OCOOEHHOCTH JaHHBIX
noHATUI. OOBEKTOM HCCIIEOBAHUS SIBJISCTCS JTUHIBOKYJIbTYPOJIOTHMYECKHM acHeKT
«JIOKaIMU3aIN», a IPEIMETOM — TAKTUKH, UCIIOJIb3yEMble OPEHIOM B IIPOLIECCE WI0-
Kajnu3aluuny». B kauecTBe Marepuana A UCCIENOBAaHUS CIyXaT opuIualbHble BeO-
caiiTel komnanuu Lenovo (54R) na pycckom, anrmiickoM u kutaiickom si3bikax. Ha
0a3e cpaBHUTEIBHO-ONMCATEIBHOTO METOJIA BBISBICHBI M IPOAHAIN3UPOBAHBI CTPa-
TETUU MPOABIDKEHHSI OpeH/a, 1 chopMyInpOBaHBl OCOOCHHOCTH MPOIECCa «IOKAIIH-
3anuuy. C yu€ToM MOJTYYEHHBIX Pe3yJIbTaTOB MCCIIEAOBATENbCKOM pabOThI BBIACISA-
I0TCS KJIFOUEBbIE TEHCHIIMH MPOABIKEHUS OpeH/ia, a TakKe O0OBACHSAIOTCS pa3Inyus
B BbIOOpE cTpaTeruil «iokamuzanuu». Pe3ynbraTsl nccieaoBaHus OyayT peneBaHT-
HbI HE TOJBKO I NPEAIPUHUMATENEH, HO U I T€X, Ybs JEATEIbHOCTh CBS3aHa C
KUTaMCKOM JINHTBOKYJIBTYPOM.

KuroueBnie cioBa: [lepeBon; Jlokanuzamms; Ananrtanus; [IpoaBuxenue OpeHna;
Mapxkerunrossliii [lepeBon; Ctpaterun npoaBUKeHUS
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Abstract: The article examines the definition of localization from the point of view
of the intersection of various disciplines, and also draws a parallel with the concept
of translation, highlights the distinctive features of these concepts. The object of the
research is the linguocultural aspect of localization, and the subject is the tactics used
by the brand in the process of localization. The research material is the official web-
sites of Lenovo (BX%H) in Russian, English and Chinese. On the basis of the com-
parative-descriptive method, strategies for brand promotion are identified and ana-
lyzed, and the features of the localization process are revealed. Based on the availa-
ble research results, the key trends in brand promotion are highlighted, and the dif-
ferences in the choice of localization strategies are explained. The research results
will be useful for entrepreneurs whose activities are tied to work with the Chinese
linguistic culture.

Keywords: Localization; Translation; Adaptation; Brand promotion; Marketing
translation; Promotion strategies
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Beenenue (Introduction)

[IpenMyIIeCTBEHHO CTOMT OTMETHTh
aKTyaJbHOCTh BOIPOCA (JIOKATHM3AIMN», KO-
TOpas MOXET ObITh OMpeecHa HAIHYHEM
OMPE/ICNICHHBIX HECOOTBETCTBHN Y TMpECTa-
BHUTEINICH OTJIIMYHBIX S3bIKOBBIX TPYIIM, &, Clie-
JI0BaTENbHO, U HEOOXOIMMOCTBIO HCCIIEI0Ba-
HHS ITHHYECKOW HCKIIOYUTEIBHOCTH IIeie-
BOW ayIUTOPHH TPH BBIXOJC KOMIIAHUH Ha
HOBBIE phIHKH. OCOOYI0 3HAYMMOCTh JTAaHHBII
BOIPOC MPHOOPETAacT Ha COBPEMEHHOM JTare
KOHOMHYECKOTO Pa3BHUTHS, KOTJa MHpPOJBH-
’KEHHE TPOAYKTa PEATU3yeTCs B YCIOBHSX
HETIPEPhIBHO Pa3BUBAIOILECHCS TI00aTH3AIHIH.

CremyeT Takxe OTMETHTH (DakT TOrO,
YTO Ha JIAHHOM JTale He CYLIECTBYET eANHOM
TPAKTOBKH «IOKAIU3AIUU», MOCKOJIBbKY JaH-
HOE SIBJICHHE BO3HUKIIO CPABHHUTEIHHO HEIaB-
HO M PacCMaTpUBAIOCH C TOYKH 3PCHUS TIepe-
cedueHHs pasnuuHbIX auciuiuinH. CrenoBa-
TENBHO, KaXKIBIi HCCIIEA0BATENb TPUBHOCHII
CBOC BHUJICHHE U TOJKOBAaHUE IAHHOTO SBIIC-
HUSI, TEM CAMBIM PACIIHPSISL €TO.

B  y3kOM cMbICIE  <«JIOKATH3ALUIO»
MOKHO PacCMaTpHBaTh KaK «aJeKBATHYIO
aJIanTaIuio MPOIyKTa, KOHTEHTa, WK YCIYT K
KOHKPETHO B3STOH KYJIbTYpe TaKUM 00pasom,

9TO0BI 3TO BBITJISIENIO KaK IIeJICHAIpPaBIICH-
HOE CO3/1aHHe MPOJYKTa JJIsi KOHKPETHOM Iie-
nesoit aymutopun» (GALA, 2019). P.B. Koin-
JMHC TPEICTaBWI «IOKAJIH3aLHUI0» KakK Mpo-
1[ecC, KOTOPBIM OKa3bIBacT BIMSHUE HA aHa-
T3 M aJanTalrio KOMITBIOTEPHBIX MPUIIOKe-
HU, UHTEPHET-COPTa U KOMITBIOTEPHBIX HIP
K TpeOOBaHMSAM JAPYTUX TOCYAApCTB, YTO M
00yCllaBIMBaeT HMX MOCIEAYIOIIUN yCIex Hu
NOMYJISIPHOCTE Y IIENIeBOM  ayAWTOPHHU
(Collins, 2002: 74). E. B. UnucroBa oTMevaer,
YTO S3BIKOBAS JIOKATH3ALUSI» — 3TO TEPEBOJ
U «KyJIbTypHas aJanTaisi MpoayKTa K 0CO-
OCHHOCTSM KOHKPETHOTO DPErHOHa, CTPaHbI
WM TPYIIBI HACEICHUSI», TJIE TOJT TIPOIYKTOM
NoJjpa3yMeBaeTcsl JII000ro poja yciyra Win
toBap (Huctosa, 2019: 963).

Hexortopele wuccnenoBarenu paccMmar-
PHBAIOT «IOKATU3AIMIO» KaK BBICOKOYPOBHE-
BBII TIEPEBO/I, OJJHAKO, 3TO HE COBCEM BEpHOE
CY)X/ICHHE, MOCKOJIBKY TIEPEBO — «ITO TPO-
1ecc 00paboTKM U BepOaTU3aIK TEKCTa, Be-
AYIIUI OT TEKCTa Ha UCXOIHOM SI3BIKE K JK-
BUBAJICHTHOMY — TIO Mepe BO3MOXXHOCTH —
TEKCTy Ha 53bIKE TEPEeBOAA M TPEAIosiararo-
A CONEPKATENBPHOE W CTHIIMCTUYECKOE
ocmbicnenne opuruHana» (Wills, 1977: 72).
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OpnHako B OTIMYHE OT IIepeBojia, I rpaMma-
THYeCKUA U opdorpaduueckuii peraamMeHt
U3MEHSeTCAd B 3aBUCHUMOCTH OT CTpPaHbl WM
peruoHa (onepupoBaHHE OJHUM S3BIKOM, HO
OTJIMYHBIMHU €0 S3bIKOBBIMM HOPMaMH), IIpo-
IECC «IOKAJIM3aIMIy BKIIOYaeT B ce0st pado-
Ty U C APYTUMH COCTaBISIOIIMMU: BbIOOp
OTIpeIeTICHHOM [BETOBOM MaIUTPHI, paboTa co
BCEMH IpapUUecCKUMH KOMIIOHEHTaMH (JI0ro-
TUnbl, GoTtorpaguu, CUMBOJIBI U T.II.), BUACO
U ayJuo-COCTaBIIAIOLINE, TEXHUYECKas <JIo-
KaJu3alus», ajgantanus ¢opmara JaTtbl H
BPEMEHHU U MHOTO€ JIpyroe BIUIOThH JI0 IOJIHO-
ro TepecMOoTpa Ha3BaHUS KOMIIAHUU WM
npoaykra. E. B. UucroBa Takxe oOTMeEUaer,
YTO «IOKAIM3alUs» TPEANOoNIaraeT «TIa-
TEJIbHOE U BCECTOPOHHEE M3YYEHHUE LIeTeBOMN
KYJIBTYPHI, B LEJAX OCYIIECTBICHUS aJleKBaT-
HOW ajanTaiuu MNpPOJIyKTa K HOTPEOHOCTSIM
OTIeNbHbIX pbIHKOB» (YucroBa, 2019: 964).
V3 BblIIENEPEUNCIEHHOTO MOYHO CJenaTh
BBIBOJI, YTO «IOKAJIM3AIUI» B COMIOCTABICHUH
C MEPEeBOIOM — 3TO 0osiee CIIOKHBIA M KOM-
IJIEKCHBIA TPOLECC, KOTOPBIA BKIIIOYAET B
ce0s1 mepeBoJl TEKCTOBOI'O COAEPIKUMOTO, OJ1-
HAKO, HE SKBUBAJICHTECH TEPMHUHY «IIEPEBOIY.

OcHoBHas yactb (Main part)

[lepen HavamoM M3y4eHUs COIEPKUMO-
ro BeO-caiiTa KOMIAHMM ClEAYyeT HMOJPOOHO
MIPOAHATM3UPOBATh CaMO €€ Ha3BaHHE, TPAHC-
JSAIUST KOTOPOTO OTIMYAETCS OT HMCXOJHOM
sepcun mmebHHA: FEAE (lianxidng) — Lenovo —
JlenoBo. Ha naHHOM mnpuMmepe OTYETIIMBO

Puc. 1. Conepxxumoe BeO-CaliTOB KOMIIAaHUHT
lenovo (FkAH)
Fig.1. Content of the Lenovo websites (F54H)

BUJIHA «IOKAIM3ALUs» Ha3BaHHUS KOMITAHUH
IPU BBIXOJIC HAa MHUPOBOW PBIHOK, KOTOpAS
ObUIa TIPOM3BE/ICHA 110 MPUYUHE HAIUYHS He-
TUTIUYHBIX JJI €BPOIEHCKOTO pPEYeBOro am-
nmapata  3ByKoB. [lomyueHHbIE  BepCHH
«Lenovoy» u «JlenoBo» siBIsitOTCS Oonee Ona-
TO3BYYHBIMH W TOJIXOASAIIMMHU Ui TIPeICTa-
BUTENCH 1eneBo ayauropun. Camu co3nare-
T KOMITAaHUH OOBSICHSIOT 3HAYCHHS Ha3BaHUS
cienyomuM o0pa3oM: «V3HayalbHO Ha3Ba-
HUE KOMIaHuu 3Bydanao kak “Legend” (Jle-
TeH/ia), OJHAKO, IMOCKOJIbKY JTaHHOE HauMe-
HOBaHWE OBUIO KpailHe PacipoCTPaHEHO Cpe-
1 AMEIOIUXCS TOPTOBBIX MAapOK, B 4aCTHO-
CTH Ha 3amajie, IO3TOMY IO3[HEE OHO OBLIO
U3MEHEHO Ha “Lenovo”, rae “-novo™ mepeso-
JUTCS C JATMHCKOIO KakK ‘“HOBBIM’, a 4acTh
“Le-” Oblma oOCTaBji€Ha OT TMIPEIBLAYIIETO
nazBanus» (Todd Crowell).

Hauunas amann3 BeO-caiiTa KOMIIAHHUU,
CTOUT OTMETHUTH (haKT TOTO, YTO AHIJIOSI3bIY-
Hasi M PYCCKOS3BIYHBIC BEPCHUU CAMTOB B Iie-
JIOM TIOXOXH: HCIIOJIB3YIOTCS OJMHAKOBBIC
¢dororpadun, OGaHHEPHI, pEKIAMHBIE KamIla-
HUM, OJIHAKO OHHM BBICTPOCHBI B PAa3HOM IIO-
psIKe: B aMEPUKAHCKOW BEPCUU CHAdYaIa UICT
cnaiiiep usobpakenuit «Transformy, 3atem
«COVID-19» u «Smarter», a pycckosi3pIdHast
BEpCHUsSl OTKPBIBAETCS pPEKIaMHBIM OaHHEPOM
«O Hacy (comepKuMoe KOTOPOW HACHTUYHO C
amepukaHckon «Transformy), 3atem cnemyer
«COVID-19» u «IlapTHEpPCTBOY.

Puc. 2. Cnaitnep-n3o0paxkeHuil pOCCUNHCKON 1
aMepHKaHCKOH Bepcuil BeO-caiita
xomnanuu Lenovo (BX7AH)

Fig. 2. Slider-images of the Russian
and American versions of the Lenovo website

(BA8)
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Puc. 3. Cnaiinep-u3o0paxeHuii kuTaiickoii Bepcuii Be6-caiita komnanuu Lenovo (FE4E)
Fig. 3. Image slider of the Chinese version of the Lenovo website (BcZH)

Crout OTMETUTH, YTO IJIaBHAs CTPAHU-
[1a KUTAalCKOM BEPCHM CalTa OTIIMYAETCA OT
AHTJIOSA3BIYHOM M PYCCKOSI3bIYHOW: MPUCYT-
cTByeT 9 (hremi-3acTaBoK, HO BCe OHH CBsI3a-
Hbl C JEMOHCTpAallM€l HOBBIX MPOAYKTOB,
TaKkKe€ OTCYTCTBYeT ()IICII-3aCTaBKH C WH-
dbopmarueii o COVID-19.

B 1menom KOHTEHT cailTa 1o CBOEH
CTPYKTYpE HE OTJIMYAETCs: TUIEPCChUIKH, pe-
KJIaMHBIC KAMITAHUW TPOJIYKTOB, OaHHEPHI,

JIOTOTHUI PACIIONIOKEH B JIECBOM BEPXHEM YTy
caiiTa, oJHaKo, pa3Mep TOom-0ap MEHIO B KU-
TANCKOSI3BIYHON BEPCUM HEMHOTO OOJIBIIE, U B
HEM OTCYTCTBYET uHpOpMAaIs 0
COVID-19, B oTauume OT JBYX JPyTHUX
BEPCHii, TaK’K€ CTOUT OTMETUTh, YTO HECMOTPS
Ha BO3MOXXHOCTb 3aITUCH HA3BaHUSI KOMITAHUH
OykBaMu pycCKOro anasura, OHO
MPEJCTABICHO HA JATUHUIIC:

mE OBS &M HE A E fULl

1))

Lenovo's response to COVID-19 | Learn more X

Lenovo PC & TABLETS PHONES DATA CENTER SMART DEVICES SERVICES ABOUT LENOVO

diplom_geleznyakova.pdt

Lenovo HACTO/IbHBIE NK U HOYTBYKU CMAPT®OHbI BATA-UEHTPbI YMHBbIE YCTPOWCTBA

Mepel, npeanpuHMMaembie Lenovo Beuay pacnpoctpatenus COVID-19 | Moapo6Hee

CEPBUCHOE OBCNTY)KUBAHUE O LENOVO MCK Q

aexynurs @ | Coswurecs cwamm 63 | Yuernan sanues &

Puc. 4. CpaBHenue Ton-6apoB Be6-caiiTos komnanuu Lenovo (FEAH)
Fig: 4. Comparison of top bars of Lenovo websites (F:48)

[IBeToBOE pelieHue BCeX Tpex BEpCUi
OTJIMYAETCS: B KUTAHCKOW BepcuU BeO-caiTa
npeo0aaaloT KPacHBIH, JKENTHIM, YEpHBIH
[IBETa, OYEHb SIpKasi BEpCHUS CalTa; B AHIJO-
SI3BIYHOM M PYCCKOSI3bIYHOM BEpCHUSIX calTa
npeoOIagaroT CUHUM, TOJYyOOH, CEephIid, U Ta-
cTenpHble TOHA. Ha KOHTpacre ¢ KHUTalcKo-
SI3BIYHOM, ATH JBE BEPCUHU BBITIIANAT OoJiee
CIIOKOWHBIMHU U HEOPOCKUMHU.

Nudopmanus o0 KoMIaHUH BO BCEX TpeX
BEepCUAX yKazaHa BO (yTepe, mpolieM ¢ mo-
HCKOM KOPIIOPAaTUBHOM KYJIbTYpPHl HE BO3HU-
kaer: «KTHHR», «O LENOVO» wu
«ABOUT LENOVO» cootBercTBerHO. Tak-
€ CTOUT OTMETUTb, YTO COAECPKUMOE OJIHOU
13 MKOHOK Ha caiite Lenovo B poccuiickoit u
aMEpPUKAHCKOW BEpCUAX CaiiTa MpelCTaBICHO
pa3IUYHBIMU MaTepHUaiaMyd MEHIO.
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Puc. 5. Menio BeO-caiita komnanuu Lenovo
Fig. 5. Lenovo Web Site Menu

B poccuiickoii Bepcun BeO-caiita B Me-
HI0 «KynbTypa» conaepuTcsi noJapoOHasi UH-
dbopMalus 0 KOMIIAHUHM, OJHAKO, B aMepH-
KaHCKOM BEpCUM IIOJ TOM K€ HKOHKOM, HO

yxe ¢ HazBaHueM «Sustainability» ckpsiBaet-
cst uHGOPMAIHsI, CBSI3aHHAs C TPUBIICYCHHEM
K COIMAIBHOM OTBETCTBEHHOCTH CBOMX
KJIMEHTOB:

Puc. 6. biiok I/IH(I)OpMaI_II/II/I (6] COI.[I/IB.J'IBHOfI OTBECTCTBECHHOCTHU Ha aMepHKaHCKOﬁ BEpCUn BeO-calita
koMmImanuu Lenovo
Fig. 6. Social Responsibility Information Block on the American version of the Lenovo website

ITonoGHast mHpOpMaLIUs OTCYTCTBYET B
PYCCKOSI3BIYHON BEPCHH CaiiTa. ITO CBSI3aHO C
TeM, 4TO Ha AaHHbI MoMeHT B CIIIA kpaiine
nonyispHo JjBwxkenue Eco-friendly — »sto
UJICOJIOTH, TJIABHOW MAECEH KOTOPOH SABIISACT-
Csl CTPEMIICHHE COXPAHMTH IUIAHETY U €€ JKH-
BBIX oOMTaTeNeil OT BBIMHpAHUS U pas3pylie-
HUs, @ TAKXKE OTKA3aTbCAd OT HEPALMOHAIbHO-
ro notpedsieHus e€ pecypcos.

I'oBopst 06 oopmieHun, TakxKe Cieny-
€T OTMETHUTD, YTO B KUTANCKOSA3BIYHON BEPCUH
npeo0iiaaloT WUTIOCTPALluK JII0/IeH, a B pyc-
CKOSI3bIYHON M aMEPUKAHCKOW IPEICTABIECHBI
peanibHble GpoTorpaduu, B TOM YUCIE U C y4a-
CTHEM pyKoBoauTens KoMmnaHuu — SH FOaHb-
1nuHa. Takke NpUCyTCTBYET OTAENbHBIN OJI0K

«Harmu PykoBogutenn» u «Our Leaders» co-
OTBETCTBEHHO, B KOTOPOM IpPE/CTaBIIEHBI BCE
MEHEKephl KOMIMAaHUHU (KOJMYECTBO KUTaM-
CKHMX TmpejacTaBuTeneil nmpeBanmupyet). Coue-
TaHUE C MOJOOHBIMHU JIGKCEMAaMU KaK «HAIITN
U «OUrs» «HE TUIUYHO Il POCCUHCKOH H
aAMEPUKAHCKON JMHTBOKYJBTYp...9TO CBHJE-
TENbCTBYET O TOM, YTO BHHUMaHHE Harpa.lie-
HO HE Ha Ka)KJI0T0 YeJIOBEKa B OTJIEIbHOCTH, a
Ha BCIO CTPYKTYpPY B LIEJIOM, TO3TOMY KOMIIa-
HUM CTaparoTcs «aKTyaJdu3UpOBaTh KOHLIETIT
CEMBbM»; IIOCPEICTBOM  “TIpHpAaBHHUBAHUSA
MOTYEPKUBACTCA €MHCTBO BCEX UYJICHOB 00-
IIeCTBa, a COOTBETCTBEHHO, KOJIJIEKTUBHOE
paspelieHre BceX BO3HUKAIOUIUX IMPOOIeM»
(HYuctosa, 2019: 965).
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Bo ¢yrepe ykazanpl amanTHpoBaHHBIC
JUIS KaXIO0rOo peruoHa ¢opmMa BpEeMEHU H
KOHTAaKThl It cBsasu: it Kuras 3to «400-
990-8888%%44» n «E—ZEF H», s Amepu-
KM IIpEJICTaBJIEH OTIAENbHBIN pa3znen «Custom
Service» ¢ HECKOJIbKMMH KOHTAKTHBIMH JIaH-
HBIMH, 3aBUCSIIUMU OT BO3HUKIIEH mpobie-
Mo, HanipuMmep pasaen «Need help placing an
order?», «Sales: 1-855-253-66860ption #2» u
«Chat hours: Monday - Friday: 8am-
Midnight EST, Saturday — Sunday: 9am-9pm
EST». Jlns Poccum KOHTakTHBIC JdaHHBIC

MPEJCTaBICHb BO BKIaake «Pecypchbi», rie
ecTh onmus «CBSDKATECh C HAMUY, TaM IMpe-
craBiieH «TenedoH TEXHHUECKOW TOICPIKKH:
[TepcoHanbHblE KOMIBIOTEPHI, IUIAHIICTHI,
cepBepsl (pexkuM padboTel — mH.-IT.: 09:00 —
18:00 (MCK): +7 (499)-705-62-04». Taxe
cymiectByer onmus: «Bbl Takke Moxkere
HaWTU OTBET HA WHTEPECYIOIIUN Bac BOIPOC
Ha ¢popyme Lenovoy.

Ha psine mpumepoB paccMOTPUM TO, KaK
MIPOSIBIISICTCST  «IOKATHM3AIUs» HA SI3BIKOBOM
YPOBHE.

Ta6muma 1. Texer 06 nadopmanuu kommanuu: «O Lenovo»

Table 1. Company Information "About Lenovo™"

H3C

English Pycckwui
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At Lenovo, innovation isn’t | MbI He TPOCTO BHEPSIEM HUH-
just what we do, it’s part of | HOBaIIi — OHH Yy HacC B Kpo-
our DNA. It doesn’t just
make us who we are, it
flows through everything
we do—from the
smartphone in your pocket
and light bulbs in your
smart home to the servers in | cepepa B HaIllleM gaTta—
your data center.
And beyond.

BU. IHHOBalMK HE MPOCTO
CJIeNIalii HAC TEMU, KTO MBI
€CTh, OHHU JIEKAT B OCHOBE
BCET0, YTO MBI CO3/1a€M — OT
cMapT(doH B BalleM KapMaHe
JIAMITOYKH B YMHOM JIOME JI0

uentpe. 1 naxe Oosnplue.

(Odummansrsiii caiir Lenovo; Lenovo Official US site; BEAEE ¥)

KommenTapuii: eciu roBOopuTh O KH-
TACKOW BEPCUU, TO €CTh PsAJ MOMEHTOB, KO-
TOpBIE SBIAKOTCS MPSIMBIM CJIEACTBUEM TO-
BbilieHus: nponenta BBII B Kutae n noaus-

TS ypoBHs kusHM: « LA S G R
RS » —  «cmpemumenvroe cosnanue

IIPOYKTOB M CEPBUCHBIX ycIayr», «ibAtf A
I RERS A A SE B TAE» — «no3BonuTs
HE TOJIBKO J1€2K0 U IQhPEeKmusHo GbINOIHAMY
padomy», «EIEEABIAEF Ty -~
«bosee Ovicmpuvill N yenekamenvhvill 00pa3
KU3HW» — OTPAKCHHUE KEIIaHUsI TPATUTh Bpe-
Ms HE Ha MOKYIKH, a Ha 0ojiee BaXKHbIC B
’KM3HU BEIU — MPSIMOE CIIACTBHE OBICTPOTO
Y HaIPSHKEHHOT'O TeMIIa KU3HH COBPEMEHHBIX
KATAWIEB M MX KEJaHWE ONTHMHU3AIMU M
YIPOIIEHUS OOBIIEHHBIX MTPOLIECCOB.

['oBOpst 00 aHIIIOSI3BIYHOW aJIanTalyu
HYXXHO MMOHUMATh, YTO aMEPHKAHIIbI — JEsTe-

JIU 10 CBOEMY IICUXOJIOTMYECKOMY OTHOIIIE-
HUIO K HU3HU, OHU «BBIJICISIIOT ce0sl U3 JKU3-
HEHHOTO TOTOKA, MbITASICh HAIMPAaBJIATh pas-
BUTHE COOBITHI, pa3BUBAIOT TUIAHBI U O0dY-
MBIBAIOT CMOCOOBI WX BOIUIOUICHHS B JEH-
CTBUTEIBHOCTb, IOJIydas YAOBOJBCTBHE OT
AKTUBHOTO Y4aCTHUS B )KU3HU», UTO U OTpaXka-
€TCSl B «IOKAJIU3allMn»: «MHHOBALIMM — YacCTh
Hamero JIHK, npoxopnsmas ckBo3b BCe, 4TO
MbI 1enaem» (Arapeesa, 2008).

Pycckos3piuHass ~ BepcHs  BBITJISLAUT
KaJIBKUPOBAHHOW C AHIVIMMCKOTO SI3bIKa, OJ-
HaKoO, C y4e€TOM NPUMEHEHHS psiia MepeBO-
4eCKHUX TpaHchopmaluii, Hanpumep, KOHKpe-
TU3aIMsl OTICIBHBIX CJIOB B TepeBoje: «it’s
part of our DNA», rie smecro IHK wucrmomns-
3yeTcss Ooliee XapaKTepHBIH NSl PYCCKOTO
MeHTanuTeTa (ppazeosiornsM «OHU Yy Hac B
KPOBH».

HAYYHBIH PE3Y/IBTAT. BOITPOChI TEOPETUUYECKO! Y ITPUKJIAZJHOM JIMHTBUCTUKH
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Ta6muna 2. Texer muccun komnanuu Lenovo (BAAH)
Table 2. The mission of the Lenovo company (B48)
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forming our customers’
experience with technolo-
gy — and how it, and they,
interact with the world
around us. We call this
Intelligent Transformation.
We are setting the stage
for what’s possible with
technology shaped by
Augmented Intelligence,
capable of enhancing and
elevating human capabil-

Hi English Pycckuii
EAR IS dr: B0 T8 We are dedicated to trans- | Haima mumccusi — mpeoOpa3oBathb

KJIMEHTCKUU OIIBIT B3aUMOICUCTBUS
C MepPEeAOBBIMU TEXHOJIOTHUSIMH U UX
COBMECTHOI'O B3aMMOJCHUCTBUI C
OKPYKalOIUM MHPOM. MBI Ha3bl-
BAaGM 3TO HMHTEUICKTYaJIbHBIM IIpe-
o0pazoBaHHEM H co3/1aeM 0a3y s
peaNM3allid BCEro, 4YTO CTaHET
BO3MOJKHBEIM C IOMOIIBI0 TEXHOJIO-
TMid  JOMOJHEHHOIO HMHTEIIJIEKTA
(Al), xoTopble HampaBJIeHBl Ha
pacUIMpEeHHEe M YCHJICHHE YCIIOBE-
YEeCKHUX BO3MOXKHOCTEIA.

ity.

(Odunuansuslii caitr Lenovo; Lenovo Official US site; BAH B )

KommenTapuii: B TedeHue Heolpese-
JIEHHOTO KOJIMYECTBA BPEMEHH, BO BCEM MHUPE
CYIIECTBOBAJl TaK Ha3bIBaeMBId (EeHOMEH
«Made in China», umerommii mox co0oi
HETaTHBHYKO KOHHOTAIMIO, OXBATHIBAIOIIMIA
KPyr HpPOIYKTOB HH3KOro KauecTBa (Macc—
mapkeT). Kutaiickuii cioran «3( )T E1i&E K

AR F AR» — «mocBsituTh cedst cozma-

HHUIO TEXHOJIOTH, KOTOPbIE U3MEHAT MHUP» —
NpsSIMOE  CJIECTBHE TEPEOPHUEHTAIINN KHUTaki-
CKHX TPOU3BOIUTEIECH C KOJIUYECTBA MMPOU3-
BOJMMBIX TOBApOB Ha UX KAYyeCTBO, CTPEMIIE-
HHE K CO3JaHUI0 HEOOBIUHBIA W MPOPHIBHBIX
TEXHOJIOTHUH, KOTOPBIE CIIOCOOHBI H3MEHHUTH
CTEPEOTHITHOE MPEACTABICHHE O KHTaHCKHX
NPOJYKTaX HAa MUPOBO# apeHe. [IpogomkeHu-
eM »Toro sBuserca u mutata «KA By —
HHKOTJIa HEe OCTAHABIMBAWCSI» — HEBEPOST-
HOE CTPEMJICHHE K COBEPIICHCTBOBAHHIO HE
TOJIBKO TIPOYKIIMH, HO U 00Jice OIaromnpusr-
HOW YacTHOW KM3HM, CyIbObI BCEll CTpaHbl U
MHpa B II€JIOM, OCHOBBHIBAsCh Ha IPOILIBIX
npoMaxax, Ha 0a3e KOJUIEKTHBHCTCKHMX TCH-
JIEHIINH, OTpaKeHHBIX BO (pasze « 7 BE—A
NIRFE TR SA B AT —  «omous
KaxcOomy HE TIPOCTO CYIIECTBOBATh, a YKUTh
OoraToii 1 yBlIeKaTEIbHON KU3HBIOY» — 3a00Ta
HE 0 KOHKPETHOM YeJIOBEKe, a 0 BCeM oOiile-
CTBE B IICTIOM.

['oBOpst 00 aHIIOA3BIYHON Bepcuu, CTO-
UT YHNOMSIHYTh, YTO aMEpUKaHIIaM MpPHCYILa
«MEHTAJIBHOCTh aKTHUBHOTO JACSTEINsI, OCO3Ha-
IOIIEro CBOIO Ba)KHOCTh, YBEPEHHOTO B cebe,
KOTOPYIO 3a4acTyl0 Ha3bIBAIOT CAMOHAJEsH-
HOCTbBIO, OKpAIIMBAET B3IJISAJ aMEpUKaHIIA Ha
MHp B €ro MOBCEJHEBHON XW3HU. HCTUHK-
TUBHO OH MOJXOJUT K 3ajjaue ¢ MO3UINH, KaK
€€ MOXXHO BBITIOJIHUTH» (AHJApeeBa; IUT. TO:
Croptu, 2004), 3TO MONHOCTBIO OOBSICHSET
BBIOOp CTpaTeruu TMepeBoja: «CTPEeMIICHHE
00BETMHUTD ONBIT KIIMEHTOB U U300PETAaEMBIX
TE€XHOJIOTHI», «MBbl Ha3bIBa€M 3TO ‘OCMBIC-
JIEHHBIE TIEPEMEHBI », «MBI CO3/1a€M YCJIOBHS,
MO3BOJISIIOIIME  TOBBIIIATE  YEJIOBEYECKUE
BO3MOXKHOCTH» — aKIIEHT Ha 3HAYMMOCTHU
MPOU3BOJUMOI AEATENBHOCTH, a TAKXKE yBe-
PEHHOCTH B €€ BaXHOCTH U HEOOXOIUMOCTH
JUISL JAJbHEUILIETO ITporpecca.

['oBOpst 0 pyCCKOSI3BIYHON BEpcUH, Ce-
IyeT OTMETUTh HAJIWYUE JIMHTBUCTHYECKOU
OIMUOKN B TEKCTE MHUCCUU KOMITAHHH: «TE€X-
HOJIOTUH JOTMOJIHEHHOTOo uHTeekTa (Al)y,
r7ie, BO-TIEPBBIX, HA PYCCKOS3BIYHBIA PHIHOK
TpaHcaupyetcs abopeBuatypa Al (Augment-
ed Intelligence), kortopas OymeT 3HaAKOMOI
JUIIb AJIs CTIEUATNCTOB, CBSI3aHHBIX CO cde-
port UKT, To ecTb HE Il MIHUPOKOrO Kpyra
JIIOAEN.
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Ta6nuua 3. Kopnoparusaas undopmanus komnanun Huawei (1424)

Table 3. Huawei corporate information (4£4)

1 English Pycckuii

AR [ Al e A company where all add Kommanus, B KOTOPOH KaKIbIii COTPYIHUK
AR T2 ¢ value, and where all belong. | BHOCHT CcBOIt BKIJIaj U ABJISIETCS HEOTHEM-
) 2
WA %Fl] ¥ }\ 22 Our unique: JIEMOM 9aCThIO BCEM KOMaH/IBI.
Rk, Bl i B ocHOBE Bcero, 4To MbI J€1aeM, JIexKar
AWHRZ LA Lenov_o culture under_plns IIPUHLAIIBI HAIIEW YHUKAJIBHOU KYJIbTYPbI
W& K B everythlng_ we do. While we We Are Lenovo. OcnoBannas Ha BocToke,
T, UEZE were borrll n Ithk()e IIEast, \Ii\;‘e are CeroHs Komnanus Lenovo coctouT u3
SRR R no(vjvu? giL\j/grsgito f?elwsolrJS ?er_ce' MPE/CTABATEIBCTB 110 BCEMY MUPY 1
EE T [ 77 Hink. rei Yy pd i MPECTABIAET CO00 IIT00ATBHYIO CHITY.

- think, reimagine, and reinvent | gy, KYJIBTYPHO-3THHYECKOE MHOT000pa-
ZDEE%’ . ﬁ"ﬂ faster. A_nd_our (_:UIture builds 3M€ MIOMOTaeT HaM MEPEOCMBICIMBATE
iz AT on Our_S'm”a”t'eS "_’md flour- [IPHUBBIYHBIE BEIIN U H300pETaTh YTO—TO
%71, Kt ishes in the way difference HoBoe. Harra KyapTypa OCHOBBIBAETCS Ha
AR E % makes us better. HAIIIUX CXOACTBAX M Pa3IUYUAX, KOTOPHIC
. 0 5 MMOMOTAIOT HaM CTAHOBUTHCS JIyHUIIIC.
!

(OdwmmansHeii caiir Lenovo; Lenovo Official US site; B4AEF k)

KommeHTapuii: BBIXOA Ha MEXIyHa-
POJIHYIO apeHy O3HauaeT 3HAaKOMCTBO C HO-
BBIMH TOYKAaMHU 3PEHHUS U MO3HULUIMHU — 3TO
HAIpAMYIO OTPa)KaeTcs B s3bIKe: «% JUAN i »
— «MHOXXECTBEHHBIC TOYKU 3PCHHS, «IIOJ
pPa3HBIM YTJIOM 3PEHHUS», a TAKKe OTPAKCHHE
TEHJICHIIMH CTPEMHTEILHOTO W HENPEPBIBHO-
rO pa3BUTHS, MOJKPEIUICHHOE YKEJIaHUeM JI0-
cTkeHus Tydmmeit xusau: «KATABHR R L
MV EZ R BTy —  «HenpepbiBHbIit
MOKWCK MyTeH A CTPEMUTENBHOTO Pa3BUTHS
MIPEATPUSITHII. Takxke mnpocnexuBaeTcs
TEHJCHIIMSI, HE TaK JaBHO MOSIBUBIIASICS B
Kwurae, cornmacHo KOTOpo# MmoKymnaTenb — 4e-
JIOBEK BBICIIETO cTaTyca (OJHH U3 Hambojee
NOMyNApHLIf MeTadop Ha 3Ty Temy: «JiiZE il
#& [ 7», OCIOBHO MOXHO IepeBecTH Kak
«nueHt — 310 bory, a Gonee mureparypHo —
«KJIMEHT BCerja npapy; a Takke « K B Xk —
«KJIMEHT — TIOWJIEI] U KOPMUJIEI]»), TTOITOMY
3a/1aueil KOMIAHUU U €€ COTPYIHUKOB SIBIISI-
€TCsl MaKCHMAaJIbHO OBICTPO M KAaYECTBCHHO
yIIOBJIETBOPUTH €r0 MOTPEOHOCTH, YTO OTpa-
KaeTcs B SI3bIKEe M KOPIIOPATHBHOM KYJIBTYpE:

AR BT AR P SR BRI B S A AR 55

— «BCerja CTPEMHUTHCS MPEAOCTABNIATH MOJb-
30BaTEJIAM JIYYIINE IIPOAYKTEL U YCIIYTH.

B anrnos3eiuHOM Bepcuu, mpexie Bce-
ro, CAeJIaH aKLIEHT Ha YHUKaJIbHOCTb, 3HAYU-
MOCTb M BaKHOCTb KaXJOTO COTPYAHHKA —
UHAUBUAYAITUCTCKHUE TCHACHLIWH, NPUCYIINEC
amepukaniam: «A company where all add
value, and where all belong» — «xomnanus, B
KOTOpPO KaXKABI COTPYIHUK IPEACTABIISIET
LIEHHOCTh U SIBJISIETCSI €€ HEOThEeMJIEMOW 4Ya-
CThIO». B mocnenyroomem TekcTe MposBIISAIOT-
Cid TCEHACHIIMHW MCKIKYHUTCIbHOCTH: «Our
unique» — «wmame oTamyme», «Our
diversity» — «Hama MHOTOIUIAHOBOCTHY,
«And our culture builds on our similarities
and flourishes in the way difference makes
us better» — «Hama KynpTypa OCHOBaHa Ha
TOM, YTO Pa3JUYHUsl CIIOCOOCTBYIOT 00IIEMY
NPOLBETAHNUIO KOMIIAHUW» — BaXKHOCTb HC-
KIIFOYUTCIBHOCTU KAXJI0T0 COTPpYyAHUKA.

B pycckosi3pI4HON BEpCUM MPUCYTCTBY-
€T OomuOKa JHMHTBUCTHYECKOTO XapaKTepa:
HerepeBe/IeHHas C aHTJIMICKOro sA3bIKa (ppaza
«We Are Lenovo» B TekcTe KOPIOpPaTUBHON
KyJIbTYpbl KOMIaHuu. Takxke cienyer oTme-
TUTHh KOJUICKTUBUCTCKHUC OPUCHTHUPHBI KOMIIA-
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HUM, OCHOBaHHBIC Ha OOIIHOCTU M EMHCTBE SBIISICTCS  HEOMbEeMAEMOU  4aACMbIO
pycckoro Hapopga: «Kommanus, B KOTOPOW KOMAaHObL».
KX COTPYAHUK BHOCHUT CBOW BKIAQa H
Ta6muna 4. Unpopmanus o komanae komnanuu Huawei (424)
Table 4. Information about the Huawei team (£ 4)
Hi e English Pycckuii
ANFAT, 1kEIh | At Lenovo, our people share a | Kaxapiii corpyanuk Lenovo crpe-
KA common aspiration to be the | mutcs crare ay4mum. byns To B3a-
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very best. Whether serving our
customers, working together as
a team, or contributing to the
community, we are working to
build a unique company — one
that  delivers  unparalleled
products created and supported
by people who represent a
wealth of cultures and experi-
ences.

Our strength lies in this diver-
sity. And every day, on every
project, we are creating a new
language for inclusion and re-
spect for others. We are dedi-
cated to fostering an environ-
ment that encourages entrepre-
neurism and ownership — a
workplace where people’s tal-
ents can be challenged, and
their efforts recognized and

HMOJIECTBHE C KIIMEHTAMH, COB-
MecTHasi paboTa B KOMaH/E WIH T0-
MOIIb COOOIIECTBY — JIFOOOW aCIeKT
HaIllel IeATEIbHOCTH BCErja CBA3aH
¢ paboTo# HaJx CO3JaHHEM YHUKAJIb-
HOM KOMITaHWH, KOTOpas TpeJjiaracTt
JYYIINEe TPOAYKTHI, CO3JaHHBIC U
MOJI/ICP)KUBAEMBIC JTFOJBMH, OIHPa-
IOLIMMHUCS Ha Bce OOTaTCTBO KYJIbTYP
¥ O0JaIAalONIUMHU CEPhE3HBIM OIThI-
TOM.

B »TOoM MHOrooOpaszum Hama cuia.
W xaxaplii IeHb, B paMKaX KaK0ro
MPOEKTa, MBI CO3/1a€M HOBBIN SI3BIK
JUIE B3aUMOJICHCTBUS C JPYTUMHU |
MPOSBJICHUS YBaKEHUS K HUM. MBI
dbopmupyeM cpeny, Tl MOOIIPSIOT
MPEANPUHUMATEILCTBO W OTBET-
CTBEHHOCTb, Cpely, Tlie TalaHTIH-
BBIE COTPYIHUKH TIONY4YarOT WHTE-
PECHBIC 3aJ]auul M UX yCWIHS OYyAyT
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rewarded.

OIICHCHBI U BO3HAI'paXX/ICHBI.

(Odummansnsiii caiir Lenovo; Lenovo Official US site; BEAEE ¥)

KomMmeHTapuii: B KHTaliCKOH BEPCHU
OTYETJINBO TPOCIIEKUBAETCS UJIEs HENPEPHIB-
Horo passutust: « LM INAKA 125y — «auxo-
Ila HE OCTaHaBJIMBAlCs Ha JOCTUTHYTOM)
(TOCIIOBHBIN NEPEBOA: «IIYCTh YCIIEX HHUKOI/A
HE MPEKPATUTCS») — CTPEMIICHHE MTOCTOSHHO-
IO COBEpIICHCTBOBaHUA. Takke oOTpakeHa
ujes CIJIOYEHHOIrO, JAPYKHOTO KOJUIEKTHBA,
KOTOPBIHN «Bcerja npuaeT Tede Ha MOMOIIb He
3aBHCHMO OT TOT'0, B KAKOM OT/IeJIe KOMIIaHUU
Tl pa0oTaellb, KOMaH/a BCeraa o00puT Te-
0s1 U TIOMOXKET peann30BaTh HE TOJILKO TBOU
MOTEHIIMAJ, HO U CKPBIThIE CIIOCOOHOCTH, Ta-
JAHTBl U 3HAHHUA, OT BCErO cepAlla U BCEMH

BO3MOXHBIMHU CIIOCOOAMH ITOMOJXKET 3aKOH-
YUTh TBORO pa60Ty YCIICMIHO» — KOJUICKTH-
BUCTCKHUE UJECH.

AHanu3upys aHIJIOSA3BIYHYIO BEPCHIO
MOKHO C€JaTb BbIBOA, YTO HECMOTPA HA WUH-
JUBUAYAIIU3M U KCIIAHHUC OBLITH Jy4lme OKpy-
YKAIOIIUX, TJI00AIbHBIE 1IEJTM aMEPHUKAHIIBI BCE
KC IpCAINIOYUTAIOT I[OGI/IBaTBCH KOJIJICKTUBHO:
«a common aspiration to be the very best» —
<<06mee CTPCMIICHUC OBITh CAMBIM Jy4dIIuM»,
B 3TOI1 ke ¢pa3e OTUYETIMBO MPOCIEKUBAECTCS
B3paL[II/IBaeMLII>'I C JC€TCTBAa AyX COIICPpHHYC-
crBa: «to be the very best» — «ObITh cambiM
JIy4YIInuM». Taxske OTYETIIMBO MPpOCIICIKUBACT-
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Csl TeHJEHIUS HCKIIOUUTEIHbHOCTH M Ba)KHO-
CTH Ka)XXJI0ro, Ja’)k€ COBCEM OTIMYHOIO YEJIO-
Beka B obOriell KymsType: «a wealth of cul-
tures and experiences» — «0OraTcTBo Kyib-
Typ ® ombITa», «our strength lies in this di-
Versity» — «Hama cuiia 3aKJII04aercsi B 3TOM
pazHooOpazum». Takke oTpakeHa TEeHIACHIIMS
Harpajpl 3a yCEpAHYIO U KpPOIOTIUBYIO pado-
Ty — OJIaTOCKJIOHHOCTh BBICIIUX CHJI 32 MpHU-
JIO)KEHHOE YIOPCTBO, TUKTYEMOE PEIUrueil:
«efforts recognized and rewarded» — «ycuust
OyIyT MpU3HAHBI U BO3HATPAKICHBD.

PycckosizpiuHass  BepcHs — BBITJISAUT
KaJIbKUPOBAaHHOM C AHIJIMKACKOTO $A3bIKA, C
y4eTOM NPHUMEHEHHUs MEePEeBOTYECKUX TpaHC-
dopmanmii: «Our strength lies in this
diversity» — «B sToM MHOroobpasuu Haiia
cuna», «Whether serving our customers,
working together as a team, or contributing to
the community» — «Byap To B3aumozencTBre
C KJINEHTaMH, COBMECTHasi paboTa B KOMaHJIe
WM TIOMOIIb cooOrecTBy», «And every day,
on every project, we are creating a new lan-
guage for inclusion and respect for others» —
«U kaxaplii AeHb, B paMKaxX Ka)KJOTO MPOEK-
Ta, MbI CO31a€M HOBBIH S3bIK JUISl B3AUMOJCH-
CTBUS C IPYTUMU U TPOSIBICHUS YBAXKEHUS K
uum» (Lenovo Official US site, 2020).

Marepuanbl M MeTOAbl HCCJI€I0Ba-
nus (Materials and Methods)

MatepuanaoM HUCCIEOBAHUS TOCTYKH-
JIO colepkuMoe O(pUIUANIBHOIO caiiTa KOM-
nmanuu Lenovo (BAH), a Taxke pexnamuble
KaMITaHUU JaHHOTO OpeHa.

B kauecTBe METOJOB HCITOJIB30BAIUCE:
METOJlT KOHTPOJIUPYEeMOro oTOopa ITaHHBIX,
CpaBHI/ITeJ'II)HO-COHOCT&BHTGHBHBIﬁ METOMO,
METOJlT KOHTEHT-aHajh3a, METOJ CHHTe3a U
000011eHHsT, METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHaJIn3a,
METOJI CEMaHTHUYECKOTO OIMHCaHUs, a TaKXKe
MYJIBTUMOIAIBHOTO JUCKYpC-aHAIU3a.

Pe3yabTaThl Hcce10BaAaHUS U UX 00-
cyxnenue (Results and Discussion)

Takum oOpa3om, aHATH3UPYS BBIIICH3-
JIO)KCHHBIC MaTc€pHajibl, MOXHO BBIJICINUTH
CIIEyIOIINe TaKTUKU TPOIABUKECHHSI KOMIIa-
muu  Lenovo (HXAH) B paccmarpuBaeMbIx
crpanax. B Kurae sto:

e cCTpemMlIeHHE K ONTUMHU3ALUUA U
YIIPOIIEHUIO OOBIICHHBIX PYTHHHBIX IPOIIEC-
COB, PKOHOMHUS BPEMEHH C LEJIbIO BBIJCIUTH
ero aus Oosee 3HAUYUMBIX BeIleH — IpsMoe
cieacTBue mnosbiieHus: npoieHta BBIT Ku-
Tas ¥ YBEJIMYEHUS YPOBHS KU3HU B CTPAHE;

®  TpaHCIALUA UACH NepeoprueHTAuN
C KOJIMYECTBAa Ha KAuecCTBO U CO3JIaHUs MpO-
PBIBHBIX TEXHOJIOTH, CIIOCOOHBIX H3MEHHTH
CTEPEOTUITHOE MPEJICTABICHHE O KUTAMCKUX
MIPOJYKTAaX Ha MEKIYHAPOJHOM PBIHKE;

® CcTpemIIeHHE K Pa3BUTHUIO U COBEp-
IIEHCTBOBAHHUI0, KOTOPOE CITIOCOOHO MPUBECTH
K NpeoOpa30oBaHUIO U YIyUIIEHUIO )KM3HU BO
BCEHl CTpaHe;

e 3a00Ta O CBOMX KIIMEHTaX U BCEM
o0IIeCTBE B LIEJIOM, ITYTEM MPEAOCTABICHHUS
TOJILKO JIYYIIUX MPOJTYKTOB U YCIIYT;

® aKTyalMu3alus KOHLENTa CEMbH:
€IMHCTBO BCEX YIEHOB KOMIIAHUH, B3aUMO-
MOMOIIb ¥ B3aUMHOE Pa3BUTHE;

Cpenu TakTHK IPOABMKCHUS KOMITAHUT
Lenovo (F£4H) B AMepuke MOXKHO BBIIEIHTE
CIIeyIOIIe 0COOCHHOCTH:

® CTPEMJICHHUIO K CO3JaHMI0 MHHOBA-
LIMOHHBIX MPOJYKTOB, COBEPUICHUIO MPOTpec-
ca, a TaKke CO3JaHHe yCNOBUHM s Onaro-
MPUATHOTO Pa3BUTHS BCETO. OOIECTBA;

®  YHUKaJbHOCTh M 3HAYUMOCTH HE
TOJIBKO BCEl KOMMAaHWHU, HO M KaXJOIro CO-
TPYJIHUKA, pabOTAIOIIETO B HEW;

e  cTpemileHHuEe ObIThH Jydleil Bepcueit
ceOs, B TOM 4YHCIIE M Ha MEXAYHAPOIHOU
apeHe;

® AaKICHTHpPOBaHHE BHHMMaHHUsA Ha
KYJIBTYpPHO-3THUYECKOM MHOT000pa3uu co-
TPYJIHUKOB U KJIIMEHTOB KOMIIAHWUHU, PA3HOOO-
pasue KOTOpOro CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO U
M300PETEHUIO HOBBIX TEXHOJIOTHIA;

Cpenu TakTHK IPOABUKEHUS KOMITAHUU
Lenovo (B(4H) B Poccuu MOKHO BBIIEIHTH
PAI OTIIMYUTENHHBIX YEPT:

® 3aMETHOE KaJIbKHUpPOBAaHUE TEKCTa C
AHTJIMICKOTO SI3bIKa, C Y4E€TOM MNPUMEHEHUS
psiza nepeBoIYeCcKuX TpaHcpopMaIuii;

® [IOCTOSHHOE CTPEMIIEHHE K CO371a-
HUIO MHHOBAIIMOHHBIX MPOAYKTOB U CaMOCO-
BEPIIEHCTBOBAHUIO, KOTOPHIE JIEXKAT B OCHOBE
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JESTEeTbHOCTH KOMITAHWH, a TAKXKE BHEJPECHUEC
3TUX HOBIIIECTB;

® CTpeMJICHHE K YCTaHOBJICHHUIO IPO-
3payHBIX ~ OTHOLICHUH C  OKPYXKAIOIIUM
MHUPOM;

® TpaHCIANUS UIACH  KYJIbTYPHO-
STHUYECKOTO MHOTr000pa3us, KOTOpOe MOMO-
raeT IMepPeOCMBICIIMBATh TPUBBIYHBIC BEIIU H
M300peTaTh HHHOBAIIMOHHBIE TIPOTYKTHI,

®  AKIEHT HAa YHUKAIBHOCTU COTPY/I-
HUKOB M BCEH KOMIIAHHMH, KOTOpas mpejJiara-
€T Jy4Illie MPOAYKTHI, & TAKXKE MPEIOCTABIISI-
€T MPOCTPAHCTBO YIS Pean3aluy MOTeHIINA-
J1a BceX pabOTHUKOB.

Taxxe CTOMT OTMETHTh UCIIOJIb30BaHUE
JATUHCKUX a00peBHATYp U MPEMIOKEHUN HA
pycckoszpiuHoM Beb-caiite: (Al) (Augmented
Intelligence), uTo He SBNISETCS OKOHYATEIBHO
KOPPEKTHBIM, IOCKOJIBKY MON00HAs 3amuch
0€3 KOHTEKCTa M TIepeBOa Ha PYCCKUH S3BIK
Oy/IeT MOHSATHA JIWIIb YIS CIICI[HATUCTOB, Ybs
nesrenbHOCTh cBs3aHa ¢ MKT (urdopmanu-
OHHO-KOMMYHHUKAITHOHHBIC TEXHOJOTHH), TO
€CTh TOHSATHA JIMIIL Y3KOMY KpPYTY JIFOJICH.
[Ipennoxenue «We Are Lenovoy Toxe Oyaer
MOHATHO JIMIIG JIFO/ISIM, BJIQJICIOIIAM aHTIHH-
CKUM $SI3BIKOM, YTO HE COBCEM KOPPEKTHO C
TOYKH 3PCHUS WIOKATH3AIUI.

3axmouenne (Conclusion)

Pestomupyst  BBINIIECKA3aHHOE, CTOWT
OTMETUTH PSI/I OTIIMUUTENBHBIX 0COOEHHOCTEN

(IOKaJIHU3allun» BeO-CalTOB

Lenovo (Fx48):

1. Bepcuu BebO-caliToB BU3yalIbHO I10-
XOXKH MEXIYy COOOM, 4TO CBHACTEIBLCTBYET O
TOM, YTO TIPH «IOKAJTU3aluu» ObLIa COOJIO-
JIeHA TIPEAIISCTBYIOMIAs € CTYNeHb — CTY-
MeHb MHTEPHAI[MOHATM3AINN caiiTa — n30aB-
JICHWE UCXOJIHOM BEPCUHU OT BCEX PETHOHAIIb-
HBIX YepT.

2. Ilpm apmanranum BeO-caliTa ObUIH
JIOTYIIIEHBI TUHTBUCTUYECKUE OMIMOKU: Here-
pPEBEIICHHOE C AHTJUHCKOrO s3bIKa MPEIIIO-
xenue «We Are Lenovoy, koTopoe, HECMOT-
ps Ha CBOIO MPOCTOTY, OYJET MOHSATHO JIMIIb
JIIOJISIM, BJIQJICIOIIMM aHIJIMHCKUM SI3BIKOM, a
HE PYCCKHUM, YTO SBIIETCS HE COBCEM KOp-
PEKTHBIM C TOYKH 3PEHUS «JIOKATU3AIHI.

3. OCHOBBIBasCh Ha TNPOAHATIUZUPO-
BaHHOUM MH(OPMAIMH, MOXHO BBIICTUTH CXe-
My pealu3aliy <«IOKalu3alun» Bed-caiiTa
KHUTalCKON KOMITAaHUU:

4. Co3gaHue OTACIBHOrO paszjeia Ha
caiiTe, MIPHUCYIIETO JIUIIH AMEPUKAHCKON Bep-
cUM BeO-caliTa KOMIIAHMM, HAMPSIMYIO CBS-
3aHHOT'O C HJCOJIOTMUYECKUM TeucHueM «ECo-
friendly» (ero riaBHO# mMaci ABIsSETCA 3allK-
Ta OKpPYXKAIOIIEH CpeJbl, MPUPOIHBIX pPeCyp-
COB, a Takke MHOrooopasus ¢piopsl U (hayHbl
Halle MjaHeThl), KOTOpOe Ha JaHHBIH MoO-
MEHT KpaifHe MomyJIspHO B AMepUKe U cTpa-
Hax 3amaaHoi EBporbi.

KOMIIaHHUH

HcxonnasBepcus caiita Ha
KHTaMCKOM S3BIKE

Hareprannonanysanus caiita, KOCBEHHBIH
TepeBo/T (Ha aHTTTHHCKHHN SA3BIK)

v

Jloxanu3anusa Ha
aMepHKaHCKHH PEIHOK

A 4

Jlokanu3anus Ha poccUHACKHMA
PBIHOK

Puc. 7. BBIBCI[CHH&H CXEMa OCYHICCTBJICHUS «JIOKAJIU3aluN» HCXOHHOﬁ BEpCcUun BeO-calita
xommanuu Lenovo (FXAH)
Fig: 7. Derived localization scheme of the original version of the Lenovo website (48)
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